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ar Ss 

FELD, 

சுகங் கெட்டவன். 
தன் நோய்க்குச் தானே மருந்து. 

சுத்தம், | 
வாயு-வாசஸ்சானம்-ஜலம்-அஹாரம்-சேகம். 

ஒளி. 

உழைப்பு, 

மனோ வாக்குக் காயம், 

உண்டி. உணவின் அளவு. 

பானம், 

உறக்கம், 

உறக்கத்துக்கு உரிய காலம். 

உற்சாகம், 

வைத்தியம் செய்துகொள்ளல், 

பழக்க வழக்கம், 

முடிவு.





  

சாகாதாரி 7 (Th) LI or Lp. 

  

‘Cptupparpea amipa’ ‘Curtis @m@xaGro.’ 
“விரதங் கெட்டாலும் சுகம் தக்கவேண்டும்.” சுகமாவது, மன 
மொழி மெய்கள் வயப்பட்டிருப்டதும், அவற்றால் செய்ய 
்லான கருமங்ககைச் செய்ய இயலுதலும் ஆய நிலைமை: 
யாக்கை நொய்ம்மை, நோக்கின் மாய்மை, கரணங்கள் தொழித் 

குரியவாதல், பசிமிகுதல் முதலாயின குறிகளால், உடலில் 
யாதொரு பிணியு மின்றெனத் துணிதலான நிலைமை. காம் 
உண்ணும் உணவை ஜீசணிக்கச் செய்ற ஜீச ணக்கருவிகளும், 
உணவிலிருந்து இரத்தத்தை உண்டாக்கி அதை உடல்முழு 
வதும் பரவச்செய்கிற இரத்தக்கருவிகளும், இசத்தத்தைச் 
சுத்தப்படுத்அம்படி ஆகாயத்தை உட்கொள்ளும் சுவாசக் 
aa a உடலிலுள்ள மற்றக் கருவிகளும், யாதொரு 

6 சேதமும் அடையாமல், அததற்குரிய தொழிலை வருத்தமின்றி 
ஈடத்தும்பொழுது, காம், யாதொரு அன்பத்தையும் அரைய 

மல், ஈமக்குள்ள பல காரியங்ககக் குறைவின்றிச் செய்ய 
லான தேக நிலைமையே சுகமெனப்படும் எனச் சுகாதார 
விளக்கம் உரைக்கின்றது. இதன் மறுதலையான நிலைமையே 
அசெளக்கியம். 

சுகங்கெட்டவன் தானும் ஒரு பயன் எய்தான்; பிதர்க் 
கும் பயன்படான். இவன், வறிஞனாபின்; தன்னுறவினர் 

முதலாயினார்க்குக் கால கஷ்டமும் இரவிய ஈஷ்டமும் உண் 
டாக்கி, அவர்கட்கு விண் சுமை அகிழுன்: கனிகளாயின், 

தன் பொருளால் நுகர்தலான இன்பம் நூகர்தலின்றி, வறி 
ஞனே யாஇரான். பலாட்டிகராய் யானை போல்வாரும், சுகங் 

கெட்டால், பலஹீனராய்ப் பூனை போல்வர் ஆகின்றனர்.
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சாதல் விளியாவரு நோயினன்றால்.' சகம் கெடாமல் நீடிய 

ஆயுள் பெத்றவர்களே; கண்பர் உறவினர் முதலானவர்க்கும்' 

உலூற்கும் பெருகன்மை இயத்றத் தக்கவர்கள். 

பழவினையால் வருவனவும் பாரம்பரியமாக வருவனவும் 

ஆன பிணிகள் நீங்க, ஏனைய வெல்லாம் சுகாதார Bacon 

உணர்ந்து அவைகளை அனுட்டியாமையால் உண்டாவனவே. 

அவ்விதிகளை அனுட்டிப்பவர்கள், நோய்க் இடங்கொடாமல், 

ஆயுள் முழுவ௫ம் சுத்திருக்கலாம். சுகத்துக்குச் சாதக 

மானவற்றைக் கைவிடாமல், அதற்குப் பாதகமானவற்றைக் 

கடிபவர்களே “தமக்கு மருத்துவர் தாம். இளமையில் மூப் 

புத்தான்பம் அடைதற்கும், முதுமையில் இளமையின்பம் 

அகர்தத்கும், அவசவசே காரணர். இளமையை மூப்பென் 

ுணர்த லினிதே.' ர 

ய்சொபிய மருத்துவப் புலவர்கள் சுகாதார சாஸ்திரத்தை 

இயன்தமட்டில் தீர்க்கமாக வரையறை செய்திருக்கின் றனர். 

.இங்க்லிஷில் பயிற்சியில்லாதவர்பொருட்டு, ௮தில் சுலபசாத் 

இயமான இல விஷயங்கள்மாத்திசம், தமிழ்தாத் கருத்துக்களை 

யம் இடையிடையில் தழுவி, இந்த வியாசத்தில் சுருக்கமாக 

விளக்கப்படுஇன்றன. 

சத்தத்தின் பெருமையை, “சுத்தம் சோறிடும்' என்பதனா 

. லறியலாம். சுத்தமாவது மலினமில்லாத தன்மை. ஆங்கி 

லேயர்கள் தேகசுத்தியை ஆன்மசுத்திக் செண்டாவதாகக் 

கொள்இன்றனர். விட்டைச் சுத்திசெய்வதும், பாண்டங் 

களைச் சுத்திசெய்வதும், கீராவெதும், தோய்த்துலர்ந்த வஸ்தி 

சம் தரிப்பதுமே; நமது மதானுசாசத்தில் முக்கியாமிசம். 

₹கந்தையானாலும் கசக்இக் கட்டு, கூழானாலும் குளித்துக் குடி' 

என்பதே நம்மவர்களில் வறிஞரும் வழங்கும் மூதுரை. 

ஆகவே இவர்களுக்கு இதைக்குறித்து வெகுவாய் விரித்து 

சைத்தல் வேண்டா. ஆயினும், சத்றும் அழுச்கு நீங்காமல், 

சாஸ்இரத்தின் பொருட்டு வள்திசம் தோய்ப்பதும் ஸ்காகம் 

பண்ணுவதும் முதலிய அசாசாரங்கள் இலரிடத்தில் உண்டு. 

(டசய்வன திருந்தச்செய்' என்பதை எவரும் எவ்விஷயத்தி 

லும் மறத்தலாகாது. வாயு வாசஸ்தானம் ஜலம் ஆஹாசம் 

தேகம் என்பவற்றின் சுத்தத்தைக் குறித்து நம்மவர்கள் சின்



சுகாதார தருப்பணம், 13 

மூய்க் கவனிப்பதில்லை. இவற்றின் அசுத்தமே விஷபேதி 
முதலிய கொடிய வியாதிகட்குக் காரணமாகையால்,. இவற் 
றைக் குறித்துச் சிறிது கூறுவது இன்றியமையாததாகும். 

பருக நீரின்றியும் உண்ணச் சோறின்றியும் சிலகாளளவும் 
ஜீவித்திருக்கலாம்: சுவாசம் விடாமல் ஒரு நிமிஷநேரமும் 

இருத்தல் முடியாது. சீவன் எனப் பொருள்படுகற உயிர் என் 
னும் தமிழ் மொழி, காத்று என்றும் பொருள்படுகிறது. இத 

னால் சீவனுக்கு முக்கியாதாசமாவது காத்று என்பது போத 
ரூம். காற்றில் ஜீவாதாசவாயு உப்புவாயு கரியமிலவாயு நீராவி 
என கால்வகை அமிசங்கள் உண்டு, இவத்தில், ஜீவாதாரவாயு 
சரீரத்தில் உள்ள இசத்தத்தைச் செவ்விசத்தமாகச் செய்யும். 

செவ்விரத்தம் ஆரோக்கியத்துக்கு ஆதாரமானது. கரியமில 

வாயுவின் சேர்க்கையால் இரத்தம் அசுத்தமாகய காரிசத்த 

மாதலால், வியாதி உண்டாகும். மார்பில் அசையீரலில் பரவு 

இன்ற இசத்தமானது, காம் உசுவாசம் செய்யும் காற்றிலுள்ள. 
ஜீவாதாசவாயுவைக் செ௫த்துக்கொண்டு, தான் தேகமுழுவ 

அம் பசவி ஓடி.வருகையில் தன்னிடம் சேர்மானமாகும் கரிய 

மிலவாயுவை நிசுவாசக் காத்றுடன் வெளிப்படுத்திவிடகின் 

DS). ஆகையால், தேகத்தில் இரத்தசுத்திக்குக் காரணம், நாம் 

சுவாசம் விடும் காற்றே. அசுத்தவாயுவைப் பூரித்தால் செவ் 

விரத்தம் காரிரத்தம் ஆகும். சு,த்தவாயுவைப் பூரித்தால் காரி 

சத்தம் செவ்விரத்தம் ஆகும். ஆதலால் காம் எப்போதும் சுத்த 

வாயுவையே சுவாசித்தல் வேண்டும். தன்னாலும் பிறராலும் , 

இசே௫க்கப்பட்ட காந்றும், தூர்க்கத்தம் அளாவிய காற்றும், 

அசுத்தமாகிய ஈச்சுக்காற்றாகும். காற்றில்லாத ஒடுக்கிய 

விட்டினுள்ளும் நெருங்கெ ஜனக்கூட்டத்தினுள்ளும் இருத் 

தல் ஆகாது. இருந்தால் அசுத்தவாயுவே பூரிக்கப்படும். 

நம்முடைய வாசஸ்தானங்களில் காற்றுச் சுத்தமாக 

இருப்பதானால், வீட்டைச் சுற்றிலும் சாலகக் கல்மஷங்களும் 

குப்பை கூளங்களும் அழுகத் பண்டங்களும் இன்றி, விடு 

களும், அடைபட்டிருக்காமல், பெரிய வாயில்களும் பல 

கணிகளும் அமைந்து, காத்துத் தாசாளமாய் வரவும் போகவும் 

தச்சவைகளாக இருத்தல் வேண்டும். வீட்டினருகில் அர்க் 

கந்தமான நீர்நிலைகள் இருத்தலாகா. மேற்கூரையில் ஒட்
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டடை முதலியவற்றை நீக்கெவிடல் வேண்டும். சுவர்களை, மலி 

னமாகாமல், பழுதுபார்த்தும் மண் தீற்றியும் சுண்ணாம்பு பூசி 

யும் வைத்திருத்தல் வேண்டும். தரையை, ஓதம் ஏறவொட்டா. 
மல், திருத்தியும் புஅக்கியும் வைத்துக்கொள்ளல் வேண்டும். 
படுக்கை வஸ்இசங்களை, அப்போதைக் சப்போது சுத்தி செய் 

தல் வேண்டும். வீட்டினருகில் சோவொட்டாமல், மலசல “ 

கா, உடனுக்குடனே நீக்குவித்தல் வேண்டும். ஒவ்வொரு 

வரும் அவரவர் விட் ட்டையும் கொல்லையையும் இங்கனம் சுத்த 
மாக வைத்திருந்தால், காற்று, அசுத்தமாகாமல், சுவாசத் 
அக்கு யோக்கியமாக இருக்கும். மனிதரில் கலர் தூஷ்ட 

சகவாசத்தால் கெட்டிப்போவதுபோல, வாயுவும் லலஞம் 

கெட்ட வஸ்துக்களோடு கூடினால், அவை, தம்மளவில் கெட் 

டுப்போவது மன்றி, அவைகளை உபயோகிக்கின்றவர்களுக் 

கூம் தீங்கை வில£விக்கின்றன. 

ஆகவே, வாயுவின் சுத்தத்தைப்போன்று, ஜலசுத்தமும் 
அத்தியாவசியம் ஆனதே. “கண்ணீரையும் தாயையும் பழிக்க 

லாமா! என்ற மூதூரையை மறவாமல், சிலர் கலங்கற் சின்னீ 
ரையும் உண்பர்: குளிக்கப் போயும் சேற்றைப் பூசிக்கொள் 
வர். பருகவும் சோறு சமைக்கவும் உபயோக்கும் நீருள்ள 

இணறு குளங்களின் ௮௬ல், குப்பை கூளங்களைக் கொட்டி 
வைப்பதும், மலஜல மோசனஞ் செய்வதும், ஆடுமாகெரைக் 

கட்டிவைப்பதும், அவற்றில் வஸ்இரங்களைச் தோய்ப்பதும், 
காலலம்புவனும், ஆடுமாடுககக் குளிப்பாட்டுவதும், அவற்றி 

னீரை அசுத்தப்படுத்தும் காரணங்களேயாம். : இங்கனம் 
அசுத்தமான நீரை உபயோகிப்பதே, விஷபேதி முதலிய 
கொடிய , வியாதிகளுக்குக் காசணமாகும் என யுசொபிய 

மருத்துவ iL fear a கட்டுசைக்கன் றனர். புதந்தூய்மை 
நீரானமையும்.' அக்கீர் தன்னளவில் தூயதன்ளுயின், அதனால் 
எங்கனம் தூய்மை உண்டாகும்? “காம் ௮னுபவிக்கவேண்டிய 

எல்லாப் பொருள்களையும் சிருஷ்டித்து உலகத்திலே வைத்து ' 
விட்ட கடவுள், தண்ணீசை மட்டும் நம்முடைய ஸ்வாதீனத் 
இல் விடாமல், ஆகாசத்தில் மேகரூபமாய் வைத்துக்கொண்டு, 
'வேண்டும்போ௮. மழை பெய்வித்து, ஈம்முடைய பானாதிகமா£ 
அடிக்கடி புதுப்பித்துக்கொண்டு வருகிருர். இதனால் ஜலதீதி
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னுடைய அருமை பெருமை ஈன்றாய் விளங்குகற.' ஸ்காக 
பானங்களுக்கு ஊழ்றுநீரும் இ௫கிருமே யோக்கியம். சூரிய 
இரணம் படாத நீரும் காத்றுப்படாத நீரும் பாசிநீரும் ௮இக 
சேறுள்ள நீரும் இலையுதிர்ந்த நீரும் புழுவுள்ள நீரும் அர்க்கந்த 
முள்ள நீரும் வியாதிகள் விளைவிக்கும். இவைகள் ஸ்நாநம் 
சமையல் பானம் என்பவைகளுக்கு ஆகா. பானத்துக்கு, என் 
வித நீரையும், தெளிவித்து வடிகட்டி க்கொள்வதும், காய்ச்சி 
வடிகட்டிக் கொள்வதும் உத்தமம். 

உண்ணுங்கால் 

நீர்கருக்சி மோர்பெருக்கி கெய்யுருக்கி யுண்பவர்தம் 
பேருரைக்கற் போமே பிணி. 

தண்ணீரைச் சேமித்துவைக்கும். பாத்திரங்களின் உட்புதத்தை 

அப்போதைக் கப்போது நன்ளாய்த் தேய்த்துக் கழுவிச் சுத்தம் 

செய்தல் வேண்டும். 

ஆஹாச FS Dut UZ, அழுகலும் நாறலும் இல்லாத 

தானிய தவசங்களை, தவிடு மண் கல் கப்பி இப்பி காம்பு 

கோது முதலியவைகளை நீக்கு, சுத்தமான பாத்திரங்களில், 
அவசியமான சம்பாசங்களைக் கலந்து, சுவை யுள்ளனவும் 
ஜீரணிக்கத் தக்கனவுமாக நன்கு சமைத்து, சுத்தமான பாத் 
இரங்களில் இட்டு உண்ணுதலாம். பித்தா முதலிய உலோ 
கங்களால் செய்த பாத்திரங்களினும் மட்கலங்களே உத்தமம். 

மட்கல மல்லாதவைகளுக்கு ஈயம் பூசுதல் பரிகாரம். இந்த 
விவசங்களெல்லாம் பதார்த்தகுண விளக்கம் பாக சாத்திரம் 
முதலியவற்றால் தெளிவாகும். அனாவசியமான சம்பாரங் 
காயும் வாசனைப் பண்டங்களையும் சேர்ப்பதனால், கெடுதி 

விளைவதல்லது, ஈன்மை உண்டாவதில்லை. 

சுவாச வாயுவும் ஸ்கானபானத்துக்குரிய ஜலமும் ஆஹா 

சமும் சுத்தமாக இருப்பது அவ௫சியமாதல்போலவே, சமது 
தேகத்தைச் சுத்தமாக வைத்திருப்பதும் தேகாசோக்கஇியத் 
அக்கு அவசியமாகும். . சரீரத்திலுள்ள மயிர்க்கால்களின் 
வழியாக வேர்வையாய்கச் கழியும் அழுக்குகளெல்லாம் இரத் 
தத்தினின்று தடையின்றிப் பறியும் பொருட்டும், காற்று விசு 

கையில் சரீசத்தின்மேல் வந்த பதியும் அம்பு தாசிகள் ஒழியும்



16 தமிழ் வியாசங்கள், 

பொருட்டும், இனந்தோறும் சரீரத்தை ஒழுங்காகத் தேய்த்து 
ஸ்நாகம் செய்தல்வேண்டும். ஸ்நாகத்துக்குப் பிசாதக்காலமே ' 
தக்கது. ் 

காலைக் குளிக்குக் கடும்பசியுண் டாகோய்போ 
மாலைக் குளிக்சவைகள் மத்திபமே. 

வெர்கீரிலே செய்யும் ஸ்காகத்திலும் தண்ணீரிலே செயயும் ஸகா 
கமே உடம்புக்கு ௮திக உறுதியைத் தரும். வாசத்துக்கு 
இசண்டுதச மாயினும் ஒருதர மாயினும் எண்ணெய் தேய்த்து 
வெக்நீரில் ஸ்காகம் செய்தல் வேண்டும். அப்போதைக் கப் 
போது, அமுக்கு வஸ்இரத்தைக் களைந்துவிட்டு, சுத்தமான 
வெள்ளைவஸ்திரம் தரித்தல்வேண்டும். 

௪ருமத்தின்மீதூ ஒளிபடுவது சரீரதீதூக்கு ஆசோக்கியத் 

தைக் கொடுக்கும். தசை மட்டத்திற் ராழ்வாய் ஓதமும் இரு 
ளுமான அதையினுள்ளே யிருந்து வேலை செய்இன்றவர்கள்; 
தமது சரீசம் விளர்த்து, வியாதி யடைூன்றனர். சருமத்தை 
ஊடுருவிச் செல்லும் ஒளியானது, சருமத்துக்கு மாத்திரமே 

யன்றி, இசத்தத்துக்கும் ஈயத்தைக் கொடுக்கும். TH Gud 
அதன் வழியாக உடல் முழுவதிலும் சென்று செறியும். 
ஆகையால், வீடுகளும் கல்விச்சாலைகளும் கம்மியச்சாலைக 
ளும் மடைப்பள்ளிகளும், காத்றுத் தாராளமாப் வீசத் தக்க 

வைகளாக இருப்பதுடன், வெளிச்சம் செம்மையாகப் பிர 
வே௫க்கத் தக்கவைகளாகவும் இருத்தல் வேண்டும். பயிர் 
பச்சை செடி கொடி முதலிய தாவசங்களுக்குப் போலவே, 
மனிதருக்கும், சூரியசரணமானத, நன்மையைக்கொடுக்கும். 
“மரத்தின் ழோகாமசம்' என்றபடி. நிழலிலே யுள்ள பயிர்கள் 
வளர்ச்சியும் வளமும் குன்றியிருக்க, சூரியசசணம்படுவகான 
வெளியிடத்தில் உள்ள பயிர்கள் செழிப்புற்று வளர்கின்றன. 

அங்ஙனமே, இருட்டறைகளில் இருப்பவர் வெளுத்து உசம் 
குன்றியிருக்க, நல்ல .வெளிச்சமுள்ள வீடுகளி லிருப்்பவர் 
கள் தேககாந்தியும் உழும் பெற்று வாழ்வர். ் 

எடுத்தாளாத பொருள் உதவாது. துலக்காத ஆயுதம் 
அருப்பிடிக்கும். உழைப்பில்லாக உடல் உரங்கொள்ளாது. 
உழவு கைத்தொழில் முதலியவற்றைச் செய்வோர், உடலுசம்
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பெற்று நோயின்றிப் பலாட்டிகராக நீடிய வாயுள் பெற்றிருக்க, 
யாதொன்றுஞ் செய்யாமல் சோறுண்டு சோம்பியிருப்பவர், 

தேகபல மின்றி மெலிந்திருப்பதும், அடிக்கடி வைத்இயரசைத் 
தேடித் திரிவதே உத்தியோகமாக இருப்டதும் பிரத்தியகூம். 
வாணிபம் இலேசகம் உவாத்திமை முதலாகக் தேகப்பிரயாசை 
பில்லாச ஜீவனமுடையவர்களும், யாதொரு “தொழிலு மின் 
ஜிப் பிதுரார்கிதமான பொருளுதவியால் உண்டுடுத்து நாள் 
கழிக்கும் FHA SCHL, கல்வி கற்கு மாணாக்கர்களும், தார் 

தாம் உண்ட வுணவு இரணமா௫ உடலில் உதிஈம் பாவி உறுப் 

புகளும் கசம்புகளும் உரம் டெறுதற்பொருட்டு, ஏதாவது 
ஒருவிதத்தில் உழைப்புக்கொள்வது இன்றியமையாதது. 
இங்கனம் உழைக்காதவர்கள் அஜீரணம் காய்ச்சல் கைகால் 

பிடிப்பு ஸ்தூலம் பாரிசவாய்வு அர்ப்பலம் முதலியவத்முல் 

Goss) பெறுவர். இவர்களுக்கு ஒஓளஷதங்கள் தத்தத் 
கால பரிகாசமே யன்றி வேருகா. இவர்களுக்கு உழைப் 
பே பசமெளஷதம். இந்தப் பரமெளஷதம் கொள்ளாவிடின், 
இந்த ரோகங்கள் கஷ்டசாத்தியமும் அசாத்தியமுமான ரோ 
கங்கள் ஆஇூவிடும். தங்கள் தங்கள் .இருப்பித்கும் வய 
அக்கும் தேசகவியற்கைக்கும் ஏற்றபடி, சிலம்பப்பயித்சி, 
மல்லயுத்தம், சாரிபோதல், வெளிக்காற்றில் கானடையாய் 
உலாவிவருதல், அரவு குளங்களில் நீஞ்சுதல், நந்தவன முதலி 
யன வைத்துப் பயிரிடல் முதலியவற்றில் எதையாவது இவர் 
கள் இரண்டு மூன்று காழிகை நேரம் இனக்கசமமாக அனு 
சரித்துவருதல் வேண்டும். இங்கனம் அனுசரிப்பது, ஏனை 
யரினும் ஈகரவாசிகளுச்குப் பின்னும் அவசியம், உலாவி 
வருதலுக்கு மாலைப்பொழுசினும் காலைப்பொழுதே உத்தம 
காலம். சூரியன் அத்தமிக்கும் காலத்தைவிடப் பகற்காலத் 
இதில் வேலை செய்தலே அரோக்கிபத்துக்கு ஏதுவாகும். 

சிலம்பழுதல் மல்லயுத்தம் தேசிடை சொள்ளின் 
பலம்ப.ரவு மெய்யிறுகும் பன்னத்--அுலங்குபசி 
உண்டாம் கபவாத மோடுவலி சூலையும்போம். 

யெஜாவன பருவத்தில் காகாகள்போல் ஆடியோடி உலாவா 
மல், எழுவதும் இருப்பதுமே மகாப் பிரயாசையாக இருப்ப 

2
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வர்கள், விகடமான மன்னார்சுவாமி விக்செகங்களே. ஏன்?. 
இவர்களை எடுக்கவும் பிடிக்கவும் உரமான ஆள்கள் வேண்டு 
மாகையால், இவர்கள் பாசமான சமைகளே. உண்ட வுணவு 
ஜீரணியாமையால், இவர்கள் கட்டுச்சோத்று மூட்டைகளே. 
யாதொரு வினையு மின்றி எழுவா யுருபுகளாக இருக்கும் இவர் 
கக் காரகவேதூவாக்இப் பயனிலை கொடுத்து முடிவு காட 
,டாவிடின், ஈன்னூல் கத்ததனா லாய பயனென்? முத்தகமான 
இவர்களைக் குளக மாக்குதல் வேண்டும். உண்டுடுத்து or Mi 
மறை வினையெச்சமான இவர்க, உடன்பாட்டுத் தெரிநிலை 
நிகழ்கால எதிர்கால முத்றுவினையோடு முடிக்கவேண்டும். 
கிலைத்தினைப் பொருளான இவர்களை, இயங்குதிணைப் பொருள் 
ஆக்கவேண்டும். 

ஜீவனத்தின் பொருட்டு உழைப்பவர்களும், தேக செளக் 
கயத்தின் பொருட்டு உமைப்பவர்களும், வயது தேகவலிழை. 
முதலியவத்றிற்கு ஏற்ற அளவாக வன்றி, அதிகமாக உழைப் 
புக்கொள்வதும் கெடுதி விளைக்கும். கல்வி கற்பதும் நூல்கள் 
எழுதுவதும் விஷயசிக்தனை செய்வதும் வாதஞ்செய்வதுமான 
மனோவியாபாரமுள்ளவர்களும், மனத்தை மிகவும் வருத்தி 
உழைப்பதும் கெடுதியேயாகும். மன மொழிமெப்களால் 
செய்யும் தொழில்ககா அவை வருந்துவதற்கு முன்னே விட் 
டொழிக. இந்தத் இரிகரணலங்களில் ஆதியும் அந்தமும் இத 
சேதாரம். இவ்விரண்டில், ஒன்று ஏறுபடியாயின்; ஒன்று 
இறங்குபடியாம். இவ்விரண்டையும், ஏறுமாறின்றி இணைத் 
அப் பிணைப்பவர்களே, எண்ணிய இலக்கை எளிதின் எய்து 
வோசாவர். ஏனையோர் வின்னாண் அத்றவசாவர் வாயால் 
மொழிதலான தொழிலையும் மிதமாகவே செய்க. *மிதவார்த் 
தைக் குள்ளறிவு மெய்ச்சுகமுங் குன்றாது," 

(அன்னம் ஓடுங்இனால் 8ந்தும் ஒடுங்கும்.” *அன்ன 
மயம் பிசாணமயம்.' ஊணற்றபோதே உடலற்றுப்போம்.? 
*உண்டவன் உாஞ்செய்வான்.” “உண்டார்மேனி கண்டால் 
தெரியும்.” 'ஊணினால் புத்தி (பூணினால் சாதி.) 

உணவின் அளவு இவ்வளவு என நிறுதிட்டமாக உரைத்த 
லாகாது. அ௮வசவர் கொள்ளுதலான உணவின் அளவு, அவச 

வர் உடலின் அளவுக்கும் உடலுசத்தின் அளவுக்கும் உழைப்
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பின் அளவுக்கும் ஜீசணசக்தியின் அளவுக்கும் ஏற்றதாக 
இருக்கும். உண்ணும்போது, “இன்னும் அவசியமில்லை, 
உண்ட இவ்வளவே போதும்' என்கிற உணர்ச்சி ஒவ்வொரு 
வருக்கும் இயல்பாக உண்டு. அவ்வுணர்ச்சியின் அளவாக 
உண்பதே மிதமான ஊண். அதுவே அவரவர்க்கு அவசிய 
மான அளவு. அவ்வளவுக்கு மிஞ்சினால் அமுதமும் விஷ 
மாகும். “மீதூண் விரும்பேல்.” (௮ன்னசுரணை அதிகமானால் 
அக௯்ரசுரணை குறையும்.” மட்டான போசனம் மனதுக்கு 
ம௫ழ்ச்சி.' 

'தீயள வன்றித் தெரியான் பெரிதுண்ணில் 
கோயள வின்றிப் படும், 

அளவுக் கதஇிகமாக உண்பார்க்கு £லங்கணம் பரமெளஷதம்.” 

இங்கனம் அளவாக உண்ணுமிடத்தும், தேகவியல்பு கால 
வியல்புகளோடு மாறுகொள்ளாதனவும் சுவை வீரியங்களால் 
தம்முள் மாறுகொள்ளாதனவுமான உண்டி வகைகளையே உண் 
டல் வேண்டும். வைத்தியம் கொஞ்சமேனும் தெரியாதவர்கள் 
இல்லை. பகுத்தறி வெய்தும் வயதான பிறகு, இதை யெல்லாம் 
ஒவ்வொருவரும் தம் தம் அனுபவத்தால் அறியலாம். 

மருந்தென வேண்டாவாம் யாக்கைக் கருந்திய 

தற்றது போற்றி யுணின். 

இங்கனம் தேகவியல்பு முதலியவற்றோடு மாறுகொள்ளாத 
. உணவை மிதமாக உண்பதே நீடியவாயுள் பெறுதற்கான 
உபாயமாம். பித்தால் உண்க; தாக மெடுத்தால் தண்ணீர் 
குடிக்க” என்பர் ஆங்கிலேயர். *ஞாலக்தான் வக்இடினும் 
ப௫த்தொழிய உண்ணோம்' என்பர் தேசையரும். 

ஜீரணசக்தி மிக்கவர்கள் நாள்தோறும் மும்முறை கான் 
முறை உண்பதோடு இடையில் சிற்றுண்டி கொள்ளுவர். ஜீரண 
சக்தியோடு தேகவுழைப்புள்ளவர்கள், இடைவேளைகளில் சத் 
றுண்டி கொள்ளினும் கொள்ளாவிடினும், 'இசண்டுபோ துண் 
பதே தேகாரோக்கயத்துக்கு அனுகூல மாகும். தேசையரும் 

'உண்பதிரு பொழுதொழிய மூன்றுபொழு துண்ணோம்' 
என்றனர்.
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உழைத்தல் செய்தவுடனே உண்ணுதலும் உண்டவுடனே 
உழைத்தலும் ஆகா. உண்டபின் தாம்பூலம் தரித்தலால் உற். 
சாகம் ஜீரணவிருத்தி முதலான பல ஈன்மைகள் உண்டாவ 

தாக ஈமது மருத்துவ _நால்கள் கூறுகின்றன. தாம்பூலம் தரிப் 

பது நமது தேசாசராம். *“உண்ணுஞ்சோறு பருகுநீர் தின் 

னும் வெற்றிலையு மெல்லாம் கண்ணன்...... ் என வருவதுக்- 
காண்க. உண்டபின் அல்லது, இடைவேளைகளில் தம்பலக் 
இன்பது கூடாது. 'ஊண்பாக் கொழிய விண்பாக் காகாது.' 

தாகம் என்பது தமிழில் நீர்வேட்கை எனப்படும். இத 
எல்லார்க்கும் இபல்பு. நீர்வேட்கையை வேளொன்றால் தீர்ப் 
பது ஆகாத. இலர் நீர்வேட்கையை அடக்க மதூபானம் செய் 
இன்ற அசாசாரத்தை மேற்கொள்கன்றனர். “எஞ்ஞான்றும் 
நஞ்சுண்பார் கள்ளுண்பவர். மதுபானம் தள மித மண் 

டல தேசாசாசம். ௮ம்மண்டலத்தவரும் ௮தனை அ௮மிதமாகச் 
கொள்வதை அகாசாரமாகக் கொள்கின்றனர். அவர்களுள் 
ளும் பலர் இப்பொழுது அதனை முற்றும் கடிபவ சா௫ன்றனர். 

புலி சிங்கம் முதலிய Fa வனவிலங்குகள் மாத்திரமே, 
புதர் குகை முதலிய இடங்களில் பகலில் ஒளித்துறைந் ஆ 
உறங்இியிருக்து, இரவில் இரைதேடப் புறப்படுகின்றன. 
பகற்குருடான கூகை முதலிய சில பகஷிகளும், பாழ்ம்பொர் 
அகளில் தங்கியிருந்து, இரைகொள்ள இசவில் வெளிப்படுஇன் 
தன. மாலையானால், பகதிகளெல்லாம் கூடுபுக் உடைகன்றன 
வனவிலங்குகள் ஒரிடம் அடைந்து உறங்குகின்றன இல 

விருகங்களும் இலையோடு இலை குவிந்து உறங்குவன போல் 
கின்றன. அதனால், விருக்ஷங்களில் ஒரின மாம், தாங்கு 
மூஞ்சிமாம் என்றே பெயர் டெறுகன்றது. கள்வர் காவலாளர் 
முதலிய சற்சிலர் தவிர, மன்பதைகளும் இரவில் உண்டபின் 
உறங்கிவிடகின்றனர். குகதிபாதையின் பொருட்டுப் பகலில் 
உழைப்பதும், அவ்வுழைப்பின் அயர்ச்சியால் இசவில் உறப் 
குவதும், பொதுவில் ஜீவவர்க்கங்களின் பிரஅர்தியாக இரா 
நின்றது. யாதொரு அவசர நிமித்தமாக ஒரிசா முழுவதும் 
A NSA HSS ot aor, WH GIO OO தாங்கள் வழக்கமாகச் செய் 
யும் தொழிலைச் செப்ய இயலாமல் இடர்ப்படுவது இயல்பு. இல 
தேசங்களில் சில குற்றங்களுச்குக் சண்ணிரப்பையைச்
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சேகித்துவிரகற தண்டம் விதிக்கப்படுகின்றது, அவ்வித 
தண்டம் பெற்றவர் உறக்கம்பிடியாமல் சிலகாளில் மாணம் 

அடைகின்றனர். இடையிடையில் ஆறவிடாமல், ௪௫ தரமும் 
இயக்கப்படும் இயந்திரங்கள், விசைவில் பழுதடைந்து பய 
னந்தனவாகின்றன. ஆகவே, இளைப்பாறி அயர்ந்து நித்திரை 
செய்வது, ஜீவவர்க்கங்கள் அனைத்திற்கும் ௮வசியம் என்பது 

தெளிவு. பகலில் தொழில் செய்து உழைக்கும்போது Aw 
தாதுக்கள் தேய்தலாய்க் கழிகடை யா௫ன்றன. அவை, 
இசவில் நாம் அயர்ந்து நித்திசைசெய்கையில், இரத்த வோட் 
டத்தினால் மறுபடியும் சரிவர நிரம்பி, மறுகாள் தேக உழைப் 

பிற்கு ஏற்றன வாகின்றன. உற்றுநோக்னை, உறக்கமே, 
உழைத்துப் பழுதுற்ற உடலைச் சீர்செய்யம் இத்பி: அன்ரு 
டம் மரித்தலான தாதுக்களை உயிர்ப்பிக்கும் சஞ்சீவி: உழைப் 
பால் வந்த அயர்ச்சியைப் போக்கும் உத்தம பரிகாரி: வாடிய 
மேணியை மாத்தேந்றி மினுக்இக்காட்டும் பரிசனவேதி. இச 
வைப் பசலாக்கும் மாணாக்கர்க்கு, உறக்கமே பகலை இசவாக் 
இக் கொடுக்கும் மார் 2ரிகன். 

உறக்கத்துக்கு உரிய காலம் இரவே. *உறங்குவ இசாவொ 
ஹியப் பகலுறக்கஞ் செய்யோம்' என்னார் தேசையர். பகலி 
அறங்குவது நோய்க்கிடம். பகல் வளசார் நோயின்மை 
வேண்டுபவர்.” இரவிலும் அர்த்தஜாமம் உறக்கத்துக்கு மிக 

வும் இன்றியமையாதது. “சேமம் புகினும் சாமத் துறங்கு. 

கள்ளிசவுக்குப் பின்னால் இசண்டு காழிகை உறங்குவதினும் 
கள்ளிசவுக்கு முன்னால் ஒரு நாழிகை உறங்குவது உத்தமம் 
என்றது ஓர் இங்கலிஷ் பழமொழி. 

அதிகமாக உறங்குவதும், சோம்பலுக்கும் அதனாலுள 

aim Bo குத்தங்களுக்கும் ieee காரணமாகும். 

அதனாலன்றோ :அனந்தலாடேல்' என்றார் ஒளவையார். 

‘ROS Ror வாய்விழ்க்த கும்பகருணனும்தோக்று இனக்குப் 

பெருந்துயில்கான் தந்தானோ, ஆத்த வனந்தலுடையாய்' என்ற 

வாறு, வேண்டிய அளவுக்கு அதிகமாக உறங்குகன்றவர்களை, 

கம்ழவர்கள் மூதேவிக்கு உறைவிடமாக உரைப்பர். உறங்கும் 

அளவானது, அவசவருடைய தேகநிலைமைச் கேற்றதாயினும்,
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சராசரியில் ஏழுமணி கேரம் போதுமான தென்று சுகாதார 
நிபுணர்கள் உணர்த்துஇன்றனர். 

டடபாழுதோடு படுத்துறக்கிப் பொழுதோடு எழுவதால் 
ஆசோக்கியமும் இசுவரியமும் மனத் தெளிவும் உண்டா 
கும் என்றது ஐர் இங்க்லிஷ் பழமொழி. நமது மருத்துவ 
லும் அதிகாலையில் விழித்தெமுவதைக் குறித்த, 

புத்தி யதற்குப் பொருந்து தெளிவளிக்கும் 
சத்த ஈரம்பினறற் நூய்மையுறும்--பித்தொழியும் 
தாலவழி வாதபித்தம் தத்தநிலை மன்னுமதி 

காலைவிழிப் பின்குணத்தைச் கரண் 

என உரைக்கின்றது. “வைகறைத் அயிலெழு” என்பது காம் 

இளமையித் கற்ற பழம்பாடம். ஒன்பது அல்லது பத்து 
மணிக்குப் படுத்துக்கொண்டால் கான்கு அல்லது &க்துமணி 
க்கு எழுதலாகும். அர்த்தசாத்திரியில் விழித்துக்கொண்டு 
நெடுநோம் தூக்கம் பிடியாமலிருப்பவர்கள், அதிகாலையில் 
விழித்தெழும் வழக்கத்தை அனுஷ்டிப்பாராயின், ௮ங்கனம் 
நித்திசையின் இடையில் எழாமல் நல்ல நித்திசை செய்பவ 
சாவர், லெளகிக காரியங்களுக்கு உண்டாகிற இடையூறு 
களாலும் வேறு மனக்கவலைகளாலும் உறக்கம் பிடியாதவர்கள், 

் உறச்கத்தினிமித்தம், சாசாய முதலிய லாரி வஸ்அக்சளையும், 
பூரணூதி முதலிய லேகியங்களையும் உண்ணலாகாது. Quip 

கையாய் உண்டாக நித்திரையே நன்மையைத் தரும். படுக் 
கும்போது, அ௮ன்றருடம் செய்த குற்ற நற்றங்களை ஆராய்ந்து 
பார்த்து, ௮ன்றன்றளவில் அடைதலான ஈன்மையின் பொருட் 

டுக் கடவுளை ஈமஸ்கரித்து நிச்சிக்தையாகப் படுத்துறங்குவதே 
ஈன்மை. 

வயிறு நிறைய உண்டபின்பு, உடனே படுத் SIPEG 
லால்,. அமைதியின்மை முதலிய அர்க்குணங்கள். உண்டாகும். 
ஒன்றும் உண்ணாமல் பட்டினியாய் உறங்கப் புகுவதும் 
ஆகாத. ் கனவுகாண்டல் மூதலியன இன்றி, மெய்ம்மறந்து 
உறங்குவதே நல்ல உறக்கம் ஆகும். பலபேர் படுக்கும் அறை 
களிலும், மிகவும் தாழ்வான அறைகளிலும், காத்றுத் தாசாள 
மாய்ப் பரவுதல் இல்லாச அறைகளிலும், ஓதமான தரையி 

அம், படுத்துறங்குதல் ஆகாது. நிலமட்டத்தில் அககசவாடி
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அளாவி யிருத்தலினாலே, கட்டிலின்மேல் படுத்துதங்குவதே 
உத்தமம். பலகணி முதலியவற்றின் மூலமாய்க் காற்று கேசாக 
உடலின்மீது விசம் இடத்தில் படுத்தல் ஆகாது. படுக்கை 

யறையில், மல்லிகை முதலிய புஷ்ப வகைகளும், மாரிகாலத் 
தில் கும்பிசட்டி முதலியவைகளும் இருத்தல் ஆகாத. 

தேகாரோக்குயம் மாத்தாமே செளக்கியத்துக்குப் போதிய 
தன்னு. உண்டிகொள்ளுதல், உறங்குதல், உழைத்தல் முதலி 
யன செய்யும் சமயங்களில், மனச்சிந்தை யாதொன்றும் இன்றி 
உற்சாகங் கொண்டி ருப்பது, நீடியவாயுள் டெறுவதற்கு அறு 

கூலமாகும். அழுக்காறு, சீற்றம், மனக்கவலை, HAS gems 
. தம், வெளியிடாத துக்கம் என்றார் போன்றவை, ஆரோக்கி 

யத்துக்கு இடையூறு தருதலால், இவற்றைக்கடி தல்வேண்டும். 
இவத்றநுள் யாதொன்றினாலேனும் மூளைகாம்புகள் தாக்குண்டு 

கலங்கும்போது, சுவல்பமான ஒரு அன்பமும் பிரமாதமாகத் 

தோன்றும். இங்கனம் அமைதி கெடுதல் காரணமாசப் பல 

வியாதிகள் தொடரும். ஆகவே, தாதுபரீக்ஷயையல் கோய் 
நிதானம் செய்கிற மருத்துவர்கள், “மனநோய்க்கு மருந்துண் 
டா?” என விதிர்விதிர்ப்பர். (அமுதவனுக்கு அங்காரமில்லை.” 
“மனக்கவலை பலக்குறைவு.' *மனமயக்கம் ஸர்வ மயக்கம்.” 

“சமுசாரக் குட்டு வியாதி செட்டு' என்றபடி, ௪முசார 
சஞ்சலத்தினாலும், இராக தெய்விகமாக கேரிடும் அன்பங்க 
ளாலும் வயது நிசம்பு முன்னசே ஈரை இரை மூப்பு மேலிடும். 

“உமக்கு மிக்க வயதாடயும் ஈரையில்லையே' என்ற சான்றோ 
சை நோக்கப் பிஏரார்தையார், ் 

யாண்டுபல வாக கரையில வாகுதல் 
யாங்கா யெரென வினவுதி ராயின், 
மாண்டவென் மனைவியொடு மக்களு நிரம்பினர்: 
யான்சண் டனையரென் இளையரும். வேந்தனும் 
அல்லவை செய்யான் காக்கும். அதன்றலை 
ஆன்றவிக் தடங்கிய கொள்கைச் 
சான்றோர் பலர்யான் வாழு மூசே 

என்றனசாம். வயிறுவளர்த்தற்குரிய லெளகக காரியங்களைச் 

கெய்து முடித்த பிறகு, இனந்தோறும் சற்றுநோம் ஏதாவது 

வினோத வேடிக்கைகளில் கழிப்பது, மனக்கு ஆசோக்கியத்
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தைக் கொடுக்கும். ஈல்ல சரித்திரங்கள் காவியங்கள் முதலிய. 
வற்றைப் படிப்பது, மனதுக்கு உற்சாகத்தை விளைக்கும். 
இதனோடு ஸங்தேம் கேட்பதும், உண்மை ஈண்பர்களோடு 
வார்த்தையாடி வம்பளப்பதும், எவ்வகைக் கவலைக்கும் பா 
'மெளஷதம், 

ஜலதோஷம் தலைவலி வயித்றுக்கடுப்பு வயிறுகள்ளுதல் 
முதலான சல சில்லறை வியாதிகளுக்கு, உண்டியில் காய்கறி — 
கந்தமூலங்களை ஏற்றபெற்றி வேறுபடுத்திக்கொள்வதே தக்க 
பரிகாசம். அவாவாறுபவத்துக் கியைந்தவாறு இங்கனம் 

வேறுபடுத்தஇக்கொள்வது சஷ்டமன்று, அசாதாரணமான 
யாதொரு வியாதியின் குறி தேகத்திற் காணப்பட்டால், அது 
மூற்றுகிறவரையில் பராமரிக்கையாக இராமல், . உடனே 
தக்க வைத்தியரைத் தேடுவசே ஈன்று, கோயை ஆரம்பத்திற் 
களையாமல் மூற்றவிட்டுப் பரிகாரம் தேடுதல், முளையில் ஈகத் 

தால் சள்ளிவிருவதை ஜேற்றவிட்டுக் கோடரிகொண்டு வெட்டு 
வதை ஓக்கும். ஈமது உடற்கூறதிந்தவரிடத்தில் சிகிச்சை 
செய்துகொள்வதே உத்தமம். சேவலம் ஏட்டுச்சுசைச்சாயான 

"வைத்தியரை நம்பாமல், சாஸ்திர ஞானத்தோடு அநுபவ 
முதிர்ச்சயுமுள்ள விருத்த வைத்தியரிடத்தில் சி௫ச்சை செய் 
அகொள்வதே யுக்தமாகும். ‘(umes ஜோசியம்) விருத்த 

வைத்தியம்” என்றது மூதூரை. 

கோய்காடி. கோய்முத னாடி அதுதணிக்கும் 
வாய்நாடி வாய்ப்பச் செயல் 

_ என்பது மருத்துவனுக்குரிய லகூணம். 

'தொட்டிற் பழக்கம் சுகொடு மட்டில். இளமையில் 
தேசாசாரமாக ஏறிவிட்ட பழக்க வழக்கங்களைப் பிறகு மாற் 
௮ப் புகுவது எவ்விதத்திலும் கேட்டுக்கே ஏதுவாகும். தேசா 
சாரமான பழக்க வழக்கங்கள் அவ்வத் தேயத்தவருக்குக் 
காலாந்தரமான அது பவ மூததிர்ச்சியினால் ௨ ஏற்பட்டவை. ஒரு 
தேசத்தித்றானே அவ்வம் மாகாணத்தின் ௪௦ காஷ்ண நிலைக் 

கும் தானிய தவச விளைவித்கும் ஏனைச் சூத்றுச் சார்புகளுக் 
கும். ஏற்றவாருகப் பழக்க வழக்கங்கள் 'வேறுபகின்றன;. 
பாஞ்சால தே௪த்தவருடைய உண்டியும், உடையும், சோழ
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மண்டலத்திலும் பாண்டி மண்டலத்திலும் வசிப்பவர்களுக்குப் 
பொருந்துமா? மலையாளிகளுடைய நடையுடை பாவனைகள், 
வங்காள வா௫களுக்கு ஏற்குமா? அரசன் வழிப்பட்டது 
அவனி, அரசன் எவ்வழி, குடிகள் அவ்வழி' என்பது 
உண்மையே. ஆயினும் உஷ்ண மண்டலத்தில் வசிக்கின்ற 
காம், உத்தா பரிமித மண்டல வாசிகளான ஈமது அசைத் 
தனத்தாரது ஈடையுடை பாவனைகள் அனைத்தையும் ஒரு 
தலைமுறையில் அப்படியே மேற்கொள்வது, யுக்த மாகுமா? 
அவத்றில் யாதொரு கெடுதியு மில்லாமல் தன்மை தருவன 
வான சிலவற்றை மாத்திரம், வேண்மோனால், தற்கால நாகரிக : 
நிலைமைக் கேற்ப மேற்கொள்வது உ௫தமாகும். தங்கள் தங் 
கள் விட்டில் பாரம்பரியமாக அநூ.சரித்துவரும் ஆசாசங்களை 
யும், இடும்பிவேசமாக மாற்றுதல் கூடாது. காலத்துக்கேற்ற 
கோலமாகவும், ஜீவனோபாய வேஹுபாடுகளுக் சயையவும், 
உண்டி, உடை முதலியவைகளை அ௮வ௫ியமானால் நாளடைவில் 
Gig சிறிதாக மாற்றிக்கொள்க. தேசாசாரமான உண்டி. 

உடைகளை மாற்றிக்கொள்வதனால் சாம் காகரிக முடையவ 
சாக மதிக்கப்படுவோம், ஈமது தேகாரோக்கயம் விருத்தியா 
கும் என நினைத்தா, மாறுவேஷங் கொள்வது, நாடகதாரிகளுச் 

குரிய வேஷமே யாகும். ் 

இலர் தங்கள் ஆசோக்கயெத்துக்குப் போதிய அளவு கவ 
னம் செலுத்துவஇல்லை. இலர், வடக்கே நோக்கியிருக்கும் 
காந்த வூசிபோன்று, அதே நினைவாக இருப்பார். இவ் விரு 
Bout செய்கையும் ஒன்றற்கொன்று முரண்பாடுடையன 
வேனும், இவ்விரண்டும் கேட்டைத் தருவனவேயாம். சுகா 
தாச விதிகளை ஒரு சிறிதும் அதுசரி.பாமல் பசாமரிக்கையா 
பிருப்பவர்கள், *உப்பில்லாவிட்டால் தெரியும் உப்பருமை, 

அப்பனில்லாவிட்டால் தெரியும் அப்பனருமை' என்பதாக, 
உடலில் ஏதாவது பிரமாசமான வியாதி உண்டான பிறகே, 

என் செய்தோம்? என்னுத்ஜேம்? மருந்தெங்கே? மருத்து 

வன் எங்கே?” என நாடுவர். : *கோய்க் இடங்கொடேல்' என் . 
பதை மறக்து, கோய் வந்தபின் வைத்தியரையும் சுகாதார 
சாஸ்இரத்தையும் தேவ, கண் கெட்டபின் சூரிய ஈமஸ் 
கரரம்' செய்வதை ஓக்கும்.
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ஆசோக்கயமே நினைவாக இருப்பவர்கள், -சந்தைவிலை 
வேறுபடுவதைக் கண்டு நடுங்கும் வர்த்தகர்போல், காலநிலை 
வேறுபடுவதைக் கண்டு நடுங்குவர். இவர்கள், “உட்டினம் 
உடலை உருக்கிவிடுமோ? சீதளம் ஜலதோஷத்தை வசவழைக் 
குமோ?' என்றஞ்சி, வாயுவின் சீதோஷ்ண நிலைமைக் Capp 
amg, அப்போதைக்கப்போது, உடைவகைகளையும் உண்டி 
வகைகளையும் மாற்றிக்கொண்டிருப்பர். உண்ணும் அளவும் 

உறக்கும் அளவும்; காணி மாகாணியும் ஏறுமல் குறையா 
மல், இயக்திரம்போன் தியங்குவர். இவர்கள் தின்னாத 
கடைச்சாக்கு மருந்தில்லை: இவர்க எறியாத கோசக்கர் வைத் 
,தியமும் இல்லை. ஆரோக்கியமான தேகநிலைமையில் செய்ய 
லான சற்காரிய இந்தனை யாதொன்றும் இன்றிச் சரீரசுகமே 
பிரதான நினைவாக இருப்பதால், இவர்கள் செய்கை விரும் 
பற் பாலதும் அறுூசரித்தற் பாலதும் அன்று. பசிதாகம் 
சீதோஷ்ணம் முதலியவற்றைக் காலத்துக் கேற்றவாறு தான் 

கத்தக்க உடலின் தன்மையைக் கெடுத்துக்கொண்டு, இவர் 
கள் தொட்டாற்சுருங்கியும் கின்றாற்சுருங்கியும் ஆதலால், 
இவர்களிடம் வியாதி தொடர்வது வெகு சுலபம்: அதை: 

. ஓட்டுவது வெகு அர்லபம். 

அறகெறியில் நின்று பொருளீட்டி, இன்ப நுகர்ந்து வீட 
டைதத்குக் கருவியாயிருப்பது சரீரம் ஆகையால், ஆயுள் 

யந்தம் யாவரும் கோய்க் இடங்கொடாமல் தங்கள் தங்கள் 

சரீரத்தைப் பாதுகாப்பது கடமை. சரீரத்தை ஆசோக்கிய 
மாகப் பாதுகாக்கு முறைகளை ஒவ்வொருவரும் அறியவேண் 
டும். முதலில் அ௮ம்முறைகளை நாளடைவில் அறுட்டித்து 
are வேண்டும். முதலில் ௮ம்முறைகளை அறுட்டிப்பது 
பிரயாசமாகத் தோன்றும்: அதுட்டானத்தில் வந்துவிட்ட 
பிறகு யாதொரு பிரயாசமு மின்றி இயல்பாஇவிடும்.
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சதேல்வம். 

அவ்வை 

பொருளீட்டுதல். 

தொழின் முயற்?, 
செலவு-தருமம்- சேர்த்தல். 

வரவுச்கேற்ற செலவு, 
. வரவு செலவு சணக்கு. 

. செலவுகளை வசையறுத்தல். 

வீண் செலவு. 

. டாம்பிகம். 

குக. 
. வரவுக்கு மேற்பட்ட செலவு, 

. மிச்சம் பிடித்தல், 

. ஏய்ப்பில் வைப்பு, 

ஆயிர மாகாணி அ௮றுபத்திண்டசை, 

பணப்பேய், 

தக்க கோக்கத்துடன் பொருள் சேர்த்தல். 

சுவதர்தரம், ் 

தருமம், 

பொது நன்மை, 

சில தர்மிஷ்டர்கள், 

ஏற்பவர். 

இருப்தி.





    

நால்வர் கூடி வார்த்தை - சொல்லியிருக்கு மிடத்தில், 
அவருள் சிலாறியாத வேத்று மனிதன் ஒருவன் வருவானா 
யின், அவனைக் கண்டவளவில், அவனை அறியாதவர்கள் ௮வ 
ளைப் பற்றிக் கேட்கும் முதற்கேள்வி யாவது, *அவர் யார்? 
அவருக்கு ஜீவனோபாயம் என்ன?” என்பதே. இதூ சர்வ 

ஜன சாதாரணமாக இருக்கின்றது. உத்தியோகம் புருஷ 

லக்ஷணம்.” சோறுண்ணும் ஒவ்வொருவனும் சோம்பித் இரி 

யாமல் உழைத்தல் வேண்டும். பொருளைச் செலவழிக்கன்த 
வன் அப்பொருளைத் தேததல் வேண்டும். கோட்டிபோலு 
ழைத்துத் துரையோல் சாப்பிடவேண்டும். 

ஈட்டலும் துன்பமற் நீட்டிய வொண்பொருளைச் 
சாத்தலு மாங்கே கடுந்துன்பம்--காத்தல் 
குறைபடிற் றுன்பம் கெடிற்றுன்பம் அன்பக் 
குறைபதி மற்றைப் பொருள். 

என்பது ஒரு ஜைக சந்நியாசியின் வார்த்தை. 

அம்மைவிட்டுச் 

. செல்வமென் ுறுவதற்கும் செல்வமென் நுறும்பேர் ஈன்று 

என்பதும், 

பொருவறு பந்த மெல்லாம் புணர்த்திடும்; தெய்வ சந்தை 

ஒருவமே விட்டு நிற்கும்; உறக்கமும் இறக்கச் செய்யும், 

கருவினுட் புகுத்தும்; இன்ன கரிசுகண் டதனா லன்றோ : 

இருநிலத் திடைவெ றுக்கை என்மனார் புலமை சான்றோர் 

என்பதும், 

மூறைதவிர் கொடுங்கோன் மன்னர் முனிவிற்கு ஈனியும் அச்சம், 

கறைகெழு களவு செய்வார் கரத்திற்கும் அழற்கும் அச்சம்; 

மறைவறு தாய மாக்கள் வெளவுவர் என்றும் அச்சம்; 

அறைபொருள் பெற்றா ரல்லர் அச்சமே பெற்றார் போலும்
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என்பதும், வரான் வைராக்கியம். “பணம் என்முல் பிணமும் 

எழுந்திருக்கும்.” பணம் என்றால் பிணமும் வாயைத் திறக் 

(கும். , “டெயருளாமர் 2ார்க்குப் பூலோகம் (அருளுள்ளோர்க்கு. 

அத லோகம் *பொருளில்லார்க்கு அருளில்லை.' பாச 

மாற்ற “பரத யர்னவரும் 'முனிவரு மன்னரு முூன்னுவ 

பொன்னான் முடியும்” அன்றால் பணம் என்ன செய்யும்? 

பத்து விதமும் செய்யும்.” (பண முண்டானால் மண் மூண்டு. 

வடுவிலா வையத்து மன்னிய மூன்றில் 

நடுவண தெய்த விருதலையும் எய்தும், 

“கையில் உண்டானால் காத்திருப்பார் ஆயிரம்பேர்.” “இல்லா 

தவனோ பொல்லாதவனோ?' 'ஏழையைக் கண்டால் பேர்கை 

யும் பாயும்.' “*கைப்பொரு எத்ரால் கட்டுக்கழுத்தியும் பாசாள்.” 

பணம் பந்தியிலே குலம் குப்பையிலே." இன்பமும் புண் 

ணியமும் கீர்த்தியும் உறவும் நினைத்தது முடித்தலும் யாருக் 
குண்டு? திரளாகப் பணம் G வித்தவர்களுக்கே உண்டு. இல் 

லாதவர்கள் உலகத்திலே ஈடைப்பிணம் ஆவார்கள். ஆதலால் 
யாவரும் செல்வத்தை கசத கதி வருக்தித் 

தேடல் வேண்டும். 

பாடில்லாமற் பலனில்லை. புத்திசாலிகள் அருமையான 

காரியங்ககாச் செய்வார்கள். பெருமையும் சிறுமையும் அவ 

சவராலேயே வரும். “முயற்சியுடையார் இகழ்ச்சி யடையார். 

தெய்வத்தா னாகா தெனினு முயற்சிதன் 

மெய்வருத்தக் கூவி தரும். 

யாதொன்று சம்பாதிப்ப தருமையோ அதைச் சம்பாதித்தல் 

வேண்டும். சம்பாதித்ததைக் காப்பாற்றல் வேண்டும். காப் 
பாத்றினதை விர்த்தி பண்ணல் வேண்டும். விர்த்தி பண்ணின 
தைத் தானும் அறுபவித்து உத்தமபாத்திரத்தில் செலவழித் 
தல் வேண்டும். ஏனென்றால், காப்பாத்ராத திரவியம் நாச 
மாகும். விர்த்தபண்ணாதது குறையும். தானும் ௮றுபவித் 
துச் சற்பாத்திரத்தில் செலவழியாதது வீணாகும். பொருள் 

வரும் வழிகளர்வன, வேளாண்மை சிற்பம் வாணிகம் கைத் 

தொழில் வித்தை கற்பித்தல் இராசசேவை நியாயவாதம்- 
ஈல்ல நூல்களையும் உரைகளையு மியற்றுதல் முதலாயின...
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wn Gye வழியால் பொருள் தேடுமிடத்துத் தருமகெறியாலே 

தேடுதல் வேண்டும். களவு பொய்ச்சான்றுசைத்தல் பொய் 

வழக்கு பொய்ப்பத்திரம் விசுவாசகாதம் பரிதானம் வாங்கு 

தல் முதலிய பாவ கெறியால் பொருள்தேடலாகானு. பாவ 

நெறியால் வந்த பொருளானது திராத வசை இசாச தண்டம் 

மனக்கவலை முதலிய திமைகளைத் தரும். ஏதேனும் ஒரு 
தொழில் செய்து ஜீவனம் பண்ணத் இறனுடையவர்கள், ௮ 

செய்யாது, தாயப்பொருளைக்கொண்டும், மனைவியருடைய 
ஸ்ரீதனத்தைக்கொண்டும், அவ்விரண்டும் இல்லையாயின் யாகித் 
அம் சீவிப்பது, மான மின்மையேயாம். அறிவும் ஆண்மையும் 
மானமும் உடையவர்கள் வண்கர்துமப் “இன செய்யார். ‘Ost 

கழிக்கத் பாடாய் முடியும். (போனக மென்பது தானுழந் 

தண்டல்.” கூமே யாயினும் .தமதூ தொழின்மாயற்சியாலே 

இடைத்தது அ௮மிர்தமே யாகும். சுவதேசத்தில் தொழின் 

முயற்சிகள் பலிக்காவிடின், தேசாரந்தரம் சென்றும் தாமே 
வருந்திச் சம்பாதித்து 8வனஞ் செய்தலே மனிதர்க்கு 
அழகு, பழையது மிகுந்த இடம் காணியாட்.' ஆகையால், 
தை லோடியும் இரவியம் தேகி 

அப்போதைக் சுப்போது ராம் தேடும் பொருளை ' நான்கு 
ப்ர்கமாகப் பகுத்து, அவைரளுள் இசண்டு பாகத்தை நமது 

அறுபவத்துக்குச் செலவிட்டு, ஒரு பாகத்தைச் சேர்த்து 

வைத்து, மற்றதைக் கொண்டு தருமம் செய்தல் வேண்டும் 
என நம்து நால்கள் வசையறுத் இருக்கின்றன. (வருவாயுட் 

கால்வழங்கி வாழ்தல்” என்றது இக்கருத்துப் பற்றியே. 
ஆயினும் இவ்விதியைத் தவருமல் ௮ங்கனமே கடைப்பிடித்து 
நடப்பது லெளஇகத்தில் கஷ்டசாத்திய மாகும். எவ்வித 
அளவாக வாயினும் பகுத்துச் : செலவிடுவதும் சேர்ப்பதும் 
தருமஞ்செய்வதும் மனிதனைப் பொறுத்த கடமை. 

கமது pias Barone OF செலவிடுவதஇல், தாம் 
தேடும் பொருள் முழுவதையும் எவ்வாற்றானும் அழித்த 
லாகாது. வருவாயின் அளவிலும் செலவின் அளவு ௬ருங்கு 
Sa வேண்டும். ' அது இயலாதாயின் வசவுக் கொப்பவாயி 

னும் செலவிடுதல் வேண்டும். 
3
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ஆன முதலில் அதிகம் செலவானால் 
மானம் அழிந்து. மதிகெட்டுப்--போனதிசை 

எல்லார்க்கும் கள்எனாய் ஏழ்பிறப்பும் தீயாய் 
நல்லார்க்கும் பொல்லனா நாடு, 

எவனிடத்தில் வருவாயித் செலவு மிகுமோ, அவன் வாழ்க் 

'சை உள்ளதுபோலத் தோன்றி மெய்ம்மையான் இல்லையாய்ப் 

'பின்பு அத்தோற்றமும் இல்லாமற் கெடும். 

ஆகா தளவிட்டி தாயினும் கேடில்லை 
._ போகா pees கடை. 

அளகேச னானாலும் அளவறிந்து செலவு செய்யவேண்டும். 

வசவு செலவு கணக்கு அப்பொழு திப்பொழுது எழுது 

'தல் வேண்டும். எல்லா அமிசங்களையும் பன்னிப்பன்னி 
எழுகவேண்ு மெனூறெ அவசியம் இல்லை. வந்த வாவு எவ் 
வளவு? வாங்கவேண்டிய பண்டங்களின் விலை - எவ்வளவு? 
இன்னும் என்னென்ன செலவுகள் நேரிட்டிருக்னெறன? 
என்னென்ன செலவுகள் கேரிடுவதாக இருகஇன்றன? அவை 
அத்தனையும் அவசியமான செலவுகள்தானா? இவைகளை 

ஒருவாறுக அறிதல் வேண்டும். வந்த வருமானம் இவ் 
வளவு; செலவழிந்த மொத்தம் இவ்வளவு, என்று அப்போ 
தைக் சகப்போது எச்சரிக்கையாகப் பார்த்து வருபவன் ஆசா 
தூரித்தனமாகச் செலவிடமாட்டான். பாங்கு பரிசனையறிந்து 
குடும்ப பாசத்தை: கிர்வபப்பவர் தமது வருவாயில் பாதிக் 
'கஇிகம் செலவிடல் ஆகாது. தனிகராக விரும்புவோர் மூன்றி 
லொரு பங்கில் தப்து செலவுகளை அடக்கவேண்டும் என்பது 
யூரொபியரில் அுபவமுதிர்ச்சி. உடைய்வர்களது கொள்கை. 

மிதமான வருமானம் உள்ளவர்கள்; . உயர்ந்த உடுப்பு 
asd, அன்னப்பிடி. வெல்லப்பிடி. ஆஇவிடும். “உயர்ந்த 
உடுப்பு அயர்ந்த அடுப்பு. இவர்கள். 'போக்கயெமான உண 
வை உண்ண விரும்பினால், சாதாரண உடை உடுப்பதும் 
கஷ்டமாகும். 88சுவரியவான்களும், பலவித்த்திலும் கங்கு 
'கரையின்றிச் செலவு செய்துவந்தால், விரைவிலே ஊதாரிக 
ளாய் அழிவர். எப்படிப்பட்டவர்களும் அத்தற்குரிய 
செலவைத் தங்கள் வருமானத்துக்கும் இருப்பிற்கும் ஏத்த
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வாராக வரையறுத்துக் கொள்ளவேண்டும். ஓரொரு சமயம் 
தாயினும் ஒரு வழியில் செலவு மிகுவதாயின், மற்றொரு 
வழியில் நேர்தலான செலவைக் குறைத்தல் வேண்டும். குக் 

இத் தன்றால் குன்று மாளும்' ஆகையால், தனிகரானவரும் 

.கலியாண்ம் முதலான விசேஷங்களில், தங்கள் கிலைமைக்கும் 

இருப்புக்கும் ஏற்றவாறு செலவைச் சிறிது தளாவிட்டாலும், 
மற்றை வாலாயமான செலவுகளை வசையறைப்படுத்தியே 
வைத்இருக்கவேண்டும். இன்னதற்கு-இவ்வளவென்று செலவு 

ஏற்பட்டுவிட்டால், -பின்பு ௮தைக் குறைப்பது இலகுவாய் 
'இபலாது; “டட! 

2௫ உப்பில்லாவிட்டால் தெரியும். உப்பின் ௮ருமை'” ஆகை 

யால். கையிருப்பாக ஒரு பண்டம் இருக்கும்போதே மேலு. 

மேலும்: வாங்குதலாகாது.  ௮து செலவாகி முட்டுத்ற பின் 

னர் வாங்குவதே. நலம். அப்போதுதான் அதன் ௮ருமை 

Morne, அதனைத் திட்டமாகக் கையாளும் வழக்கம் உண் 

டாகும்... யாதொரு பண்டம் மலிவாக இருக்கிறதே, எப்படி 

பும் கையில் பெரருள் இருக்றெதே என்று, அந்தப் பண்டத் 
தை வாங்கவேண்டா. பார்த்த பார்த்த பண்டங்களை யெல் 

லாம் வாங்க விரும்புவது கேவலம் குழந்தைகளின் இயற்கை. 

இன்றியமையாதவை நீங்க, ஏனையவற்றை வாங்குவது, வீண் 

செலவே. “இவ்வகைச் செலவு, உப்பின் குவியலிற் படிந்த 

கீருக்குச் சமானம். 

பண்டங்களைப் பாழாக்காமல், வீண்செலவு செய்யாமல், 

செய்தமட்டில் கருஞ் செட்டுமாகச் செய்யும் குடித்தனப் 

பாங்கைக் கண்டு எல்லோரும். நன்குமதித்து மெச்சுவர். 

உள்ளபடி. தமக்குள்ள நிலைமையைப் பின்னும் பெரிதாக ஊரி : 

லுள்ளவர் மெச்சுமாறு, கூழ் குடித்தும் பன்னீர் கொப்புளிக் 

இன்ற வீணர்கள் விருதுக்கு வேட்டையாடுவோ சாவர். 

உத்தியோகத்துக்குத் தக்க சுகம் தேடாமல், காலத்துக்கேந்த 

கோல்ங் கொள்ளாமல், குடுமிக்கேற்ற கொண்டைபோடாமல், 

வீம்புக்கு வேடங்கொண்டு விண் விபரீதத்தால் பேதையர் 

வீண்செலவு செய்ய உடன்படுவர். இக்கனம் டால்டம்மா 

சமீ. போட்டுக்கொண்டு திரியும். டாம்பிகர்களுடைய க்தி 

கடன்பட்டுக் சடைகெடுவதே கும். க்க.
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இக்ூலொந்தில், கல்வி கத்று இராசசேவை இராணுவ 

சேவை முதலிய சேவை . செய்வோரினும், இரும்புவேலை 
கெசவுவேலை மூத்லிய கைத்தொழில் செய்வோர், அதிகமாகப் 
பொருள் தேடியும், அகேகர், அப்பொருளில் பெரும் பாகத் 

தைச். சாராயத்திற், கரைத்தூவிட்டுப் பனாதிகளாக, இருக்க 
இடமும் உண்ணச். சோறும் உடுக்கக் கந்தையும் இன்றி 
அலைலன்றனர். _ இந்து தேசத்திலும், இருப்புப்பாதை பஞ். 
சாலை. முதலிய தொழித்சாலைகளில் பல கூலியாள்கள் தினக் 
(தோறும் இரண்டணா முதல் ஒன்றசைரூபா வசையில் பெறு 
இன்றனர். சகல கலாசாலைகளில் கல்வி கற்றுப் பட்டதாரி 
களான அ(கேகர் இராச சேவையிலும் இதர சேவையிலும் 
பெறும் சம்பளத்தைக் காட்டிலும் அதிகமாகப் பெத்றும், இக் 

் கூலியாள்களில் அகேகர் குடிக்குக் கொத்தடிமைகளாய்ப் 
பெண்டிர் பிள்ளைகளைத் தெருவில் ௮லையவிடுகன்றனர். பட்ட 

் தாரிகளாய்ப் பெரிய உத்தியோகங்களை நிர்வசப்பவர்களிலும் 
இலர் (பலசென்றும் வதந்தி), சில காலமாய். இந்தக் குடியென் 
னும் அரசனுக்கு அடிமைகளாய், வசவுக்கு மேல் செலவு 

செய்து, கடனாளிகளாய் இடர்ப்படுவதும்;: கடன் கொடுக்௪ 

நிர்வாக மில்லையென்று நியாயஸ்தலத்தில் தாக்கல் செய்வ 
அம், மானமுள்ளவர் வைசத்தை இழைத்துக் குடித்த 
அகால மரணம் அடைவதும், நாணத்தை விஃவிக்கின்றன. 

ஆகவே கூலியாளர்களைப் பழிக்க கா எழுகன்றிலது. முன் 
Cort சரியாகப் போனா லல்லவோ பின்னோர் சரியாகப் 
போகும். 

வரவுக்கு மேற்பட்ட செலவ செய்யப் புகுவோர், களவு 

முதலிய பாவச்... செய்கைகளைச் செய்யப் புகுவர்; அல்லத 
கடன் படத் தலைப்பவேர். கடன்படத் தலைப்பட்டவர், ‘si 
னோடு கடன், கதம்பப் பொடி காத்பணம்' என்று மேலு 
மேலும் கடன்வாங்கி, இதை எப்படித் இிர்க்கப்போகறோம். 
.என்றெண்ணாமல், கண்ணை மூடிக்கொண்டு செலவிடுவர். வசவு 
"கொஞ்சமும் வலிப்பு மெத்தவுமாய்க் கடன்பட்டவர்கள், ies 
னால் கடனைக் கொடுக்க வழியில்லாமல் கலக்க மடைவர்... 
கடன் வாங்குகறெபோது இனிப்பு, கடன். கொடுக்றெ தென் 

முல் கசப்பு. கடன் வாங்குகறெவர் கடைத்தேற மாட்டார்.
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4மாமேறிக் கைவிட்டவனும் கடன் வாக்இக் கடன் கொடுத்த 

வனும் கெட்டான். அகையால் *கடனில்லாச் சோறு கால். 
வயிறு போதும்' எதிர்பாராத செலவு நேரிடுவதாயின், அது 
அவசியமானதாக இருக்கெ பக்ஷத்தில், ௮தை எவ்விதத் 
இலும் : நிர்வசக்கவேண்டும். *கடங்கொண்டும் செய்வார் 
கடன்.' அப்படிப்பட்ட தறுவாயிலும், கடன்படுவோ மாயின், 
“இதை தீர்த்தற்குப் பொருள் வரும் வழி.உண்டா? இல்லை 
பாயின், கடன்படாது நம்முடைய தாவா சங்கமப் பொரு 
often சிலவற்றை விற்தே செலவு செய்யலாமே' என்றிங் 
கனம் செம்மையாக ஆலோகித்து, எது செய்வது யுக்த 
மென்று தோன்றுறெதோ அதனைச் செய்க. கடன்படுகற 
வழக்கம் உண்டாடவிட்டால் பின் அதனை ஒழிப்பது கஷ்டம். 

- கடன்படக் கூசாதவர், பொய்யுசைக்கவும் பொய் வழக்குத் 
தொடுக்கவும் விசுவாசகாதகஞ் செய்யவும் கூசார்; வழக்குத் 

.தீர்ப்பிலே .பரிதானம் வாங்கவும் களவு கொலைகளைச் செய்ய 

வும் கூசார். கடன்படல் எல்லாப் பாவங்களையும் வலிந்து ' 

கைப்பிடித் தழைக்கும் தூது. 

_ *4அழகுக் இட்டால் ஆபத்துக் குதவும்' என்றபடி சில 

பூஷணங்களைத் தேடிவைத்தாலும், ஆபத்துக்கு ௮வை உத 

வியா யிருக்கும். விடு வாயில் தோட்டம் அரவு நிலம் நீர் 

- முூதலியவைகளைத் தேடிவைத்தாலும், அவைகளால் வரும் 

வருமானம் அவ்வாபத்தூக் காலத்துக்கு ஆதாரமாக இருக் 

கும். செலவுகளும் தான தருமங்களும் போக, வருவாயில் 

எஞ்யெதை இறுகப் பிடித்துச் சேர்த்துவைத்தால் மாத்திரமே, 

"இவைகளைத் தேதெல் முடியும். வாவுக்கு மிஞ்சின செலவு 

செய்யாமலும், வரவத்தனையுஞ் செலவழிக்காமலும் இருப்ப 

வர்களே, ஏதாவது சேர்த்தல் கூடும். .வரவத்தனையும் செல 

வழிப்பதே பெரும்பாலார்க்கு இயல்பாக இருக்கின்றது. 

கொஞ்சமாயினும் இறுகப்பிடித்துச் சேர்மானம் செய்கிற வழக் 

கத்தைக் கஷ்டப்பட்டாயினும் செய்துகொள்ளல் வேண்டும். 

வசவுக்குமேல் செலவிடுதலான அர்வழக்கத்தை ஒழிப்பதற்கு 

இதுவே உபாயம். (செலவுகாசனாகய ஓர் உத்தியோகஸ்தன் 

ஒரு செல்வனைக் கடன் கேட்டான். திரும்ப நீ எப்படிக் 

டீன் இர்ப்பாய்?? என்று கேட்க, என் சம்பளத்தில் மாதச்
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தோறும் சோத்துத தருவேன்" என்ரான். அதன்மேல் அந்தச் 

செல்வன் *இதத்கு முன்னேதானே ஏன் அப்படிச் செய்து 

கொள்ளவில்லை?” என்ன; உத்தியோகஸ்தன் தெரியாமல் 

இருக்துவிட்டேன்' என்றான். ௮தூ கேட்டுச் செல்வன் 
“அனால் கான் தெரிவிக்கிறேன். எப்படியெனில் கடன் தர: 
மாட்டேன் Cun என்றான். அப்பால் உத்தியோகஸ்தன் 
பணம் சேர்க்கத் தடவல் இப்படிப்பட்ட செல்வர் 
களே வசவுக்கு அதிகமாக ஓடு ம் உத்தியோகஸ்தர்களுக்கும் 

ஏழைகளுக்கும் பரமோபகாரிகள்) வயது ஏதஏற, சமுசார 
பாசம் வெகுவாய்ப் பலத்துவரும். சமுசாசம், பெருகும் 

போது அதற்கேற்ப வருமானமும் பெருகாவிட்டால், oe 

பாசத்தை நிர்வசிப்பது மிகவும் கஷ்டமாகும். பிள்ளைக 
குக் கல்வியாவது வேறு வித்தையாவது கற்பித்தல் வேண்டும். 
பெண்களுக்குக் கல்வி கற்பிப்பதோடு, பூஷணம் ஸ்ரீதனம் 
முதலியவைகளைக் தேடல் வேண்டும். பொருள் ஊறுகாளில் 
குருட்டுத்தனமாய் ௮தை வீணில் வாரி இறைத்துவிட்டால், 
பொருள் வரும்வழி தூர்ந்து போகும்போது, சமுசாசம் 
வாடி வதங்கிப்போகுமே. யாதொரு தொழிலாகிற வய 
ACH, சோம்பலென்னும் களையைப் பிடுங்க, ஊக்கமாகய 

எருவிட்டு, உழைப்பென்னும் நீர் பாய்ச்சி, குடி சூது முத 

லிய பட்டிமாடுகள் மேயாமல், தனமாகய தானியத்தை 
விசைத்தவர்கள், தருமமான கடமைகளை யிறுத்து, உண்டது 
போக எஞ்சியதைப் பாங்கியாகய -குதிரில் சேர்த்து வைக்கா 

- விட்டால்; கைவறட்சியான கருப்புக் காலத்தில் முதலாளி 
களுக்குக் கொத்தடிமை குலவடிமையாகிப் பஞ்சுபடாத 
பாடும் படுதலாகுமே, வருவாயித் சிறிது தொகையும் இறுகப் 
பிடியாமல் விடுபவர், இந்த இன்னல்களை எண்ணிப் பார்க்௪ 
வேண்டும்.. தங்கள் எதிரிலே காணப்படும் புதுப் பாடங்களை 
யும், இறந்தகாலத்திற் கண்ட பழம் பாடங்களையும், பல: 

முறையும் சிந்தித்து, அறிவு தெளிதல்வேண்டும். 

எறும்பானது கிடையாத காலத்துக்கு உதவுமாறு 
இடைத்த காலத்தில் உணவித்கு உரியவத்மைச் சேர்த்து வைத் 
துக்கொள்கின்றது. வெய்யித் காலத்தில் பயிர்பச்சைகளுக்கு. 
ஆகும்படி. மாரி காலத்தில் ஏரி குளங்களை நீர் நிரப்பி வைத்
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அக்கொள்ளுகறோம். ஓடுகிற ஆறு ஓடிக்கொண்டே இராது. 

ஒடம் விட்ட அத்றிலும் அடி. சுடும். ஆபத்தும் சம்பத்தும் 
ஆருக்கும் உண்டு; ஆகவே, மனிதனானவன்,, கார்காலத்தில் 
இன்புற்று வாழ்வதற்கு ஆவனவற்றைக் கோடைக்காலத்தில் 
தானே தேடி வைத்துக்கொள்ளவும்; இசவில் சுகமாக உண் 
டுறங்குவதற் இன்றியமையாதனவற்றைப் பகத்காலத்தில் 
தானே சம்பாதித்து வைத்துக்கொள்ளவும், முதுமைப் பரு 
வத்தில் முட்டுப்பாடின்.றி உண்டு உயிர்வாழ் வதத்கு வேண்டு 
மவைகளை இளமைப் பருவத்தில்கானே ஈட்டி வைத்துக் 
கொள்ளவும், முயத்சிசெய்யக்கடவன். (பொருடனைப் 

போற்றி வாழ். 

வருழமுன்னர்ச் காவாதான் வாழ்க்கை எரிமூன்னர் 
வைத்தூறு போலச் கெடும். 

வருமுன் காப்பவன் புத்தியை வந்தபின் காப்பவன் தள்ளி 
னதுபோல், கலர், என்ன சொன்னாலும் கேட்காமல், மூன் 

பின் பாசாமல் 'ஊதாரிக்குப் பொன் அரும்பு' என்றபடி, 
கையிற் கிடைத்த பொருளையெல்லாம் செலவழித்துவிட்டு, 
எய்ப்பில் வைப்பின்றி இடர்ப்படுவர்: பிணியினாலேனும் முத 
மையினாலேனும் வேறு இடையூறுகளாலேனும் பொருள் 

தேடும் வழி இல்லாத பொழுது, ஒரு காசு கிடைப்பது குதி 
ரைக்கொம்பாஇப் பெண்டிர் பிள்ளைகளோடு இடருறுவர். 

கையில் ஒருகாசு மிகுந்திருக்கும்போது, இக்த ஒரு 
காசு எதற்காகும், இதனால் என்ன கன்மை உண்டாகப் 
போடறது என்று அலகஷியமாக எண்ணி, அதை வீணிலே 
செலவழித்த லாகாது. ஒரு கா௬ பேணின், ஒரு காசு தேறும். 

தம்படி தம்படியாகச் சேர்ந்து தானே ரூபா அகும். பல துளி 
பெரு வெள்ளம் அல்லவா? அன்தன்று இரண்டணா சம்பா 

இப்பவன், தம்படி தம்படியாகச் சேர்த்துவந்தால், ஒரு வரு 
ஆத்தில் அந்தச் சேர்மானம் ஒரு ரூபா பதினாலணா லந்து 
பை யாகுழ். தினந்தோறும் காலணா சம்பாதிப்பவன்; கரல் 
காலணாவாகச் சேர்ப்பானானால், அவன் ஒரு வருஷத்தில் 
ஐந்து ரூபா பதினோணா மூன்று பை சேர்க்கலாமே. இனத் 

இனம் அசை ரூபா சம்பாதிப்பவன், ஓர் ௮ணா வீதமாகச் 
சேந்த்தால், ஒருவருஷத்தில் இருபத்தரண் ரூபா பதின்
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- மூன்றணா சேர்க்கலாம். ஆயிர மாகாணி அ௮றுபத்திரண் 
ட உமை: என்றை கணக்கின்படி, அதாவது ஆயிசகாளில், அதா 
வது சுமார் இரண்டுவருஷம் ஒன்டது மாதத்தில், அவன் 
'அறுபத்திண்டரை ரூபா சேர்க்கலாம். இங்கனம் சேர்மான 
ior Bp தொகை வட்டி. முதலியவற்றால் விருத்தியாக பக்தி 
Bo, அவன்: புத்துவருஷகாலத்தில் முந்தாறு ரூபாவுக்குக் 
குறையாத முதற்பொருள் உள்ளவ னாகலாம். இனமானம் 
அசை ரூபா சம்பாதிப்பவனுக்கு இது எவ்வளவு திறந்த 
முதற்பொருள். - தபாற் சாலைகளில் பணஞ் சேர்க்தெ பாங்கி 
ஏற்படுத்தியிருக்கெது. அதில் நாலணா முதல் எவ்வளவு 
வேண்டமனாலும் கட்டிக்கொண்டு வசலாம். மாதம் ஒன் 
DEG Bags ரூபாவுக்குக் காலணா வீதமாக வட்டி கடைக் 

.. கும். எழுநூற்றைம்பனு ரூபா வரையில் அங்கே சேர்மானம். 

பண்ணலாம். இது ஏழைகளுக்கென்றே ஏற்பட்டிருக்கின் 
5௮. . அவசரமான செலவு கேரிட்டாலும், அவசியமான 
சொணைகிகர் வாரத்துக் கொருமுறை வாங்கிக்கொள்ளலாம்.. 

வாசத்துக் கொருமுறை காலணா கட்டிக்கொண்டு வந்தால், 
சுவல்ப வருமான முள்ளவர்களும், ஒருவருஷ காலத்தில், ' 
வட்டி கீங்கலாகப் பதின்மூன்று ரூபா சேர்க்கலாமே. மெய் 
தான்: இவ்விதம் காலணா அ௮சையணா வாகச் சில்லறை ௫ல் 
லறையாகச் சேர்த்து, எக்காலத்திற் செல்வசாகறது என்று 
நினைக்கலாகாது. கொஞ்சம் வருகிறபோதே பொருள் சேர்க் 
இத வழக்கம் இல்லாவிட்டால், அதிகம் வருறெபோது அவ் 
வழக்கம் உண்டாகமாட்டாது.' சிருஞ் செட்டுமாக வசவு 

செலவுகளை. வசையறை செய்யும் குடித்தனப்பாங் கறியாது 

தடும்பிவேசமாகச் செல்வம் பெற்ற வறிஞர்களுக்கு, அதை 
வைக்துப்படைக்க வழி தெரிகிறதில்லை. நிதியைக் சண்ட 

் நித்திய தரித்திரர்கள் செய்கை, ஈகைபிமை காடக மாசவே 
முடியும். ஆகையால், சிறிது சிறிதாகச் சேர்த்து வழக்கப் 
பட்டவர்களுக்கே பணத்தின். அருமை தெரியும். அவர்க 

ளிடம் தடும்பிரவேசமாக வந்த செல்வமும் சரழியாது தல் 
வழிப்படும். 

புள்ளையார் பிடிக்கப்போய்க் குரங்காக முடிந்தது? 
போல், இலர் பணஞ்சேர்க்கத் தொடங்கிப் பணப்பேய்களீ£க
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மூடினெறனர். அங்கத்தைக் கட்டியும் சிலர் .தங்கத்தைச் 
சேர்ப்பவர் ஆ௫ன்றனர். இலர், தாகூணியம் தக காசனம்” 
என்று கொண்டு, கிர்த்தாகூணியராகி, பணமே, பெண்டிர், 
பணமே மக்கள்,. பணமே உறவு, பணமே, ஈட்பு, பணமே 
மத்றும் முற்றுமாக, ஊணும் உறக்கமும் ஒழித்து, தாமும் 
அது.பவியாமல், பிறரையும் .௮னுபவிக்கவொட்டாமல், உலோ 
பிகளாகின்றனர். இவர்களிடத்தில் சேர்ந்த பணம், (சமண 
சந்நியாசி கையில் அகப்பட்ட சலைப்டேனும்,. (நாய்பெத்ற 
தெங்கம் பழமும்” ஆகும். அப்பொருள் அவரிடம் இருப்பி 

னென்: இசாவிடினென்? பொருளைச் சேர்த்துவைத்தும் 

உண்ணான் ஒளிகிறான் இங்கு புகழ்செய்யான் 
அன்னருங் கேளிர் அயர்களையான்- கொன்னே 

வழங்கான் பொருள்காத் இருப்பானேல் ௮ஆ 

. இழந்தானென் றெண்ணப் படும். 

இதற்கு. *உய்த்திட்டும் தேனீக் கரி.” இறுதியில் பாவம் 

“உண்ணாமல் தின்னாமல் ஊரம்பல மானேனே' என்று ஏங்கும் 

படி நேரும். உண்ணாச் சொத்து மண்ணாய்ப் போகும்.” 

மூவகை யாசையில் ஒன்ருன பணவாசையாூய பேயைப் 

பரிஷ்சாரமாக ஓட்டிவிடெல் வேண்டும். அப்பேய் கோட் 

பட்டார்க்கு உய்வில்லை. :பணமென்ன பாஷாணம்' எவரு 

மில்லாத: காட்டில் பணம் ப௫ிக்காகுமா? ௮தை உரைத்துக் 

குடித்தால் தாகச் தீருமா? ௮தூ போகிற பிராணனை மீட்டுக் 

கொடுக்குமா? செலவிடுதலொழியப் பணத்தாலாகும் பயன் 

என்ன? செலவிட்டாலொழிய, அதனாலாகும் நன்மையைப் 

பெறுதல் இல்லையே. பணத்தைச் சேர்ப்பதெல்லாம்; எய்ப்பி 

ட னில் வைப்பாகும் பொருட்டன்றி வேறில்லை. Buss 

சகம் ஆகுமென்று சேர்த்த நிக்ஷூப தனத்தை அதற்காக்கா 

மல் பூசிப்பவர், தங்கள் பணத்துக்குத் தாங்களே அடிமைக 

ளாஇவிடுன்றனர். இவர் செல்வம் எவர்க்கும் ஈன்றியில் 

செல்வமே. அது *நடுவூருள் ஈச்சுமாம் பழுத்தற்று.” 

பொருளைச் சேர்த்தூப் பெட்டியில் நிறைய வைத்துப் 

பார்க்கவேண்டும் என்ற அவாவுடன் அதனைச் சேர்த்தல் 

YMA. ஏதாவது ஒரு தகுந்த நோக்கத்துடன் மாத்தாமே
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பொருளைச் சேர்த்தல் வேண்டும். எதிர்பாசாத சில செலவுகள் 
அப்போதைக் கப்போது நேரிடுவது உண்டு. அவைகளின் 
பொருட்டு அவசவர்களுடைய வரவிற்கும் நிலைமைக்கும் 
ஏற்ப இயன்றவளவு சேர்த்துவைத்தல் வேண்டும். கட்டோடு 
போனால் கனத்தோடு வசலாமென்கிற விதமாகச் செல்வர்கள் 
வீட்டிற் பிள்ளைகளுக்குப் பெண்கொள்ளு நிமித்தம் வேண்டிய 
அளவு சேர்ப்பது ஒன்று. முதுமைப் பருவத்தில் வேண்டிய 

'செளகரியங்களுக்கு முட்டுப்படாம லிருப்பதற்கு அவசிய 
மான அளவு சேர்ப்பது ஒன்று. மக்க nee கல்வி கற்பிக்க 

வும் மணம் புரிவிக்கவும் அவர்களுக்கு வாயில் முதலிய 
செளகரியங்களை ஏற்படுத்தவும் கொள்ளலான தொகையைச் 
சேர்ப்பது ஒன்று. வர்த்தக முதலியன செய்து மக்கள் உய்தத் 
குதவியாகும் மூலதனத்தைத் தேடிவைப்பது ஒன்று. தான் 
குடியிருக்கும் ஊரில் குறையான ஒரு காரியத்தைச் செய்து 
முடிப்பது உபகாரமாக இருக்குமென்று தோன்தினால், ௮தனை 
நிறைவேத்றுதற்கான .முதற்பொருளைச் சேர்ப்பது ஒன்று. 
ஆயினும் அவ்வக்காலத்தில் தனக்கும் தன் குடும்பத்துக்கும் 
அத்தியாவசியமான செளகரியகங்களைத் தேடிக்கொள்ளாமல் 
உலோபஞ்செய்து இதையெல்லாம் நிறைவேத்த வேண்டுமென் 
றெண்ணிப் பணம் சேர்ப்பது குற்றம். பிள்ளைகளுக்குக் 
கல்வி ஈல்லொழுக்கம் ஜீவிக்குமுபாயம் முதலியவைகளைக் கற் 
பிக்காமல் செல்வத்தை மாத்திரம் சேர்த்து வைப்பது சக்த : 
தில் சரழிந்துபோகும் நெறியை அவர்களுக்குக் கற்பித்தலே 
யாம். நாதல் வாயன் தேடவும் ஊத்தைவாயன் உண்ணவு 
மா? இங்கனம் காறல். வாயன் தேடிவைத்தால், காளைக்கு. 
எவனாவது கற்பூசவாயன் கைக்கொள்வான். 

பிறரிடத்தில் கூலிவேலை செய்து இடர்ப்பட்டுப் பிழைப்ப 
வர்கள், தங்கள் வருமானத்தில் சிறிது நிலுவை பிடித்துச் 
சேர்த்துவந்தால், அச்சேர்மானத்தைக்கொண்டு தாங்கள் சில 
காலத்தில் சவதந்தரசாகத் தங்கள்மட்டிலே ஏதாவது ஒரு 
தொழின்முயத்சி செய்து ஜீவிக்கலாம். ஊதாரிகளான ௪௪ 
மானரிடத்தில் உத்தியோகம் செய்பவர் எத்தனைபேர், இங்க 
னம்சுவதந்தரர்களாகிவிட, அவ்வெசமானர்பசதந்தர வதை 
காம் காண்கிறோம். “என் வர்த்தகசாலையில் வேண்டுஜன
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வுக்கு அதிகமாகவே இலேககர்களும் மத்ற ஆள்களும் இருத்: 
தலால் உன்னை வைத்துக்கொள்ள அவசியமில்லை' . என்ற 

சாவகாரியின் வார்த்தையைக் கேட்டு மனம் புழுங்தெ தலை 
குனிந்து திரும்பிச் செல்கையில், மே விழுந்துடந்த ஒரு 
குண்சேயைக் கண்டு, சிறு துரும்பும் பல்லுக்குத்த உதவு 
மாகையால் இந்த ஊ௫யும் ஓர் ஆபத்தூக்கு உதவுமென்று 
அதை யெடுத்துத் உனது உடையில் செருகிக்கொண்ட லப்பீட் 
என்பவன், அதுவே வியாஜமாக அந்தச் சாவகாரியிடம் 
வேலையி லமர்ந்து, தனது உழைப்பினாலும் யோக்கியதையா 

லும் அவ்வர்த்தகசாலையில் மேன்மேலுயர்ந்து, தலைமை உத்தி 
யோகஸ்தனாக, கடைசியில் தான் சேர்த்துவந்த சேர்மானத் 
இன் உதவியால் வர்த்தகத்தில் பாகஸ்தனாய், அப்பால் தனியே 
ஒரு வர்த்தசசாலையம் ஏற்படுத்திக்கொண்டு, இறந்துபோன 

சாவகாரியின் மைந்தனுக்கு ஈன்றியறிவுடனே பொருளுதவி 
யும் செய்துவந்தான். 

“தானமது விரும்பு.” “தருமத்துக்குத் தாழ்ச்சி வராது." 

“தருமமே தலைகாக்கும். ஈயார் தேட்டைத் தயார் கொள்வர்.” 

ஈயாதார் வாழ்ந்தென்ன; இண்டஞ்செடி தமைத்தென்ன?” 

தொழில்செய்து சீவனம்பண்ணச் சக்தி யிருக்கவும் ௮து 

செய்யாத சோம்பேறிகளுக்கு யாதோ ருதவியும் செய்ய 

லாகாது. குருடர் முடவர் முதலான அங்கவீனம் உள்ளவர் 

களுக்கு அவசியமான உதவிகளை இயன்றமட்டில் செய்ய 

வேண்டும். *பாத்திர மறிந்து பிச்சையிடு (கோத்திர மறித்து 

பெண்ணைக் கொ)” ஒருவர் நமக்குச் செய்த ஈன்மைக்குப் 

பிரதியாக ஒரு நன்மை செய்வது உபகார மன்று. மாதீவார்க் 

தேல் பொலிகட ஸஜென்னும் பெயர்த்து. தன்னளவிலே முட் 

. டுப்பாடுடையவன் தருமஞ்செய்வது இயலாது. “தனக்குக் 

கண்டு தானம் வழங்கவேண்டும். தாய் தந்தையர் பொரு 

ளின்றி வருந்தாநிற்கத் தாயர்கள் ஏனையர்க்குத் தானஞ்செய் 

வது செமமாகாத. ஈம்முடைய உறவினரில் நொந்திருப்பார் 

க்கு உதவிசெய்யாமல் மற்றவர்க்கு உபகாரம் செய்வதும் 

பேதைமையே. செல்வர்க் கழகு செழுங்களை தாங்குதல்.” 

குடும்பச் செலவிற் குரியதுபோக, இங்கனம் உறவினர் முதலி 

யோட்க்குச் செயக்கடவ சுடப்பாடுகளைச் செய்து எஞ்சிய
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பொருள், வறியார்க்கு ஈதற்குரியது. பாழாய்ப் போகிறது 
பசுவின் வாயிலே' போவதூ ஈன்றே. பாழாய்ப் போகிற 
தைப் பசுவின் வாயிலிடுவது மாத்திரமே தரும மாகாதூ. 
தனது பதவிக்குரிய செலவுகளிலும், தனக்குரிய செளகரியவ் 
களிலும், அநாவசியமான சிலவற்றைக் குறைத்தாயினும் 
தான்.கருதிய ஈன்மையை மனப்பூர்வமாய்ச் செய்வதே, தரும 
சிந்தையோடு செய்வதற்கு அறிகுறி. 

_ நமது நூல்கள் வரையறுத்இருக்கும் தானவகை முப்பத்தி 
சண்டில் சிலவற்றை, இக்காலத்தவர், ஏற்புடையனவாகக் 
கொள்ளார். அ௮ங்கனம் தள்ளுபடி. ஆயின போக, ஏனையவற் 

றில் பல, வெகுஜன நன்மைக்கு உரியனவே. ஏழைகள் தங்க 
எளளவில் தனித்தனியாகவும் பலர் கூடி ஒருமிக்கவும், தேடிக் 
கொள்ள முடியாக ஈன்மைகளைத் தேடுவதே, செல்வர்கள் 
செய்தற்குரிய சிறந்த தானம். செல்வர்களும் தங்களளவில் 
தனித்தனியாக இப்படிப்பட்ட தானங்களைச் செய்த முடிக்க 
இயலாவிட்டால், பல செல்வர்கள் ஒருங்கு கூடி ௮வற்றை, 
நிறைவேற்றுவது உ௫ூதம், கல்விச்சாலை ஸ்தாபித்தல், தரும 
வைத்தியசாலை ஏற்படுத்தல், ௮காத பிள்சாகளைக் கல்வியுவ் 
கைத்தொழிலும் கற்பித்து வளர்த்துவிநதல், இக்கற்றத விதவை . 
களுக்கு ௮ன்னவஸ்இரல் கொடுத்தல், ஏழைகள் தீயொழுக் 
கத்தை விட்டு நல்வழியில் ஈடப்பதற்கான உபாயங்ககத் 
தேடுதல் என்பன போன்றனவே, இலக்ஷ£இகாரிகளும் கோடீ 
ச வரர்களும் மேற்கொண்டு செய்யத்தக்க தருமங்கள். 

பொம்பாயில் விக்கும் பாரசீகர்களில் மிகவும் எளிய குடி. 
யில் பிறந்த ஜம் ஸெட்ஜீ ஜிஜிபாய் என்பவர், தமக்குக்கடை 
தீத இரண்டு வெறுமையான குப்பிகளையே முதற்பொருளாகக் 
கொண்டு, குப்பி வியாபாசம் செய், குபேசசம்பத் அடையவ 
சரயினார். ் மூன்று பிள்ளோகளும் ஒரு பெண்ணும் பெற்றவ 

சாயினும், இவர் வெளிப்படையாகச் செய்த தானதருமங்கள் 

மாத்திரம் கோடி. ரூபாவுக்கு மேற்பட்டன. ஏமை பேழை 
களுக்கு-இவர் நேரிற்செய்த சாதாரண தருமங்களுக்கு இவ் 
வளவென்று கணக்கஇல்லை. கல்விச்சாலைகளைக் கட்டுவதம், 
அவை நன்கு ஈடத்தற்கான மூலதனத்தைக் கொடுப்பும், 
'தேவாலயங்களைப் பிரதிஷ்டை செய்து இரவிய சகாயஞ் செய்
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வதும், தரும வைத்தியசாலை தருமசத்தி முதலியவற்றைக் 
கட்டிப் பரிபாலிப்பதும், புதிய பாதைகளை ஏற்படுத்துவதும், 
பாலம் கட்டுவிப்பதும், ஏரி குளங்களை வெட்டுவிப்பதும், 
ஆகிய பலவித வ் செய்தனர். இந்தியாவில் மாத் 
தரமே யன்றி, இதரமான தேச கதேசாந்தரங்களிலும், தீவு 
திவாந்தாங்களிலும், குடிகளின் கஷ்ட ஈஷ்டங்களைத் தீர்க்க 
வும், ௮மிதமான இரவிய சகாயம் செய்துவக்கனர். இவ 
ருடைய மனைவியாரும், இவத்றுக்கெல்லாம் இணங்கியிருக் 
ததுமன்றி, தம்முடைய செலவிலே சில பொது நன்மையான 

தருமங்களைச் செய்தனசாம். காஞ்சீபுசம் பச்சையப்ப வள்ள 
அம், பி. டி. லி. செங்கல்வராய காயகரும், தேவாலயம், தரும 
சத்திரம், கல்விச்சர்லை, அகாதபிள்சாகள் பாடசாலை முதலிய 
வைகளுக்கான சாசனங்களை எழுதிவைத்து, என்றுமழியாது 
நின்று நிலவுதலான புகமுடம்பை எய்தினர். இங்க்லண்டி. 
௮ம் அமெரிக்காவிலும் சில தர்மிஷ்டர்கள் செய்துள்ள கானவ் 
கள் புகழி லடங்குவன வல்ல. 

தானங் கொடுப்பவர் இல்லையாயின் தானம்: ஏத்பவரும் 
இலசாவர். தானம் ஏற்பவர் இலசாயின் தானம் கொடுப்பவரும் 
இலசாவர். ஆயினும் உல௫ய்ல் அக்க்னம் கடத்தல் இல்லை. 
“அச்சையிலும் உண்டு பிச்சைக்காரன்.” *அளகாபுரியிலும் 
விறகுதலையன் உண்டு. :யாதும், கொள்வாரிலாமைக் கொடுப் 
பார்களுமில்லை மாதோ” என்றும், **எல்லாரு மெல்லாப் 
பெருஞ்செல்வழு வெய்த, இல்லாருமில்லை பவம் 
களுமில்லை மாதோ” என்றும், “என்று மில்லாகனவு மிரவே” 
என்றும் கூறுவனவெல்லாம் உயர்வு கவித்சியணியே. கடப் 

பாடான ஓப்புரவுகளை ஏற்றுக்கொள்வது இகழ்ச்சியாகாதூ. 
வறுமையால் *ஏற்பதிகழ்ச்சியே' ஆயினும், எவரும் க௪க்க 

மோருதலாகாது. :புண்ணியத்துக் குழுதமாட்டைப் பல்லைப் 
பிடித்தூப் பதம்பார்த்த' லாகாது. கொடுப்பவர் திருப்தி 
யாகக் கொடுத்ததை, ஏற்றுக்கொள்பவரும் அகமலர்ச்சி முக 
மலர்ச்சியோடு வந்தன பூர்வமாக ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும். 
எதிர்பார்த்த அளவு இடைக்கவில்லையே யென்று வருந்தலும் 
அருவருத்தலும் மடமை.
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விசேஷ செல்வத்தால் இன்பமும். ௮ & தில்லாமையால் 
அன்பமும். உண்டாகும் என்பதில்லை. எவ்வளவு இருந்தும் 

அவா அடங்காதவர்கள் எளியசே. வருந்தித் தேடியது சிறிது 
பொருளேயாயிலும், அதனாலாகக்கூடிய செளகரியங்களைத் 
தேடிக்கொண்டு திருப்தியாக அமைர்திருப்பவர்களே,, அஃ 

: டைசுவரியம் nip pian a போதுமென்ற மன்மே பொன் 

செய்யு மருந்து.” ட்
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தோத்றுவாய், 

கட்பின் திறம். 
நன்னட்பும் தீரட்பும். 

இயற்கை வாசனை-சேர்ச்கைவாசனை, 

இளைஞரிணச்சம், 
நட்பாராய்தல். 

கட்பிற் பிழை பொறுத்தல், 

நட்பால் விளையும் ஈன்மைகள். 

நண்பனிடம் இன்ப அன்பங்களை உசைத்துக்கொள் 

வது. 

ஈண்பரிடம் உரைத்தலால் மனதிலுள்ள எண்ணங் 

கள் ஒழுங்கடைதல், ் 

உசாத்துணை. 
ஓஒல்லும்வா. பூன்றுநிலை. 

சனேகபங்கம், ' 

கட்பாட்சி.





    

சிங்கம் புலி மு.தலிய சில வனவிலங்குகளே தனித்துறை 
வன. பலர் ஒருமிக்க வாழ்வதே மானுடவியற்கை. ஆன்ம 

விசாரம் செய்யும் யோகியர்க்கே ஏகாந்தம் இனியதாகும். ஏனை 

விசாசம் செய்வாரும் ஒருசார் ஏகாந்தத்தை நாடுவர். மனித 
சோடு மனிதர் கூடிவாழ்வதே மானுடவியற்கையாயினும், ௮ன் 
பிலாவிடத்து .௮வ்வாழ்க்கையாற் . பயனில்லை. கல்லாசோடு 
கட்புக்கொள்ளும் இயல்பிலான் தனித்தியங்கும் வனவிலங் 

கனையான். பலர் தம்மிடை ௮ன்புடையசாதல் கூடும். பலரும் 
suitor நட்புக் கோடல் இயலாது. ஒருவனைப் பலர் அறிந் 

இருத்தல் கூடும். ௮வசெல்லாம் அவனுக்கு அறிமுகமானவர் 
களே யன்றி ஈண்பினால்லர். தாம் ௮வர் என்னும் வேற்றுமை 
யில்லாத இருவரிடத்தே இயைவதாகும் நட்பென்பது. (ஆரு 
மற்றதே தாரம்.) ஊரி லொருவனே தோழன்." 

ஒருவரோ டொருவர் ஈட்பாதற்குக் காரணமாவன)-- 
அவர் ஒரு தேயத்தசாதலும், பலகாத் கண்டும் சொல்லாடியும் 
மருவுதலும், தத்த வுணர்ச்சிய சாதலுமாம். இவத்றுள் உணர்ச் 
தியொத்தலே சிறப்புடைத்அ. தாம் ௮வர் என்னும் வேற் 
அமை யின்றி உணர்ச்சியொத்த இருவர் நட்பே உள்ளும் புற 

மும் ஒத்ததாம். ' 
மூககக ஈட்பது ஈட்பன்று. கெஞ்சத் 
தகக நட்பது ஈட்பு. 

இவர் ஒருவசை யொருவர் 

இனையர் இவரெமச் இன்னம்யாம் என்று 
புனையினும் புல்லென்னு ஈட்பு.



52 தமிழ் வியாசங்கள். 

நன்னட்பால் உளதாகும் இன்பமும் திரட்பால் உளதா 

கும் அன்பமும் 

நுண்ணுணர்வி னாரொடு கூடி நுகர்வுடைமை 

விண்ணுலகே யொக்கும் விழைவிற்றால்.--நுண்ணூல் 
உணர்வில சர்யெ ஊதிய மில்லார்ப் 

புணர்தல் நிரயத்துள் ஒன்று 

என்றவாரும். ஈன்னட்பால் உளதாகும் இன்பம் 

கவிரொறு நூனயம் போலும் பயிறரொறும் 

பண்புடை யாளர் தொடர்பு 

என்றபடி, ஒருகாலைக் கொருகால் மிகுவதாகும். *சற்சன 
ருறவு சர்க்கரைப் பாகு.” 

கனைகடல் தண்சேர்ப்ப! கற்றறிந்தார்,கேண்மை 

அனியித் கரும்புதின் ஐத்தே.--அுனிரீக்சத் 
தூரித்தின் றன்ன தகைத்தரோ பண்பிலா 
௪.ரமி லாளர் தொடர்பு. 

திகட்பால் உளதாகும் இன்பம் ஒருகாலைக் கொருகால் குறை 
வதாகும். நன்னட்பு காட்குகாள் வளரும்: தீகட்பு நாட்கு 
நாள் தேய்த லாகும். 

நிறைநீச நீரவர் கேண்மை பிறைமதிப் 
மின்னீர பேதையார் ஈட்பு, 

இங்கன மிருத்தலின் இணக்கமறிந் திணங்குதல் வேண்டும். 
ஆயினும் ஈன்னட்புக் குரியாசை ௮றிவது திரிபுடைத்து. 

இற்பிறப் பெண்ணி இடைதிரியார் என்பதோர் 
கற்புடைச் சொண்டமை யல்லத,--பொத்கேழ் 
புனலொழுகப் புள்ளிரியும் பூங்குன்ற காட! 
மனமநியப் பட்டதொன் றன்று. 

ஆகவே, 

குணனும் குடிமையும் குற்றமும் குன்றா 
இனனும் அறிந்தியாக்ச ஈட்பு. 

ஏனெனின், 

நாடாது ஈட்டலிற் கேடில்லை. ஈட்டபின் 
வீடில்லை கட்பாள் பவர்க்கு.
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amen GF செய்வதில், 

குடிப்பிறந்து தன்கண் பழிகாணு வானைக் 
கொடுத்தும் கொளல்வேண்டும் ஈட்பு 

கட்பியல் பில்லாரை எவ்வாத்றானும் ஒழித்தல் வேண்டும். 
*பாம்புக்குப் பால் வார்த்தாலும் படுவிஷத்தையே கொடுக்கும்." 
ஆயினும், பாம்பின் விஷம் பல்லளவே யாகும்: தூற்சன 
ருக்கோ அங்கமுழுதும் விடமேயாம். ஆதலின் :துஷ்டரைக் 

கண்டால் தூர விலகு.” 

மருவுக மாசற்றார் கேண்மை, ஒன்றீத்தும் 
ஒருவுக ஒப்பிலார் ஈட்பு, 

யானைக்கு எல்லா ஈன்மைகளையும். செய்யும் பாகன், ஒரு குத் 
றம் செய்வானாயின், அது; அவன் செய்த நன்மை அவ்வள 

வையும் மறந்து, குற்றம் ஒன்றனையே கினைவில் வைத்திருக்து, 
அற்றம் பார்த்து அவனைக் கொல்லும். அக்கனமின்றி, காயா 

னது, தனக்கு அன்ன மிட்டவன் தன்னைக் கொல்லவரினும், ' 
அவன் செய்த ஈன்றியையே பாராட்டி, அவனைக்கண்டு வா 
லைக் குழைக்கும். 

யானை யனையவர் ஈண்பொரீஇ காயனையார் 
கேண்மை கெழீஇக் கொளல்வேண்டும். 

இயினத்தால் வரும் குற்றம் ஸஹவாஸ தோஷம் எனப் 
படும். ஈண்டனுக்கு ஈண்பன் பரிசனவேதி. 

நிலத்தியல்பால் நீர்திரிக் தற்றாகும் மாந்தர்ச் 

இனெத்தியல்ப தாகும் அறிவு. 
அவசவருக்கு இயல்பில் உள்ள குணம் இயற்கை வாசனை 
ன்றும், ஸஹவாஸத்தால் உண்டாகும் குணம் சேர்க்கை 

வாசனை என்றும் சொல்லப்படும். அவசவருடைய குண 

தோஷங்களை அவரவருடைய ஸஹவாஸத்தால் அதிதலாகும். 
ஒருவனை அறிய அவன் நண்பனே உரையாணி. ௮வசவர் 

தேடிக்கொள்ளும் நட்பும் அவரவர் இபற்கைக் கேத்ததாகவே 

இருக்கும். “இித்தெறும்பைச் சிற்றெறும்பும் கட்டெறும்பைக் 
கட்டைறும்பும் தேடும்.” *சனத்தோடு சனஞ்சேரும்; சந்த 
அத்தோடு கர்ப்பூரஞ்சேரும்.” ரீஸ் தேசத்திலிருந்த டை
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யோனிஸியஸ் என்னும் கொடியோன் ப்ளேடோ என்னும் 
பெரியோசைத் தன்னிடம் அழைத்துவர ஆள் விடுத்தபோது, 
அலர் அதம் மறத்தினிடம் பொருந்துத லின்று. டையொனி 
ஸியஸ் இடத்தில். ப்ேளேடோ செல்வது தகாது' என மறு 

- மொழி கூறிவிட்டனசாம். தாட்டோட்டக்காசனைக் .கூடுவதி 
அம் தனியே இருப்பது ஈலம்.” ஈல்லோர் தீயோரை காடார்:' 
௮வசை அணுகவும் அஞ்சுவர். இனம் தீதெனினும் கல்லி 
வாளர் தம்மளவில் மனந்திரியார். இவரோடு மருவிய தீயி 
னத்தர் பூவோடு சேர்ந்த நார்போல் மணம்டெனுவர். ₹௮றி 
வுடையாசை அடுத்தால் போதும்.” 

இளைஞர் இனத்தை இளைஞர் நாடுவது இயற்கை. கல்: 
லொழுக்கம் இல்லாத இளைஞரிடத்தில் பாவம் குடிகொள் 
ளும்; கன்மை யாதொன்றும் இருப்பதில்லை. அவர்களோடு 
கூடின இளைஞர் அக்கூட்டுறவின் பலனைப் பெருாதொழியார். 
ஒட்டி வியாதிக்கும் உய்தலாம்,; தீ நட்புக்கொண்டவர்க்கு உய் 

ல்லை. அல்ப ஸஹவாலஸம் ப்சாண ஸக்கடம்.' *சல்லிணக்க 
மல்ல தல்லத் படுத்தும். தனிகரான இளைஞரோடு வறிய 
சான இளைஞர் ஈட்புக்கொள்ளின், இச்சகம் பேசும் இழிந்த 

, வழக்கம் மேலிடுவதாகும். இளமையித் பழக்கம் இகொடு 
மட்டில்: அப்பால் அதனைக் கடியலாகாது. அகையால் பிள் 
காகா இணக்கமறித் திணக்குதலே பெத்மோர் மேற்கொள் 
ளத்தக்க முதன்மையான பால சிகை. இளைஞர் இணக்கமறிக் 
திணங்காவிடத்து, உவாத்தியான், பஞ்சதந்்தரத்தில் தான் 
மித்திரபேதம் வல்லனாய், பிள்சாகளை இரண்டாவது தந்திரத் 
தில் ஈன்கு பயித்றல் வேண்டும். இது செய்யகல்லாதவன் 
உவாத்திமைத் தொழிற்கு ௮ருகன் அகான். 

ஒருவர் ஈமது கட்பை காடியவிடத்து, காம் யாதேனும் ஒரு 
தீக்கருமத்தில் ௮டியிடுவதாகப் போக்குக்காட்டுதல்வேண்டும். 
அங்ஙனம் செய்கையில் எவ்வாற்றானாயினும் ௮வர் ௮இனின் 
றும் கம்மை விலக்க முயல்கன்றனசா இலரா என்பதை யூ௫த் 
தறிக. இதனால் ௮வர் யாதொரு சுயநன்மையை காரடியே நப 
நட்பை விரும்பினவசா அ௮ல்லரா என்பது புலப்படும். பிறகு, 
வெளியிட்டவிடத்தும் தீக்கு விளைதலில்லாத சில் ௮க்்.கரங்க 
காரியங்களை ௮வரிடம் உணர்த்தி, அவற்றை அவர் வெளியிட?
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வதையும் இடாமையையும் -அயலவரசால் அறிந்தூகொள்க. 

இன்னோன்ன ஆராய்ச்சிகளே ஈட்பியல்புடையாசை அறிந்து 

கொள்வதற்கான உபாயங்கள். இஃதன்நதியும், Busse 

அறியலாம் அருமை சிநே௫தெனை.' தனக்கென்று வைத்து யா 
தொரு பயனையும் விரும்பாமல் ஈட்புக்கொள்பவன் உத்தமன். 

ஒன்றும் பெற த லிலசெனினும் உற்தபெ ருஞ்செல் வத்தினர்பால் 

சென்று கொளுடட் புடையசெனத் தேயஞ் சொலற்கே சிலர்சூழ்வார், 

இங்கனம் ஈட்பவன் மத்திமன், யாதொரு பயனை விரும்பி 
அதன்பொருட்டே நட்பவன் அதமனாவான். 

கடையாயார் நட்பிற் கமுகனையர், ஏனை 
இடையாயார் தெங்கி னனையர்.--தலையாயார் 
எண்ணரும் பெண்ணைபோன் நிட்டஞான் நிட்டதே 
தொன்மை யுடையார் தொடர்பு. 

இதனாலும் நட்பினர் திறம் இனிது விளங்கும். 

உண்மை கஈண்பர்கள் கருமமாயின செய்யுங்கால், நட்புரி 

மையாலே கேளாதுசெய்தலும், கெடும்வகைசெய்தலும் தமச்கு 

வேண்டியன தாமே கோடலும் உண்டு. இங்கனம் 

அழிவந்த செய்யினும் அன்பறார், அன்பின் 

* வழிவந்த கேண்மை யவர், 

அன்றியும், 
இறப்பவே தீய செயினுந்தன் னட்டார் 
பொறுத்தல் தகுவதொன் றன்றோ?--கிறக்கோங் 

குருவவண் டார்ச்கும் உயர்வசை காட! 

ஒருவர் பொறையிருவர் ஈட்பு, 

பொறுமை யின்றிப் பகைகொள்வதும் மீண்டும் கூடுவதும் 

ஆன்ற ஈட்பு, கட்பினருடைய பெருமைக்குக் குறைவாகும். 

அச்கட்பிற்குத் திட்பமில்லை. 

வேற்றுமை யின்றிக் சலந்திருவர் நட்டக்கால் 

தேற்றா வொழுக்கம் ஒருவன்கண் உண்டாயின், 

ஆற்றும் துணையும் பொறுச்ச, பொழுனாயின், 

தூற்றாதே தார விடல்.
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வேலும், 

இன்னா செய்தாரை ஒறுத்தல், அவர்காண 
சன்னயம் செய்து விடல். 

வேற்றுமை யின்றி ஈண்பாது இன்ப தன்ப.ங்களைத் தம 

வாகக் கொள்ளும் உணர்ச்சியொத் த உண்மை ஈண்பினர்க்குத் 

கமத நட்பால் விளையும் ஈன்மைகள் பலவுள. 

"2ரியார் கேண்மை இதந்த இறப்பிற்றாய் 

மாரிபோன் மாண்ட பயத்ததாம். 

அவத்றுட் சில வருமாறு:-- 

இன்ப துன்பங்கள் மனத்இல் அடைபட்டுக் டெப்பதும் 

ஒரு பிணியாம். “மனக்கவலை பலக்குறைவு.' நீரடைப்பு முத 

லிய பிணிகட்கு ஆயுள்வேதியர் பரிகாசம் கூறுவர். “மன 

நோய்க்கு மருந்தில்லை.' மனத்தில் அடைபட்டிருக்கும் இன்ப 

அன்பங்களை வெளிப்படுப்பதே மனநோய்க்குப் பரமெளஷ 
தம். ஆயினும் அடைபட்டிருக்கும் இன்ப அன்பங்களை 
மனத்இனின்றும் வெளியிதற்கு ஒரு போக்குவீடு வேண்டும். 

அங்கனம் போக்குவி டாகன்றவன் ஈண்பனே. உண்மை 

கண்பனிடத்தில் உள்ளத்தி லுள்ளதை உசைத்துக்கொள்வத 
னால் ஈன்மைகள் இரண்டு உளவாம். அன்பம் பாதியாம். 
உவகை ஒன்றிசண்டாம். உண்மை ஈண்பனே, தாயப்பொ 
ருட்கு வழக்டொமல், தானாகவே துன்பத்தைச் சமமாகப் பல் 
இட்டுக்கொள்ளும் பங்காளி: உள்ளக்கவலையை ஏற்றுக்கொள் 

ளும் ௬மைதாங்5. உலல் *ஒன்றிரண்டாம் வாணிகமில்லை.' 
உண்மை கண்பனே ஒருவகையை இசண்டாக்கவல்ல வணி 
சன்: அஷ்டூத்தியிலும் அடங்காத இவ்வற்புதத்தைச் செய்ய 
வல்ல இத்தன். இதுபத்றியே யன்றோ, வேந்தர் முதலியோர் 
சிலர், சிலரை மிக மேம்பட்ட பதவியில் வைத்துத் தம்மோடு 
ஒப்பக் கொள்வது. துரியோதனன்; சூதன் மகனை கட்புக் 
கொண்டு அங்கதேசத்துக்கு ௮இபஇ யாக்இனான். கந்தியென் 
னும் தொண்டைமான்; ஒரு கம்மியனை ௮மைச்சனாக ௮மைத் 
அக்கொணடான். பிசொந்தை என்னும் புலவர் கோப்பெருஞ் 
சோழனுக்கு உயிர்போன்ற நட்பினராதல், தமிழில் பிரதித் 
தம். இன்னோரன்ன வரலாறுகள் உசோம சரிதத்தில் பல
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வுள. மனைவி மக்கள் முதலிய: தொடர்புடையார் உளசாக 

'வும், அன்னோர் இங்கனம் செய்தற்குக் காரணம், நட்பாலுள 

தாகும் ஈன்மை, சுற்றத் தொடர்புகளால் உளதாவதில்லை பென் 

பதே. ஈல்லினத்இலும் ஈட்பு வலிது.” opp சினேகன் 

உயிருக்கு அமிர்தம்.” 

முன்னும் பின்னுமாகச் சிந்தித்தம் தெளிவடையாமல் 

மலங்கஇக் கலங்இயிருக்கும் பல எண்ணங்கள் மனதில் நிறைந்த 

ஒருவன் அவற்றைப் பிறரிடம் வெளியிட்டால், ௮வலுடைய 

அறிவு தெளிவடைந்து நுட்பம் பெறும். ௮ங்கனம் வெளி 

யிடுங்கால், ஒவ்வோ மெண்ணமும் ஓழுங்காகப்புறப்படும். 

எண்ணங்களை வார்த்தையில் அமைத்து உரைக்கும்போது,) 

அவற்றின் நோக்கம் ஈன்கு புலப்படும். வெளியிடாமல் ஒரு 

காள் முழுவதும் ஓயாமல் இிர்தித்தவிடத்தும், அவை ஒழு 

காக உருப்படுவதில்லை. அரைகாழிகை கேசமாயினும் அவற் 

றை ஒருவனிடத்தில் உசைக்கப்புகுந்தால், அறிவு தெளிவாக 

விளக்கமாகன்றது. கல்லான தன்னளவில் கருக்கெதே 

யாயினும், அதனிடம் தட்டிய கத்தி கருக்கடையுமாறு 

போல, ஒருவன் தன்னளவில் மந்தனே யாயினும், அவனிடம் 

உரைத்துக்கொண்ட எண்ணங்கள் ஒழுங்காக உருவடையும். 

இச்ஈன்மை நட்பினசால் மாத்திரமே உளதாவதொன்தன்று. 

நமத எண்ணங்களை, எவரும் இல்லையாயின், மனத்தில் அலைய 

விடாமல், ஒரு கல்லுருவினிடத்திலாயினும், ஒரு புல்லுருவி 

னிடத்திலாயினும், உசைத்துக்கொள்வதே உத்தமம். ஈட்பின 

ரிடத்தில் உரசைத்துக்கொள்வது உத்தமோத்தமம், இத்திசப் 

பட்டாடைகளைச் இப்பமாகக் கட்டிவைத்தால், அவற்றின் 

சர் நெப்புக்கள் விளங்கமாட்டா: விரித்துவைப்பின், கண்ட 

மாத்இரத்தில், அவற்றின் ௮ரூமை ஈன்கு விளங்கும். வெளி . 

யிடாத எண்ணங்கள், இப்பமாகக் கட்டிவைத்த சித்திரத் 

அணிகளை. 

ஈண்பனே எதற்கும். ஏத்றபெத்றி சூழ்ச்சிசொல்லுதற்கு 

உரியவன். தன் தொழிலைக் குறித்து ஒருவன்தானே சூழ்ச் 

இடல், தன்னைப் புகழ்ந்து முகமனுரைப்பா னொருவனிடத் 

தில் சூழ்ச்சிசெய்வதை ஓக்கும். ஒருவனுக்கு நண்பன் 

உரைக்கலான சூம்ச்சி இருவகைத்து. ஒன்று ஒழுக்கத்தை
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கோக்யெது: மற்றொன்று காரியசித்தியைக் கருதியது. தன 
ஒழுக்கம் தவறியவிடத்து அத்தவற்றினை நீக்கித் தன்னை ஒழுக் 
கத்தில் உய்க்கத் தக்கவன் ஈண்பனே. ஒருவன் தன் தவறு 

களைத் கானே குறித்தறிந்து அவற்றைக் தஇருத்திக்கொள்வது 
வெறுப்புக் தலான ௮தம பரிகாரமாகும். ௮ங்கனம் திருத் 
இக்கொள்ளும் பொருட்டு ஈன்னெறி விளக்கும் நீதிநால்களை 
ஒதுவதும் மந்தமான பரிகாரமே, ஏனையரிடத்திற் சண்ட 
தவறுகளின் உதவியால் ஒருவன் தன தவறுகளைத் இருத்திக் 
கொள்வது, தனது சுற்றுச் சார்புகளோடு பொருந்துவதில்லை 
யாகக்கூடும். ஈண்பன் உசைக்கும் கழற்றுசையே உத்தம பரி. 
காரமாகும். கழறியுசைச்கும் நண்பன் இன்மையால், .உன் 
னத பதவியிலுள்ளார் இலர், பெருந்தவ நிழைத்துச் ௪ீருஞ் 
செல்வமும் இழந்து இடர்ப்பவெது பிரத்தியக்ம். இவர்கள் 
கண்ணடியிகற் கண்ட தங்கள் உருவை உடனே மறப்பவரை 
ஒப்பர். 

காரியசித்திக்கும் நண்டனுடைய சூழ்ச்சி இன்றியமைபா 
oS). (சணக்கன் கணக்கறிவான் தன் கணக்கைத் தானறி 
யான்." எல்லாப் பொருள்ககாயும் கண்டறிகன்ற கண், 
தன்னைத் தான் காண்பதில்லை. *கண்ணின் குற்றம் கண்ணுக் 
கூத் தெரியுமா?” தன் கருமத்தின் குற்றநற்றங்கள் ஒருவனுக் 
குதி தோன்று. 6 தவட்டிக்காரனுக்குக் கண் தெரியாது. 

ஆகையால், தான் தொடங்கும் கருமம் சித்தியாதற்பொருட்டு, 
ஒருவன் தனது ஈண்பனுடன் உசாவுதல் ஒருதலை. 

சிலர் ஒரு தொழிலினிமித்தம் ஒருவனிடத்தும், மற்றொன் 
தினிமித்தம் மற்றொருவனிடத்தும் சூழ்வர். இதனால் இரு 
வகைத் தீமை விளையும். உண்மையான ஈண்ப னல்லாதவன், 
தான் கருதியிருக்கும் இல கருமங்களுக்குச் சாதகமாகும் 

கமாயப்ச் சூழ்ச்சி கூறுவதல்லது, சூழ்ச்சு கேட்டவனுக்கே 
கன்மை விளையுமாறு கூறுவது அரிது. தனத உடற்கூறு அறி 
யாத மருத்துவன் கொடுக்கும் மருந்தால், அதற்குரிய கோய் 
Gi Sut, உள்ளடங்கியிருந்த வேறுநேரய் மேலெழுவதாக, 
உயிர்க்கறுதி விகாவஅம் உண்டு, அ.ங்கனமே தனது சுற்றுச் 
சார்புகளை ஈன்குணசாத ஒருவர் கூறும் சூழ்ச்சி, நற்இந்தை 
யூடன் பொருந்திய தாயினும், அதனால் ஒரு கூறு. நன்மை
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உண்டாகயும், வேறு எதிர்பாராத திமையால் தன் கருமம் 
சிதைதலும் கூடும். ஒருவனுடைய கருமங்கள் அனைத்தை 
யும் உள்ளபடி. நன்கறிந்த உண்மை ஈண்பன் கூறும் சூழ்ச்சி 
யால், ஏனைக் கருமங்களும் பழுதுறாது, கருதிய கருமமும் 
கடைபோவதாகும். அவ்வக் கருமத்தின் தொழித்றிறங்களை த் 
இரவுணர்ந்தவசான பலரிடம் சூழ்ச்சி கேட்பினும், அவர் 
உரைப்பனவற்றில் தன் கருமத்துக்கு அவதை அறிந்து 
கொள்ள வல்லவன். ஈண்பனிடத்தில் மாத்திமே சூழ்தல் 
வேண்டும் என்ற நியதி யில்லை. தனக்கு ஆனவத்றைத் 
தானே உய்த்தறியம் ஆற்றலில்லாதவன், தன கருமங்களை 
யும் சுற்றுச் சார்புககாயும் முற்றும் ஈன்குணர்ந்த ஈண்பனி 

டத்தே சூழ்தல் வேண்டும். 

தன் இறங்களை ஒருவன் பிதரிடம் அ௮றிவிக்கத்தக்க சக் 
தர்ப்பம் கேர்தலாகும். அப்போது அவற்றைத் தானே எடுத் 
அரைப்பது தற்புகழ்ச்சயொகச் கொள்ளவும்படும். தன் காலைத் 
தானே கும்பிட்டுக் கொள்ளலாமா? தானே தன்னைப்புகழ்கது 
கொள்ளுதல் தகுதியன்று. பிறரிடத்தில் ஒன்றை விண்ணப் 

பித்துக்கொள்வதூம், ஒரு பொருளை இசந்துகொள்வதும், ஒரு 

வன் தானே செய்வது தகுதியாகக் காணப்படாது. தன்னள 

விலே காணுதலும் கூசுதலுமான இவற்றை ஈண்பன் செய்வது 
பொருக்தும். மைந்தனிடத்தில் தந்ைத முறையாகவும், தந்ைத 
யிடத்தில் மைந்தன் முறையாகவும், தம்முனிடத்தில் தம்பி 

முூறையாசவும், தம்பியிடத்தில் தம்முன் முறையாகவு மன்றி 

ஒருவன் வேணு முறையாக ஒன்றுசைத்தலும் செய்தலும் ஆகா. 

பகைவனிடத்தும் பகை பாசாட்டாமல் தன் பெருமைக் கேற் 

றவாறு ஓன்றுசைத்தலும் செய்தலும் ஆகா, தான் உத்தியோ 

இக்கும் உத்தியோக நிலைமையில், தான் கருதிய Ga பொது 

நன்மைகளை, அவ்வுத்தியோகத்துக்குப் பாதகமின்றி, ஒருவன் 

தானே செய்ய இயலாத சந்தர்ப்பங்கள் உண்டு. ஈண்பனா 

யின், அவ்வத்திறத்துக் இயைந்தவாறு உரைத்தும் செய்தும், 

தனது எண்ணங்களை அநூகூலமாக முடித்தல் கூடும். மக்க 

CHES மணம்புரிதல், பொருளைப் பங்கதெல், கருதிய கரும 

முடித்தல் முதலியவற்றைத் தாம் விரும்பியவாறு நிறைவறுக்து 

மூன்னசே, பலர் ஆயுளின் எல்லையைக் சுடக்து.விடுகின்றனர்...
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ஆயினும், உண்மை ஈண்பன் ஒருவன் உளனாயின், தன் 

விருப்ப மெல்லாவற்றையும், தான் விரும்பிய விதமே, ௮வன்' 

,தலைக்கட்டுவான் எனக் கடைப்பிடித்திருக்கலாம். இங்கனம் 

கண்பனாலன்றி, ஒருவன் தானே செய்துகொள்ளலாகாத ௧௬ 

மங்கள், எத்தனையோ உள்ளன. எக்காலத்தும் எக்கருமத்தி 
௮ம் உதவிசெய்யத் தக்கவன் ஈண்பனே. 

ஈட்பிற்கு வீற்றிருக்கை யாதெனின் கொட்பின்றி 
- .ஓல்லும்வாய் ஊன்று நிலை. 

-தாமவசென்னும் வேற்றுமை யின்மையால், உண்மை கண்ப 
சாற் பெறலான இவ்வகை நன்மைகட்குக் கங்குகசை யில்லை. 
இதனைப் பலபடப் பாரித்தல் வேண்டா. ஒரு காரியத்தை 
முடி.க்ககல்லாதவன், உண்மை தண்பன் இல்லாவிடத்து, 

அதனை geri மென்றே விட்டொழிதற் பாலன். 

நட்பினர் இருவருள் ஒருவன், உயர்குலமமதை உத்தி 
யோகமமதை வித்தியாமமதை திரவியமமதை முதலியன 
கொள்வானாயின், அவ்விருவசது ஈட்பின் தண்மை, நாட்கு 
காள் நெ௫ழ்ச்சி அடைவதாகும். ஜீவனோபாய நிமித்தமாக 
ஈட்பினர் வேறுவேறு தேயத்தராதலாலும், கட்டு ஹேறுபாடு 
சமயத்துவேஷம் முதலியவற்றாலும், சில சமயங்களில் சினே 
கத்தூக்குப் பன்கம் வருதலும் உண்டு, சத்தியந்தவறுதல், 

சந்தேகாஸ்பதமான காரியஞ்செய்தல், சுயகலம் பாசாட்டுதல், 
கயவஞ்சகம்; முசட்டாட்டம், விசுவாசகாதகம் முதலியனவும் 
கட்பைக் கெடுத்தற்கான காரணங்கள். பொருமை கொண்டும், 
சயகாசிய சித்தியை நாடியும், சிலர் கோள் சொல்லியும் புறங் 
கூறியும், நட்பினரிருவ ரிடையே மித்தாபேதம் செய்வ 
துண்டு, இங்கனம் சினேகபங்க மாசன்றவைகளை எச்சரிக் 
கையாக ஓம்புதல் வேண்டும். 

ஈண்பன் தீயொழுக்கத்திற் புக்கவிடத்து ISVS HHH. 
லித்தலும், ஈண்பனுக்கு உவகையுண்டாகும்பொருட்டுக் குற்ற 
மான காரியங்ககாயும் கெளரவஹீனமான காரியங்களையும் 
செய்வதும், தனக்கு உவகையுண்டாகும்பொருட்டு ஈண்பனை 
அவ்விதமான காரியங்களைச் செய்விப்பதும் இன்றி, உஒவ் 
வொருவனும் தன்தன் மரியாதையைத் தான்தான் காத்துக்
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கொள்ளவேண்டும். உண்மையான கண்பசென்று தேர்ந்து 
'கொண்டவரிடம், அடிக்கடி. 8யேங்கொள்ளுதல் இன்றி, முழு 
நம்பிக்கை வைத்தல்வேண்டும். *வினை விதைத்தவன் வினை 
மறுப்பான், தினை விதைத்தவன் இனை யறுப்பான்.' வைஷம் 
யம் பாசாட்டிசன்றவன் வைஷம்யம் டெறுவான். மைத்திசம் 

பாசாட்டுவோன் மைத்திசம் பெறுவான். மானைச் காட்டி 
மானைப் பிடிப்பதுபோலே, ஈட்பைக் காட்டியே நட்பைப் 

பெறுதல் வேண்டும். நிறைக்கு நிறையாகக் கொள்வதல்ல2, 
ஈட்பென்பது, கொடுப்பது குறையும் கொள்வது மிகையமான 
'வாணிகப்பொரு என்று. ஈண்பனுக்கு ஈண்பன் கண் 

தண்டனும் நண்டனும் பிம்பப் பிரதிபிம்பங்கள். பிரதிபிம்பத் 
திலுள்ள தோஷம் கண்ணடியாலுமாம், பிம்பத்தாலுமாம்.
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சாதுரியம். 

= 

சாதுரியத்தின் இயல்பு. 

மத்றவர்களுச்கு மடழ்ச்சி உண்டாகும்படி. ஈடத்தல், 

ஸம்பாஷணை. 

ஷிசமான ஆலோசனை. 

வெளியிடத் தச்சவை தகாதவை. 

சண்ணின் குறிப்பால் கருத்தை யறிதல். 

ஈயமொழி, 

பேசுகின்ற விதம், 

திறமை மிச்சவரிடச்தும் குறைந்தவரிடத்தும் ஈடக்கும்விதம், 

பிறரை அவமதித்து நிஷ்€ோரம் தேடிச்கொள்ளாமை, 

தருணம் பார்த்துக் காரிய முடித்தல், 

ப.ரஸ்ப.ர ஈம்பிச்சை, 

லளிதம் காட்டுதல். 

அண்ணிய கருமமும் எண்ணித் துணிதல். 

ஒழுங்காக உடுத்தல், 

பிறர் பரிகாசம் பண்ணினபோது சமாளிச்கும் உபாயம் 

இயல்பின்படி. கடத்தல். 

நம்முடைய கறியங்களை ஈன்கு _ சவனித்தல்,





  

சாதுரியம். 
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மனிதருடைய காரியசித்இக்குக் காரணம் சாமர்த்தியம். 
சாதாரண PRLS BL HST மாத்தாமே காரியங்கள் இத்தி 
யாவது அர்லபம். இடம் காலம் முதலியவற்கிற் கேற்ற 
சாமர்த்தியத்தால் காரியசித்தி சுலபமாகும். இங்கனம் ௪ம 
யோகிதமான சாமா்த்தியமே சாதுரியம் என்பது. கெண்டை 

யைப்போட்டு வசாலை இழுப்பதும், காற்றுள்ளபோது தூற் 

றிக்கொள்வதம், சாதுரியமே. கல்லைக் குத்துவானேன் கை 

நோடறதென் றமுவா னேனென்று சும்மா இருப்பதும், மெள 

னம் கலககாரஸ்தி யென்று கில சமயங்களில் பேசாமலிருப் 

பதம், சாதுரியமே. 

ஈகொக்கொக்ச கூம்பும் பருவத்து? மற்றசன் 
குத்தொக்க சீர்த்த விடத்து” 

என்றது இதுவே. 

“வினையால் வினையாக்கிச் கோடல், சனைகவுள் 
யானையால் யானையாச் தற்று? 

என்றபடி, கம்புக்குக் கமைவெட்ட ௮ஜழைக்அக்கொண்டு 

போய்த் தம்பிக்குப் பெண்கொள்ள முடிவுசெய்ததும் சாதுரி 

யமே யன்றோ! இவ்விகமான சாதுரியம் லெளகடிக இத்திக்கு 

இன்றியமையாதது. இது சிலருக்கு இயற்கையில் அமைந் 

திருக்கும். சமயோகிதமான சாமர்த்திய மாகையால் இதற் 

குப் பொதுவிதி இல்லை. ஆயினும் சில உபாயங்களை அறிக் 

இருப்பது உபயோகமாகும். 

எல்லா நியல்புகளும் ௮றிக்து ஒவ்வொருவ ரிடத்தும் 

மேதை மரியாதை தவருமல் உபசாரமாக ஓத்து ஈடப்பது
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கஷ்டமல்ல, அதனால் கஷ்டம் ஒன்றும் இல்லை; எல்லாருக் 
கும் மடழ்ச்சியே உண்டாகும். பணத்தால் விளையாத பல: 

- நன்மைகள் இதனால் விரையும். இங்கனம் எல்லாருக்கும் 
மூழ்ச்சி உண்டாகும்படி. நடப்பதை இளமையிலேயே பழ. 
இக்கொள்ளல் வேண்டும். வயதேறினபிற்கு இந்த வழக்கம் 
உண்டாவது ஏகதேசம். வேறு விசேஷ இறமை இல்லாதவர் 
அகேகர் இவ்வித ஆசார உபசாசங்களால் லெளூக சித்தி 
அடைஇன்றனர். இவைககா அழூசரிக்காதவர்கள், மிக்க: 
இறமை வாய்ந்திருந்தும், வீணாக விரோதிகள் எற்பட்டு 
இடர்ப்பவொசாகின்றனர். மற்றவர்களுக்கு மஇழ்ச்சி உண் 
டாகும்படி. ஈடப்பதனால் ஈமக்கு மகிழ்ச்சிய' உண்டாவது 
௮பவத்தில் பிரத்தியகூமாகும். 

இங்கனம் 'நட்ப்பதில் முக்கியமாய்க் கவனிக்கத்தக்க 
உபாயங்களஞுள் ஸம்பாஷணை ஒன்று. எவசெவசோடு எதெதை 
எவ்வளவு பேசலாம் என்பதறிந்து, ஈமக்குரிய வரம்பிலே 
நின்று பேசவேண்டும். பேச்சின் நிமித்தமாக விண்வார்த்தை 
பேசுவது குற்றம். அதைக்காட்டிலும், பேசாதிருத்தலால் 
பிழை ஒன்றுமில்லை. பரிஷ்காசமாய்ப் பேசாமலிருப்பதும் 

யுக்த மல்ல. அவதற்கும் பேச்சே காரணம்: அழிவதற்கும் 
பேச்சே காரணம். அகையால் முன்பின் பார்தது மிதமாய்ப்: 

பேசுதல் வேண்டும். மிதமாய்ப் பேசுவதையும் பட்டுக்கத் 
தரித்ததுபோல் ஒழுங்காய்ப் பேசுதல்வேண்டும். 

காம் சொல்வதை மற்றவர்கள் கவனிக்கும் விதமாகச் 
சொல்லுதல் வேண்டும். வித்தியாமமதை இரவியமமதை முத 
லிய காரணங்களால் பசாமுகமாக இருப்பார் சிலர் உண்டு, 
காம் அதைப் பாராட்டாமலிருப்பதே நன்மை. மற்றவர்கள் 

, சொல்வதை காம் கவனமாய்க் கேட்கவேண்டும். கவன 
மாய்க் கேட்பதனால் ௮னேக உபயோகமான விஷயங்களை 
அறியலாம். நாம் கவனமாய்க் கேட்பவர்கள் என்தறிக்தால் 
நம்மை உருக்க மூடையவர்கள் என்றுகொண்டு, கம்மிடம் 
அன்பு ௮இகரித்து, சிலர் தங்களுடைய கஷ்டஈஷ்டங்களை 
கம்மிடத்தில் முறையிட்டுக்கொண்டு தக்க யோசனை சொல்: 
அம்படி வேண்டுவர். அதனால் அவர்களுக்கு ஹிதமான: 
ஆலோசனைகளை எடுத்துசைத்தலான ஈன்மை நேரிடும்.
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சாசாயத்தை வார்ததூப் பூராயம் கேட்பார் இலர். எச் 
சறிக்கை அற்றிருக்கறெ ஸமயம் பார்த்து ஏதோ ஒன்றைக் 
கேட்டு, நாம் வெளியிடலாகாத சகடியத்தைக் சரகிக்க மூயல் 
வர் இலர். அதலால் வினாவிடைகளைக்கொண்டு அவர்களு 
டைய கோக்கத்தை உள்ளபடி. அறிந்தே, வெளியிடக் கூடிய 
விஷயங்களை வெளியிடல் வேண்டும்: மற்றவைகளை அடக்கி 
வைத்தல் வேண்டும். “மனஇல் இருக்கும் சக௫சியம்; மதி 
கேடனுக்கு வாயிலே.” 

கவிகளுடைப கருத்தின் ஆழத்தையும் கண்டறியலாம். 
மனிதருடைய மனதின் ஆழத்தை உள்ளபடி. கண்டறிவது 
எளிதன்று :*நீராழங் கண்டாலும் கெஞ்சாழங் காண முடி 
யாது.” உள்ளும் புறமும் ஓத்இருப்பவர் Wade Fer. அநே 
கர் நெஞ்சில் கினைப்பது ஒன்று? வாயினால் சொல்லுவது 
வேறொன்று. ஆகவே வார்த்தையால் மனத்தை அறிவது 
அசாத்தியம். வார்த்தையின் அளவாக மாத்திரமே ஒருவனை 
நாம் சத்துருவென்றும் மித்துருவென்றும் கொள்ளலாகா.அ. 

முகத்துக்கு முகம் கண்ணாடி. 

அடுத்தது காட்டும் பளிங்குபோல் நெஞ்சம் 
கடுத்தது காட்டும் முகம். 

வஞ்சனையில் பழகி முதிர்ந்தவர்களை முகத்தால் மாத்திரமே 
அறிவதும் எளிதன்று. முகத்தைச்காட்டிலும் கண்ணானது 
ஒருவன் கருத்தை நன்குணர்த்தும். மிக்க யூகை உள்ள 
வர்கள்; கண்ணின் குறிப்பால் கருத்தை அறியலாம். அங்க 
னம் அறிந்து, அவசவர்களுக்கேத்ற விதமாக வார்த்தை 
சொல்லுவது, காரியசித்திக்கு அனுகூலமாகும். 

கோபத்தால் ஒருவர் வெட்டெனப் பேசினாலும், காம் 
பொறுமையோடு சாந்தமாக வார்த்தை சொன்னால், அவர் 

கோபம் தானே சகணிந்துபோகும். கோபத்துக் இடங்கொடுத் 
தால் காரியம் கெடும். பயமுறுத்தியும் பலாத்காரம் பண்ணி 
யம் ஆகாத காரியங்கள், கயத்தால் ஆகும். **ஈயமொஜழியால் 
ஜயமுண்டு.” 

பேசும்போது சகசவடமில்லாமல் தெளிவாகவும் சுருக்க 

மாகவும் பேசுதல்வேண்டும். நிஷ்சபடமாய் நேர்மையாகப்
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பேசுவது ஈல்லதே. ஆயினும் இட்டைவாயாகப் பேசுவதும் 

சரியல்ல. நம்மைப்பற்றியாவது ஈமது சார்பிலாவது ஈமக்கு 

விசோதமாபாவது அதிகம் பேசுவது யுக்தமல்ல. விண் 

மனஸ்தாபத்தையும் அக்கத்தையும் விளைவிக்கும் விஷயங் 
களை இடையிடையிலே ௬ட்டிப்பேசுத லாகாது. தநிர்நிமித்த 

மாகப் பரிகாச வார்த்தைகள் பே௫ச் சிநேகபங்கம் உண்டாக்கு 
வது பேதைமை. 

II 

இனி வேறு உபாயங்கள் சிலவற்றை ஆராய்ந்து பார்க்க 
லாம். படாடோபம் உள்ளவர்கள் தம்மிடத்தில் இல்லாத 
இறமையும் இருப்பதாக நடி.ப்பர், ௮வர்க&., க கண்டு அஞ்சு 
வது யுக்தமல்ல. இறமை மிக்கவர் சிலர் தோற்றப் பொலி 
வின்றி யிருப்பர். அவர்களை இகழ்வதும் யுக்தமல்ல. நம்மு 
டைய இறமையின் நிலைமை ஈமக்கே விளங்காமல் இருப்டனு 
உண்டு. லெளகிகத்தில் விவகாசங்களில் பழகும்போததான், 

அவசவர்களுடைய திறமையின் கிதானம் ஏத்படும். . பிறப்பு 
கல்வி கேள்வி சுற்றுச்சார்பு முதலிய வேறுபாடுகளே திறதமை 
வேறுபாட்டிற்குக் காரணமாகையால், இதமை குறைந்தவர் 

களைப் பிறர் இகழ்வதற்கு நியாயம் இல்லை. திறமை மிக்க 
வர்களிடம் அடக்கமாகவும், திறமை குறைந்தவர்களிடம் 
விரயமாகவும் நடப்பது, வ௫ிகரத்துக் குரிய செய்கை. 

நம்மை விவே௫களாகப் பாவித்துக்கொண்டு வெளிப் 

படையாக ஒருவனை மூடனென்று அவனிடம் எவ்விதத்தி 
௮ம் காட்டிக்கொள்ளுதல் ஆகாது. நம்முடைய அபிப்பிசா 
யம் பிசகாக இருப்பினும் இருக்கலாம். எப்படி இருப்பினும் 
நம்முடைய அபிப்பிராயம் பிசகென்றே கொண்டு அவன் ஈம் 
மை மூடனென்றே கொள்வான். மனிதர் பிதர் செய்த கெடு 
இயை மறந்தாலும் மறப்பர்: நிந்தித்து ௮வமதித்த குற்றத்தை 
எக்காலமும் மறவார். பிதசை இங்கனம் அவமதித்து கிஷ் 
Crib உண்டாக்கிக்கொள்வது காரிய)த்திக்குப் பிரதிகூலமே 

தவிர இதனால் ஒரு நன்மையும் உண்டாகாது. 

எடுத்துக்கொண்ட காரியம் இடையூறின்றி இனிது முடி. 
யூம் என்று உறுதியாக இருத்தலாகாது. நல்லது செய்வதில்
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கதாலிடையூறும் வரும்.” “கைக்கெட்டினது வாய்க்கு எட்டா 

மற்போகிறதும் உண்டு.” தருணம் வாய்த்தபோதே தக்கபடி 
காரியத்தை முடித்துக்கொள்ளல் வேண்டும். தாண்டிற்காச 

ணுக்கு மிதப்பின்மேலே கண். தருணம் வாய்க்கிறவரையில் 
Mast காத்திருக்கவேண்டும். தூங்கெவன் கன்று 
சேங்கன்று. இல காரியங்களில் தருணம் வாய்க்குமென்று 

காத்திருப்பது விணாகும். 4₹அலை ஓய்ந்து கடலாடுவதில்லை. பு 
“அலை மோதும்போதே தலைமுழுகவேண்டும்.” 

மனுஷஒசுபாவத்தைச் சூட்சுமித்தவறிவது மிகவும் உபயோ 
_ கமான வித்தை. மற்றெந்த வித்தைக்கும் இது குறைந்ததன்று. 
சம்பத் தகுஃஈவர் இன்னார் சகாகனர் இன்னார் என்பதோடு, ஈம் 

பத்தக்கவரை ௦ வெவ்விதத்தில் எவ்வளவாக நம்பலாம் என் 
பதையும் உய்த்துணர்வத மிகவும் முக்கியம். இங்கனம் உணர் 
ag எளிதன்று. இதற்கு ௮;பவம் ௮இகம் வேண்டும். 

 ஈமக்கு உடந்தையாய் வேலைசெய்யவும் நமக்குக் கீழே 
வேலை செய்யவும் ௮அவசயமானவர்களைத் தக்கபடி தேர்ந்து 
கொள்வது பிரதானம். ஒருவனிடத்தில் சந்தேகம் உண்டா 
யிருந்தால், ௮வனை வேலையில் அமர்த்திக்கொள்ளல் வேண் 

டா. அமர்த்திக்கொண்ட பிதகு ஒருவன்மீதூ சந்தேகம் 
கொள்ளல் வேண்டா. ஒருவன்மிது வைத்தால் முழு ஈம்பிக் 
கை வைத்தல் வேண்டும். முன்பின் பாராமல் ஈம்பிவிடுகின்ற 
வர்களே, கம்பி மோசம் போ௫டன்றவர்கள், நாமும் மற்றவர் 

கள் நம்மை நம்புமாறு நடத்தல்வேண்டும். பாஸ்பர நம் 
பிக்கை இல்லாவிட்டால் எவ்வித காரியமும் இனிது முடி 
யாதூ. 

மத்தவர்களுடைய விருப்பங்களை இயன்தமட்டில் நிறை 
வேற்தல்வேண்டும். இயலாத விருப்பமாயின், *இது என்னால் 
முடியாது" எனறு சொல்லப் பின்வாங்க லாகாது. ‘Qs என் 

னால் அகும்' என்றுரைப்பது எவருக்கும் சுலபமே. ஆயி 
னும் ஒவ்வொருவரும் எல்லா ஸந்தர்ப்பங்களிலும் ஸந்தோஷ 
மாய் அவ்வ் உரைப்பது முடியாது. அகவே (இது என் 

னால் முடியாது” என்றுரைப்பது பின்னும் கஷ்டமே. *இது. 

என்னால் முடியாது' என்று சொல்லப் பின்வாங்னெவர்கள் 
அசேகர் அழிவுத்திருப்பது பிரசித்தம். ல விவகாரங்க
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ஸில் “இது என்னால் ஆகாது,” *இதூ செய்ய நான் சம்மதிக்க 
மாட்டேன், *இதஇில் நான். பிரவே௫ப்பது யக்தமல்ல' என்று 
ரைப்பது அவசியமே. ஆயினும் இவ்வித ஸகந்தர்ப்பங்களில் 
கேவலம் வெளிப்படையாக உரைத்து மனஸ்தாபமும் நிஷ்டூ 
ரமும் விஃரவிப்பது யுக்கமல்ல. உரைக்கலானதை லளித 
மாக உரைத்தல்வேண்டும். லஸிதமில்லாதகவனிடம் போக 
வும் ௮வனோடு காரியங்களை கடத்தவும் எவரும் விரும்பார். 
லாபங் காட்டுகின்றவர்ககாக் காட்டிலும் லளிதங் காட்டு 
கின்றவர்களுக்கே காரியங்கள் கைகூடும். அதனால் உண்டா 
இற ஈன்மை வேறெதனாலும் உண்டாகாது. 

அற்பகாரியமானாலும் ஆசாய்க்து பார்த்தே அதில் அடி. 
யிடவேண்டும். ::அராய்ந்து பாசாதவன் மாரியம் தான்சாந் 
அயரந்தரும்.” நண்ணிய கருமமும் எண்ணித் அணி.” 
அடியிட்ட காரியங்களை அநுகூலமாக மூடிப்பதானால், சாவ 
தானமும் நிதானமும்வேண்டும். காரிய சம்பந்தமான விவ , 
காரங்களைப் பொறுமையாய்க் கேட்டறியவேண்டும். கேட்ட 
பின் சிக்கறுக்கத் தக்கவைகளை ஒழுங்காகச் இக்கறுத்தல் 
வேண்டும். பொறுமை கடலினும் பெரிது. ஆத்இரப்பதெல் 
ஆகாது. ஆத்திரம் அடைந்தாலும், அவசசப்பட்டு அதை 
வார்த்தையாலும் செய்கையாலும் வெளியிடலாகா௮. அவ 
சரக்காரனுக்கும் ஆத்திசக்காசனுக்கும் புத்தி மட்டு.” “பத 
றிச் செய்கிற காரியம் இதறிக் கெட்டுப்போகும்.” 4பதருத 
காரியம் தரா.” 

நாடறிந்த பார்ப்பானுக்குப் பூணூலேன் என்றிருத்த 
லாகாது. பிரபஞ்ச நாடகத்தில் அவரவருக்குரிய வேஷம் 
அவசியமே. :₹*இசக்கப் போனாலும் சிறக்கப் போகவேண் 
டும்.” “அடையில்லாகவன் அசைமனிதன்.!? 49 வளிச்2் உட் 
சீசைக் காட்டும் கண்ணாடி.” இட்டமாக உடுப்பவன் இட்ட 
மாக வேலை செய்வான் என்பது பொதுஜன அபிப்பிராயம். 
டால் டம்மாசம் போட்டுக்கொண்டு போகவேண்டும்: டம்பா 
சாரியாய்த் திரியவேண்டும் என்பதில்லை: ஒழுங்காக உடுப்பது 
போதும். 

அரரத்தில் இருவர் பேச நகைத்திருந்தால், நம்மைக் 
குறித்தே அவர்கள் ஏதோ பே௫ிக்கொள்ளுகிளுர்கள் என்று
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கினைப்பதும், கம்மையே அவமதிக்கிறார்கள் என்று சந்தே 
கிப்பதும்' ஆகாது. எவசாகிலும் கம்மை நேரில் பரிகாசம் 
பண்ணி ஈகைக்கெபோது, நாமும் அவர்களோடு கூடக்கலந்து 
நகைத்துச் சமாளிப்பது அவர்களைத் தோற்பிக்கும் உபாய 
.மாம். சமாளிக்க முடியாவிட்டாலும் காமும்கூட ககைத்து 

் விட்டால், பரிகாசம் முனைமமுங்கப்போகும். பரிகாசம் 
பண்ணினவிடத்துக் கூடக்கலந்து ஈகைப்்பவனை எவரும் 
விரும்புவர். ௮வன் ஸரஸமுள்ள விவே௫ என்பது விளவ் 

கும். ஈகம்முடைய குறைவைக் கண்டவிடத்து நாமே ஈகைத்து 
விட்டால், மற்றவர்கள் ஈம்மைக் ௪ண்டு ஈகையார்கள். 

ஒவ்வோர் onus Bed பிறர் ஈம்மைக் கண்டு பரிகூத்து 

ககைப்டனு சகஜமே. அதனால் ஈமக்கு யாதொரு கெடுதியும் 
உண்டாகாது. பிதர் ஈகைப்பதற்கு இடமாகுமே என்று 
கம்முடைய கொள்கைகளைக் கைவிடலாகாகதூ. நம்முடைய 
இயல்பின்படி நடந்தால் பிறர் ஈகைப்பதற்கு இடமில்லை. 
கம்முடைய இயல்புக்கு வேமுக கடப்பதுதான் பிறர் ஈகைப்ப 
,தற்குக் காரணமாவது. பிதர் தம்மை அவமஇித்தால் நிஷ் 

காசணமாகச் சிலர் வீணிலே மனஸ்தாபம் கொள்வதுண்டு, 

கம்முடைய தாழ்வுக்கு நாமே காரணம். ஒருவருடைய Bal 
.மதிப்பால் யாதொரு தாழ்வும் உண்டாகாஅ. 

நாம் கவனித்துச் செய்யத்தக்க காரியங்கள் எத்தனையோ 
இருக்கின்றன. சரியாக அவைகளை ஈடத்துவதே கஷ்டம். 

- அப்படியிருக்கப் பிறர் முயலுதலான காரியங்களில் .பிரவே 
அக்கும்படி, நாமே வழிதேடுவது உசிதமல்ல. நம்முடைய 
உதவியை விரும்பினால் ஈம்மால் இயன்றதைச் செய்யவேண் 

“டும். இல்லாவிட்டால், அழையா விட்டுக்கு துழையாய்ச் ௪ம் 

பந்திபோல் ஈம்முடைய காரியங்களை ஈன்கு கவனிப்பதே 

மக்கு அழகு,
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கல்வி. 

அகக் 

கல்வி--வித்தை-சாஸ்திரம், 

தால். 
ஆசிரியன்-மாணாக்கன்-பாடசாலை-பாடம். 

பாகை. 

ஆ௫ரியஸிலச்சணம், 
- குருவிசுவாசம். 

தண்டனை. 

கல்வியின் அவ$௫யம். 

கல்வியின் பெருமை. 

கற்கு முறை, 
ஓலைச் சுவடிகள்-அ௮ச்சுப் புத்தகங்கள், 

தமிழிலக்கியங்கள். 

வசன நூல்சள்., 

வர்த்தமான பத்திரிகை ம, 

தமிழ் வித்தியார்த்திகள் முன்னாளில் கற்றுவக்தவை. 
வித்தியா. விநோதிகள். 

கெட்டுரு. 

மாணாக்கன் கடமைகள். 

தன் மூயத்சியால் மேலுமேலும் கற்றல். 

ஆசாய்க் தமைவுடைய கத்றல். 

பாட புத்தகம். 

பார்த்தெழுதல். 

பாடம் பண்ணாதல். 

நெட்டுருப் பண்ணத் தக்கவை, 

சுருக்கம் எழுதல். 

சாஸ்திர அபிவிர்த்தி. 

தொழின் முயற்சியில் அபிவிர்த்தி,





  

கல் வி. 

கல்வி என்பது கற்றல் அறிவு வித்தை எனப் பொருள் 
படும். கல்வி என்பது கற்றல் என்கிற பொருளில் தொழித் 
பெயரும், அறிவு வித்தை என்றெ பொருளில் தொழிலாகு 
பெயரும் ஆகும். “கல்வி என்பதில் கல் என்பது பகுதி. 
சல்லுதலாவது இண்டல்: இண்டலாவது தோண்டுதல், ஆசாய் 
தல். சப்தார்த்தத்தின்படி, கற்றலாவது யாதொரு விஷயத் 
தைத் தோண்டி. ஆராய்தல் என்பதாம். ௮ங்கனம் அசாய்க் 
தறியப்பட்டது கல்வி. வித்தை என்பது, வித்யா என்ற 
வடசொல். ௮, அறி தெரி எனப் பொருள்படும் வித் என் 
பதனடியாகத் தோன்றியது. விஷயங்களை ஆராய்ச் தறியும் 
ஞானமே கல்வி யென்றும் வித்தை யென்றும் வழங்கப் 

டெறும். அதனா லன்றோ, கலைகளையும் கைத்தொழில்களை 
யம், கல்வி யென்றும் வித்தை யென்றும் வழங்குகிறோம். 

அழகு மாதுரியம் இராகவிகற்பம் எனப் பொருள்படுவதான 
லளிதம் என்கற வார்த்தையை வித்தை என்பதோடு புணர் 
தீதி, ஓவியம் சிற்பம் இசை கவிதை முதலியவற்றை, லளித 
வித்தை என வழங்குவது பொருக்தும். வமிச பாசம்பரிய 
மாய் அனுசரிக்கப்பட்ட ஜீவனோபாயம், குலவித்தை எனப் 
படும். மனிதன் அறியலாவனவற்றை யெல்லாம் வடமொழி 
வாணர் அறுபத்துகான்கு கலைகளாக வகுத்திருக்தனர். அவை 
ஒவ்வொன்றும் ,ஒவ்வொரு வித்தையே. அந்தந்த வித்தை 

யின் இலக்ணங்களைச் சூட்சுமித் தறிவிப்டது சாஸ்திரம். 

தமிழில், ௮றம் பொருள் இன்பம் வீடு என்னும் உறுதிப் 
பொருள்களை அறிவிக்கும் நால்களும், அக்தால்களை அதிதத் 
குக் தருவிகளான நிகண்டு இலக்கணம் கணக்கு முதலிய 
ல்களும், கற்தற்குரிய நால்கள் என்றும், கற்தற்குரிய அத்
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நூல்ககாக் கற்றலே கல்வி என்றும் கொள்வது இயல்பு. 
கற்றற்குரிய விஷயங்களை உரைப்பது நூல். அது உவமை: 

யாகுபெயசாய் அமைந்த பெயர். , வடமொழியில் புஸ்தகம் 
இசந்தம் தந்திரம் என்பன வழங்கும். நூலைச் செய்தவன் ஆக் 
இயோன்-.நாலாகிரியன்-செந்தகர்த்தா எனப்படுவான். சான் 

ஜோர் செய்த நால்கள் பொதுவில் இலக்கியம் எனப்பெறும்... 

எதைக் குறித்து இலக்கணம் உசைக்கப்படுகின்றதோ, ௮து 
இலக்கியம். இலக்கியத்தின் அமைதியை விளக்குவது இலக் 
கணமாம். இலக்கியம் என்பது லஷ்யம் என்னும் வடமொழி... 
இலக்கணம் என்பனு லக்்ணம் என்னும் வடமொழி. 

வித்தை கற்பிப்போன் குரு வித்தியாருரு. ஆசாரியன் 
ஆரியன் உபாத்தியாயன் என்பன ஒருபொருட் இளவிகள்.. 
குரு என்கிற சொல்லுக்கு அஞ்ஞானத்தை நீக்குவோன் என் 
பது பொருள். ஆசாரியன் என்பது, தமிழில், ஆசிரியன் 
என்றும்; ஆசான் என்றும் வழங்கும். அத்தியாயனம் என் 
பது வேதமோதுதல். ஒத்தாசையாக உடனிருக்து வேதம் 
ஒதுவிப்பவன் உபாத்தியாயன். இது நாளடைவில் எந்நாலை: 
யும் எந்த வித்தையையும் படிப்பிப்பவனை உணர்த்துவதா 
யிற்று. இது, உவாத்தியான் உவாத்தி என மருவியும் தமி 
மில் வழங்குகின்றது. போதம் என்பது அறிவ, ஞானம்: 
அதைக் கொடுப்பவன் போதகன். உவாத்தியானுக்குத் தமி 
மில் ஈவோன் என்றும் கற்பிப்போன் என்றும் கற்கப்படு 
வோன் என்றும் பரியாய நாமங்கள் உண்டு. உலகவழக்கில் 

உவாத்தியான் (வாத்தியார்) என்பதே பெருவரசவித்து. 

.... வித்தையைத் தேடுவோன் வித்தியார்த்தி, வித்தியாபார 
கன். எட்டு வயதுக்கு மேத்பட்டவஞாய்ப் பதினாறு வயதித் 
குறைந்தவன் மாணவகன். எட்டு வயது முதல் பதினாறு 
வயது வசையில் உள்ள பருவமே வித்தியாப்பியாசத்துக்கு 

உரிய பருவமாதலால், வித்தியார்த்திக்கு மரணவகன் என்ற 
அப்பெயர் வழங்குவதாயிற்று, இவ்வடசொல், இவ்வரு 
வித் ருகவும், மாணாக்கன் எனத் திரிந்தும் தமிழில் வழங்கு 
இன்றது. கிஷ்யன் என்னும் வார்த்தையும் மாணாக்கனைக் 
குறிக்கும். படிப்பிக்கை என்பது வடமொழியில் கை 
எனப்படும். அதனடியாக உபாத்தியாயருக்கு ச-்ஷ£கரன்
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என்றும், மாணாக்களுக்கு இக்ன் என்றும் பெயர்கள் வழங் 

கும். ஈன்முய்ப் படிப்பிக்கப்பட்டவனை, சிகைஷைப்பட்டவன் 
என்பது மாபு. இகாஞரைப் படிப்பித்தல் பாலசிஷை. படிக்க 
வும் எழுதவும் சணக்குப் போடவும் கற்பிக்கும் உபாத்தியா 
யனைக் கணக்காயன் என்பது தமிழ் மாபு. கல்வி பயிலிட 
மானது கல்வியூரி (கல்லூரி) பள்ளிக்கூடம் கழகம் பாட 
சாலை கல்விச்சாலை வித்தியாசாலை என்ற பெயர்களால் வழக் 

கும். கலாசாலைகளைக் சல்லாரி எனல் பொருந்தும். பாடம் 

என்பது படிப்பு - படிக்கும்படி நியமித்த ௮ளவு- படித்தது 

மனதி லமைதல் - சுற்பிக்குமளவு என ஒன்றுக்கொன்று சம் 
பந்தமான பல பொருளைக் குறிக்கும். இப்பொருள்களைப் 
பாடங்கொடுத்தல் - பாடஞ்சொல்லல்-பாடங்கேட்டல்- பாடம் 
படி.த்தல்-பாடம் பண்ணல்-பாடமாக்கல்-மனப்பாடம்-வாய்ப் 
பாடம் என்னும் வழக்குகளால் அறியலாம். 

“பிள்ளோக்கு வாத்தியாரும் பெண்ணுக்கு மாமியாரும்் 

என்றது முதுமொழி. அஃதாவது பாலிகை அவயம் 

என்பதாம். 8நதிலே வளையாதது ம்பதில் வளையுமா?” 

அள்ளித் இரிகின்ற காலையில் பிள்ளைகளைத் அுடுக்கடக்கிப் 

பள்ளியில் வைத்தல் வேண்டும். பிள்ளைகளைப் பள்ளியில் 

வைப்பது பிள்காகளுக்கு இளமையில் செய்யும் சடங்கு 

களில் ஒன்றாய் வித்தியாசம்பம் எனப்படும். இளமையித் 
சல்வி எப்போதும் நிற்கும். சிறுவயதிற் கற்ற கல்வி சிலை 

யில் எழுதிய எழுத்துப் போலாம். ஆதலால் “இளமையிற் 

கல்.” கல்வியோடு நல்ல பழக்க வழக்கங்கள் பதிவதற்கும் 

இளமையே தக்க பருவம். *இளமையிற் பழக்கம் எப்போ 

அம் மறவாது.” குறித்த காரியங்களைக் குறித்த காலத்திற் 

செய்தல், உண்மை யுரைத்தல், ஊக்கம், பணிவு, சுத்தம், 

ஜீவகாருண்யம், “தேவபக்தி முதலிய பழக்க வழக்கங்கள் 

பள்ளிக்கூடத்தில் பாலசிஷையால் ஈன்கு நிலைத்தூவிடும். 

“தொட்டிற் பழக்கம் சுடுகாடு மட்டில்' தொடருமாதலால், 

குழந்தைப் பருவத்தில்கானே இப்பழக்க வழக்கங்கள் 

அறநுஷீடானத்தில் வரவேண்டும். முன் ஏர் போன வழி 

பின் ஏர்' ஆகையால், வீட்டில் தாய்தந்தையர் முதலியோர் 

6
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இப்பழக்க வழக்கங்களை ஒழுங்காக அதுட்டித்துவரின், ஹு 
வர்களுக்கும் ௮வை சுவபாவமாக HORTA SHH aa 
விடும். . (இளமையிற் பழக்கம் முதுமையித் சுபாவம்.” ஒரு 
வர் கல்வியில் எவ்வளவு விற்பனசாயினும், இப்பழக்க வழக் 
கங்கள் பதியப்பெருவிடின், அவர் இனைத்துணையும் சீர்ப்படு 
தல் இல்லை. ஆதலால் பெற்றோர்கள் இவ்விஷயத்தில் ore 
சரிக்கையாக இருத்தல் வேண்டும். 

குருவினிடத்தில் உள்ள துரப்பியாசங்கள் சிஷியர்களிடம் 
இளமையில் சுலபமாக ஒட்டிக்கொள்ளும். ஆகையால் சிஸ் 
டாசாரங்கள் உள்ள சற்குருவினிடத்தில் பிள்&ைகளைப் படிப் 
பித்தல் வேண்டும். ஒரு கையில் பிர,ஃபும் ஒரு கையில் 
புத்தகமுமாய்க் “குருவேஷங் கொண்டவனெல்லாம் குரு 
Barre? 

குலனும் குணனும் குசவரைப் பேணும் 
நலனும் கடவுளை ஈயத்தலும் கருணையும் 
புலனவித் தொழுதலும் பொறையும் தோற்றமும் 
உல$ூய லறிக்துயிர்ச் குறுதி கோடலும் 
கற்றவர் காமுற வாழ்தலும் காந்தியும் 
மதிதிகர் கல்வியும் கதிர்நிகர் வனவாம் 
வாய்மையும் தூய்மையும் வழுவுத லின்ருபய்க் 
கற்றன யாவும் கழகத் துதவும் 
பெற்றியன் மறந்தும் பிறர்பழி கூறான் 
சதிருடை யேனெனத் தற்புகழ்க் தறியான் 
முதுமொழி யிலக்கண விலச்கிய முறையே 
புதுமொழி புணர்க்கும் புலமை யோனே 

ஆரிய னாதற்கு உரியவன். இத்தகை யிலக்கணம் வாய்த்த 
ஆசிரியனது அருமை நோக்கியே அன்றோ பசு குரு 
வும் தலைவிதி' என்றொரு பழமொழி வழங்குகின்றது. 

எழுத்தறிவித்தவன் இறைவனாகும்' என்பதனால், குரு 
பீடத்தின் கெளரவம் விளங்கும். 4கற்பித்தவன் கண்ணைக் 
கொடுத்தவன்.” உவாத்தியான் 8ங்குசவரில் ஒருவனாக மதிக் 

கப்படுகிறான். குரு வில்லார்க்கு வித்தை யில்லை (முத லில் 
லார்க்கு இலாப மில்லை." ஆசாரியப் பிசதிபத்தி பண்ணு 
வதை விசேஷமாகக்கொள்வது இக்தக்களில் என்றும் உள்ள
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படியே அகும். ஒரு நாலை ஓதத் தொடங்குகையில் ‘GOT UPS, 

குருவாழ்க, குருவே தூணை என்று தட்டுக்கு தமிழ் 

மரபாக இசாநின்றது. எல்லா ஈன்மையையும் (குரு கடா 
கம் கூட்டுவிக்கும்' என்பதும் நமக்குத் துணிபே. திரு 
மாலையாண்டா ஸிடத்தில் இளையாழ்வார் ' திருவாய்மொழிக்கு 
அர்த்தம் கேட்டு வருகையில், ஓர் அர்த்த ப்ரஸ்தாவத்திலே 
அண்டான் பிரதிபாதித்த அ௮ர்த்தங் கேட்டு, இளையாழ்வார் 
“இங்கே ஆளவந்தார் இப்படி. alien? என்று 
விண்ணப்பித்த அளவில், ஆண்டானும், நீர் ஆளவந்தாசைக் 
கண்ணாலும் காணா திருக்க, இப்படி அருளிச்செய்யார் என் 
கைக்கு நிதானம் எது?” என்று கேட்டாசாக, இளையாழ் 

வாரும் கான் ஆளவக்தாருக்கு ஏகலவ்யன் அன்றோ” என்று 
உசைத்தனராம். குரு விசுவாசம் இல்லாமல் குருவினிடச் 
தில் வஞ்சகம் பாசாட்டினோரைக் குருத்துசோகு என்று 
எவரும் தநிந்திப்பர். இவ்வித குருதீதுசோகிகளுக்கு எந்த 
வித்தையும் ஈடேறாது என்பதும் ஈம்மவர்க்குத் துணிபு. 
தன்னை வழிபட்டொழுகும் மாணாக்களை வஞ்சிக்கின்ற ஆரி 
யனை முடத்தெல்கோ டொப்ப இழித்துமைப்பர். மொழி 
குணமின்றி இழிகுணமுடையாரும், வரலாற்று முறைமை 
யில் வந்த ஆசிரிய பரம்பரையில் கல்வி பயிலாத சுயாசாகி 
யரும், ஆசிரியர் ஆகார். இன்னோரன்னோ ரிடம் கல்வி பயில் 
வோர் வித்தியாபிவிருத்தியும் விளக்கமும் எய்தார். 

கால்பிடி தீது மூக்கணாங்கயிறு கோத்துத் இிருப்புகைபில் 

“அடியாத மாடு படியாது.” அடித்து வளர்க்காத பிள்ள 

யும் முறுக்கி வளர்க்காத மீசையும் செவ்வையாகா.” பரிந்த 

விடம் பாழ்." கல்வி என்ற பயிருக்கு கண்ணீர் என்றெ 
மழை வேண்டும்.” அம்மழைக் குரிய மேகம் உவாத்தியே. 

SBF செயல்களைச் செய்தவிடத்தும், படிக்கவேண்டும் 
பாடங்களைப் படியாது பராமரிக்கையாக இருந்தவிடதஅம், 
ஒழுக்கம் தவறினவிடத்தூம், பிள்ளைகளைத் தண்டிக்காமல் 
விடலாகாது. நற்செயல்களைச் செய்தவிடத்தும், பாடங்களைச் 
செவ்வையாகப் படி.த்தவிடத்தம், ஈல்லொழுக்கத்தை மேத் 

கொண் டொழுகுமிடத்தும், நன்மையைப் பாராட்டி உற்சா 
கம் உண்டாக்கவேண்டும். வித்தியாசாலை விநோதசாலை”
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யாகையாலும், வெகுண்டுரைப்பான் பள்ளியை அறிவுடை 
யார் குறுகாராகையாலும், உவாத்தியான் எப்போதும் கடு: 
கடுப்பும் வெடுவெடுப்பும் கொள்ளாமல், *அடிக்கு மொருகை 
அணைக்கு மொருகை' என்கற மர்மத்தை அறுசரித்து, பயத் 
தாலும் நயத்தாலும் பிள்ளைகளைத் திருத்தி நல்வழிப் படுத் 
தல் வேண்டும். 

நம்முடைய காட்டில் ஜீவனோபாயங்கள் வமிச பாசம் 
பரியமாக அனுசரிக்கப்பட்டு வந்தனவெல்லாம் குலாசாரத் 
தொழில்கள். ஆகவே அத்தொழில்களைச் செய்து பழக வித் 
தியாசாலைகள் இருக்தில. “அப்பியாசம் குலவிருத' மக 
னறிவு தந்தையறிவு.' வைத்தியன் பிள்௯ச! வைத்தியன்.” 
ஆகையால், எப்படியும் “குலவித்தை கந்றுப்பாதி கல்லாமற் 
பாதி'யாக வந்துவிடும். கண்ணினாத் கண்டதைக் கையினாத் 
செய்றெ குலவித்தைகளை அனுசரிப்பவர்கள், நாற்பயித்சியை 
வெகுவாய் வேண்டாவிடினும், அவர்கள் எழுதவும் படிக்க 
வும் கணக்குப் பார்க்கவும் அறிவது ௮வ௫யம். *கற்றவனுக்கு. 
எந்த வித்தையும் கால் காழிகை'யில் வருமாகையால், இவத் 
தையேனும் “கல்லாதவசே கண்ணில்லாதார்” ஆவர். “எண்ணு 
மெழுத்தும் கண்ணெனத் தகும்.” ஆதலின் வித்தை விரும்பு.” 
(வித்தை யுள்ளவன் பெரியவன்.” தனக்குப் பாழ் கத்தறி 
வில்லா வுடம்பு.' “படித்தவனும் படியாதவனும் கொக்கும் 
அன்னமும் போல்வர்.” 

விலங்கொடு மக்க ளனையர் இலங்குதூல் 
கற்ராுசோ டேனை யயர். 

கல்வி ' என்பது ஒருவாறு தொழிற்பண்புப்பெய சாயி 
னம், அதனைச் செல்வப்பொருளோடு ஒப்புமையாகக் சல்விப் 
பொருள் என்பது தமிழ் வழக்காக இருக்்றஅ. கல்வி 
யுடைமை பொருளுடைமை யென்றிசண்டு செல்வமுஞ் 
செல்வ மெனப்படும்.' *“கைப்பொரு டன்னின் மெய்ப்பொ 
ருள் கல்வி. ஏனெனின், கைப்பொருள் போனாலும் கல்விப் 
பொருள் போகாது.” கைப்பொருள் அறமும் இன்பமும் 
பயக்கும். கல்விப்பொருளோ “அறம்பொருளின்பமும் வீடும் 
பயக்கும். பொருட்செல்வம் பொருந்தியிருப்பினும், -*கல்வி 
யில்லாச் செல்வம் கற்பில்லா வழகே.” “மன்னனுக்குத் தன்
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றே௪ மல்லாற் சிறப்பில்லை." வித்தூவானுக்கு ௪௮ பசதேசம்? 
“கற்மோர்க்குச் சென்றவிட மெல்லாம் சிறப்பு.' (கற்றோர்க்குக் 
கல்வி யழகே ALS *தோழனாவது துலங்கயெ கல்வி.! வித் 

அவான் தனவான்.' புத்திமான் பலவான். 

இம்மை பயக்குமால்: ஈயக் குறைவின்றால்: 
தம்மை விளக்குமால்: தாமுளராச் கேடின்றால்: 
எம்மை யுலகத்தும் யாங்காணைம், கல்விபோல் 
மம்ம சறுக்கு மருந்து, 

கல்வி கற்றவர் தம்மளவில் சொற்சுவை பொருட்சுவைகளை 
அனுபவித்தலாலும், புகழும் பொருளும் பூசையும் DUD Sor 
அம், முத்தி நெறியை அடைபவ சாதலாலும், இடைய 
இன்பம் டெறுபவசாவர். அறியாத பல அரிய விஷயங்களை 

யெல்லாம் இவர்களை யடைந்து அறிரக்கோமென உலகத்தவர் 
பலரும் அவரிடம் அ௮ன்புடையவராவர். வாலிபனே யாயி 
ணும், *கல்வியுள்ள வாலிபன் கன இழவனே. 

ஒவ்வொருவரும் நஈல்லாகிறியர்களிடத்திலே கல்வியை 
யந்திரிபறக் கற்றல் வேண்டும். Buuwrag, பமுதையோ 
பாம்போ, குற்றியோ மகனோ, இப்பியோ வெள்ளியோ, 
இதுவோ அதுவோ என ஒன்றிலே துணிவு பிறவாது நிற்றல்: 

.திரிபாவது, பமுதையைப் பாம்பென்றும், கூற்றியை மகனென் 
அம், இப்பியை வெள்ளியென்றும், ஒரு பொருளின்கண் இல் 
லாத தன்மையை இருப்பதாக நிச்சயித்து, ஒன்றை மற் 
ஜொன்றாகத் அணிதல். கல்வியிலே தேர்ச்சயெடைய விரும்பு 
வோர், ஒருநாள் ஊக்கமாகவும் மற்றொருகாள் சோம்பலாக 

வும் இராமல், தங்கள் தங்கள் சக்திக் கேற்ப, எப்போதும் 

ஒரேவிதமாய்க் கல்வியிலே இடைவிடாது பயிலல்வேண்டும். 

. *ஓதாம லொருசசளு மிருக்கவேண்டாம்.” ஏனெனின், நூறு 

நாள் ஓதி ஆ௮ காள் விடத்தீரும். ஆகையால், சோர்வடை 
யாமல் காடோறும் சிறிதாயினும் கரமமாகக் கற்பவர் எப்படி 
yb ௮றிவுள்ளவ சாவர். பாட மேறினும் ஏடது சைவி 

டேல்' என்பதைப் பாசாட்டாமல், தங்களை மிகவும் சூக்ஷஈமக் 
இரா௫ிகள் எனக் க௬இ ஒவ்வொரு வேளையில் மாத்திரம் கத் 
பவர், அதிகமாகத் தேர்ச்சி அடையமாட்டார்.
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தொட்டனைத் தூறு மணற்கேணி: மாந்தர்க்குக் 

கற்றனைத் அறு மறிவு, 

ஆகையால் கல்வியைச் இறிது கற்றவளவில் அமையாது மேலு 
மேலும் கற்றலே தகுதி. தம்மினும் குறைவாகக் கற்றவசை 
கோக்கு, சாம் இவரினும் இத்துணை வல்லமை உடையே 
மன்றோ! என இறுமாந்து மஏழாமல், ஒவ்வொருவரும் 

தம்மினும் 

கற்றாளை நோச்டுக் கருத்தழிக, கற்றதெல்லாம் 
எற்றே யிவர்க்குரா மென்று. 

முற்காலத்தில் ஓலைகளில் எழுதிய ரஷகல்களே வழங்க 
யிருந்தன. கா௫தம் செய்யும் வித்தை விர்த்தியடைந்த பிறகு 
அச்சுவித்தை விர்த்தியடைவதாயிந்று. ஒவ்வொருவனும் 

னக்கு வேண்டிய புத்தகங்ககா எழுதிப் படிப்ப தென்றால், 

தனிகால்லாதவர் பல நூல்களைப் படி.ப்பது இயலுமா? ஆயி 
னும் நூல்களைத் தாங்களே எழுதப் படிப்பதனால், படித்த 
நூல் படி.த்தவளவில் அழுத்தமாக மனதிற் பதிந்திருக்கும் 
ALAMO ஒன்று மாத்திரம் இருந்தது. முற்கால வித்துவான் 

களுக்கு ஞாபகசக்தி விசேஷித் திருந்ததற்கு முக்ய கார 
ணம் இதுவே. கற்ற கற்ற விஷயங்கள் எல்லாவற்றையும் 
மறவாமைப் பொருட்டே, இலக்கணம் மருத்துவம் சோதி 
டம் முதலிய சாஸ்திரங்கள் சூத்இரமும் செய்யுளுமாக எழு 
தப்பட்டு வந்தன. அச்சுவேலை இங்கே அணு சரிக்கலான 
பிறகே தமிழில் வசன _நால்கள் தோன்றலாயின. அதற்கு 
முன் நூல்களின் உசையன்றித் தனியாக வ௪னஜூால்கள் 
இல்லை. வசனரூபமாக எழுதப்பட்ட இசாமாயணம் பார 

தம் முதலிய சில நூல்களே, பாமா ஜனங்களுக்குப் படித்துப் 
பொருள் தேடும் கிலரிடத்தில், எழுவாய். பயனிலை பிதழ்க் 
தும், இடையின வல்லின பேதம் விளங்காமலும், விட்ட 

- இடம் தொட்ட இடம் தெரியாமலும், இசண்டு மன்று முழ 
நீளமான வாக்கயங்களோடு, தத்குறிப்பேற்றம் முதலியன 
பொருக்திப் பிண்டாகாசமாக இருக்சன. வசன நூல்கள் 
இல்லாமையால் வித்தியார்த்திகள் சுலபமாக வித்தியாபி 
விர்த்தி அடையக்கூடாமல் இடர்ப்பட்டனர்.
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காலங்கண்ட தமிழிலக்கெயங்களை வகைப்படுத்திப் பரி 
சோதிக்கையில், நீதிநால்களும், நவாசாநுபவ ஜநிதமான 
காவியங்களும்; ஸ்தல மகாதமியமாய்ப் பெரும்பாலு மொழி 
பெயர்ப்புக்களான புசாணங்களும், சமய சித்தாந்தங்களும், 
பக்தி ரஸம் பெருக்கெடுக்கும் சமயச் சார்பான தோத்இரப் 
பாக்களும் ஆகிய சில பாகுபாடுகள் மாத்திரமே பெறப்படு 
இன்றன. புராணங்களிற் பெரும்பாலன் பிற்காலத்தனவே. 
தமிம் வித்தூவான்௧ள் சமயக்ஷ£ாத்தர மின்றிப் பொதுவில் 
கற்பனவெல்லாம் நீதிநால்களும் காவியங்களுமே. இதனோடு 
நிரம்பிய இலக்கணப் பயிற்சியும் நீதிநூல்கள் நீங்சலான 
எனைச்சங்ககாற் பயிற்சியமம் உடையவர்கள், அவருள்ளும் 
சிலசேயாவர். இச்லைருள்ளும் பிசராமணசாகின்றவர்களில் 
ஒரு சிலசே ஒருவாறு வடமொழிப் பயிற்கதி உடையோர். 

ஏனையோர் தமிழன்றி வேறுபாஷை நூல்களையும் சாஸ்திரங்க 
காயும் கற்பது அருமையிலும் அருமை. ஒன்னாலொன்று 

குறைவின்றிப் பலதுறைப்பட்ட நால்களைப் பல பாஷைகளி 

னின்றும் மொழிபெயர்ததும் புதுவது புனைந்தும் காட்குநாள் 

தங்கள் இலக்கியங்களையும் சாஸ்திரங்களையும் வர்க்கசங்கலித 
மாகப் பெருக்கெருன்ற ஆங்கிலேயசே, இசண்டு பாஷையில் 
விற்பத்தி யில்லாதார் புலமை ஈடாத்துவதை, பறவைகள் ஒரு 
இறகைக் கொண்டு பறப்பதனோ டொக்கும் என்பர். தமிழில் 
விற்பத்தியடைய விரும்புவோர், வடமொழியாயினும் இங்க் 

லிஷாயினும் sip லன்றி, அறிவு தெளிவடைந்து பயன்பட 
லான நால்களை இயத்தவும், தமிழின் குறைபாட்டை அறிந்து 
ஆவனவற்றைச் செய்யவும் வகையறியாது, “அகழியில் 
விழுந்த முதலைக்கு அதுவே வைகுண்டம்' என்பதாக, தங் 

களையும் தாங்கள் கற்ற தமிழையுமே, பாவம், பெருமை 
பாராட்டாகிற்பர். இவர்கள், பெரியோர் தேடிவைத்த 
தனத்தை அழியாமற் பாதுகாக்கும் ௮வ்வளவினசே யன்றி, 
அதனை வேறு சாதனங்களால் மேன்மேலும் பெருக்கிச் சிறந்த 

முதலாளிகள் ஆவா சல்லர், இஃபத்றமிமானது பாவகையில் 

வேறெந்தப் பாஷையினும் வெகுவாய் இளைத்துக்காட்டுவ 

இல்லை. இறுவர்க்கான வ௪னநால்களும் சாஸ்திரங்களுமே 

தமிழில் சுத்த சூனியமாக இருத்தலால், இக்குறைவை நிறை
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வுறுத்தாது விடுவோமாயின், கமத பாஷையிலுள்ள இலக்கி 

யங்களால் மாத்தெமே அறிவு தெளிவடைந்து காரிய நிர்வா 

கஞ் செய்தலான எதிர்காலம் நேர்கையில், காம் கல்வியறிவு 

சாலாத கடையர்கள் எனப் பிறதேயத்தரால் இகழ்ச்சி படை 

பவர் ஆவோம். அவ்வத் தேயத்தருடைய இலக்கயெத் தொகு 

இியே அவ்வத் தேயத்தர் இறத்தை நிறுத்துக் காட்டும் அலை 

யாகும். 

தீர்க்கமான வ௪ன நூல்கள் தமிழில் இன்னும் வெகு 

வாய்ப் பல்கவில்லை. புசாணேஇகாசங்களில் முக்கியமான என் 

லாம் கத்தியபாகத்தில் வந்துள்ளன. தாண்டலவ்ராய முதலி 

யார் மொழிபெயர்த்த பஞ்சதந்திசம் சிறுவர்கள் வசன கடை 

யில் பழகுதற்கு மிகவும் பொருந்தியது. வீராசாமி செட்டி 

யார் இனவர்த்தமானி என்னும் பத்திரிகையில் எழுதியவற் 

றைத் தொகுத்துக்கொண்டு விகோதாசமஞ்சரி என வழக் 

கும் தாலும், பலருக்கு விநோதம் விளைவிக்கத்தக்கதே. ஆறு 

மூக நாவலர் எழுதிய வசன நூல்கள், செந்தமிழ் ஈடையபில் 
பழூ விருத்தியடைய விரும்புவோர்க்கு நல்ல சாசனங்களாக 
இருக்கன்றன. மயூரம்-வேதகாயகம் பிள் எழுதிய பிர 
தாப முதலியார் சரித்திரம், சுகுணசுந்தரி சரித்திரம், பெண் 
கல்வி, பெண்மதிமாலை முதலியன, சிதியரும் பெரியரும் பல 
முறை படித்து ஈன்மை எய்தலான நால்களாகும், வைஷ்ண 

வத்தில் வழங்கும் குருபரம்பசா ப்ரபாவம் ரஹஸ்ய கரந்தங் 
சள் போல்வன கத்தியபாக மானவைகளே யாயினும், பெரும் 

பான்மையாய் வடமொழிகளும் வடமொழித் தொடர்களும் 
வடமொழிச் சுலோகங்களும் மல்கி, மணிப்சவாளம் என் 
பனவாய் இருத்தலின், இவை செந்தமிழ் வசன மால்களான 

கணக்கில் வைத்துக் கருதப்படுவதில்லை. தற்காலம் பிரசுர 
மாக வருின்த அபிநவ கதைகளையும் உசையிடையிட்ட 

நாடகங்களையும் வியாசங்களையும் மொழி பெயர்ப்புக்களையும் 

பதறிப் பெரியோர்களுடை.ய அபிப்சாயம் இன்னும் திட்ட 
மாக ஏற்படவில்லை. வர்த்தமான பத்திரிகைகளுள் Aa, 

இங்க்லிஷில் மிக்க பாண்டித்தியம் உடையவர்களாலும், சல, 
தமிழில் மாத்திரமே விற்பத்தி உடையவர்களாலும் seo 
பெற்று வருகின்றன... தமிழில் நிசம்பிய புலமையோடு இல்க்
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விஷிலும் போதுமான விற்பத்தியுடையவர்கள் இத்து றைகளில் 

உழைக்கப் புகுவார்களாயின், தமிழில் கத்தியபாகம் காட்கு 

காள் அழகும் ஆற்றலும் அடைவதாகும். ஆயினும் தமி 

Por தற்கால கதியானது நன்மையை நாடிச் செல்வதாகவே 

புலப்படுகின்றது. தமிழ் வசனத்துக்கு இங்க்லிஷே தற் 

காலம் செல்வச் செவிலியாக இருத்தலின், இந்தத் தாயின் 

போஷணையால், நாளடைவில் தமிழ் வசனம் புஷ்டியடை 

wld என்பதில் எட்டுணையும் கீயமில்லை. எப்படியும் காலாந் 

தத்தில் சாசமில்லாத நூல்கள் சூனியமாகிச் சத்துள்ள 

"நூல்களே நிலைபெறுவனவா மாதலால், தமிழின் எதிர்கால 

நிலைமையையும் எதிர்காலத்தில் தமிழ் மாத்திரமே கற்பே 

ரூடைய நிலைமையையும் குறித்து இப்பொழுது நாம் இடர்ப் 

பட வேண்டா. : 

(postage Deer வர்த்தமானங்களாயும் பிறதேசு 

வர்த்தமானங்களையும் அப்போதைக்கப்போது அறியலான 

வாயில்கள் இல்லை. தீர்த்தயாக்திசை செய்வோரும் கப்பல் 

வர்த்தகரும் வாணிகச்சாத்தும் தேசாந்தரப் பிசயாணிகளும் 

படையெடுத்துச் செல்லும் போர்விரரும் துறவிகளான சந்நி 

யாசிகளும் முதலியோருமே ஒரு தேச விசேஷ வர்த்தமானல் 

க௯ா மத்௫ொரு தேசத்தில் பரவுவிப்பவர்கள். அந்த விசேஷப் 

களும் தத்தத் காலத்தில் உடனுக்குடனே பரவுவது இயலாது. 

அவைகள் காள் சென்று பசவுவதில் உண்மை இதறி உயர்வு 

நவிற்சி ஆதலும் உண்டு. இக்காலத்தில் சிறிது கல்வி சுத்த 

வர்களும் வர்த்தமான பத்திரிகைகளை வா௫த்துப் பல விஷ 

யங்களை அறிந்து அறிவு தெளிவதும் பல தொழித்றுறைகளில் 

பிரவர்த்திப்பதும் ஆகின்றனர். கல்வி யபிவிர்த்திக்கும் வரத் 

௧௪ வபிவிர்த்திக்கும், நாகரிக வபிவிர்த்திக்கும், ye hus Be 

மம் இருப்புப்பாதையும் நீராவிக்கப்பலும் தபாலும் தந்தித் 
SUID பெறாஞ்சாதனங்கள் ஆகிவிட்டன. 

குலாசார வித்தையை அனுசரிப்போரும் மற்றையோரும் 

இறுவயதில் கல்வி கற்கும் இடமான பள்ளிக்கூடம் கணக் 
காயர் கழகம் எனப்படும். இதா, இங்க்லிஷ் பாடசாலைகள் 

ஏற் 5ட்டபிறகு, தெருப்பள்ளிக்கூடம் இராமபாடசாலை என 
வழங்குவதாயித்று. இதில் ஈடக்தேறிவக்த பாடங்களாவன:-
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அரிச்சுவடி, பெயர்ச்சுவடி; ஒளவையா சருளிச்செய்த நீதிவாக் 
இயங்கள், வாக்குண்டாம், ஈல்வழி; சல சசகங்கள், நைஷதம்; 
நாலடியார், இருக்குறள் முதலியவற்றின் மூலம்; எண்சுவடி, 
நெல்லிலக்கம், பொன்னிலக்கம்; முறையஞ்சொல்லுதல், சட் 
டமெழுதல் முதலியனவாம். எந்தநாலுக்கும் பொருள் உரைப் 
பது இல்லை. பின்னால் வித்துவான்களிடத்தில் கல்வி கற்ப 
தற்கு ஆதாரமான விஷயங்கள் மாத்திரமே இக்கழகங்களில் 
அடிகோலிக் கற்பிக்கப்பட்டுவந்தன. கணக்காயரிடம் கறந்த 
கல்வி மற்றைப்படி. ஒன்றுக்கும் பத்ராது என்பதற்கு 

கற்ற தூஉ மின்றிக் சணச்சாயர் பாடத்தாற் 

பெத்றதாம் பேதையோர் சூத்திர மற்றதனை 
கல்லா ரிடைப்புக்கு காணாது சொல்லித்தன் 
புல்லறிவு சாட்டி விடும் 

carp காலடியே போதிய சான்று. கணக்காயரிடம் கற்கக் 
, தினையும் மாணாக்கர்கள் இளந்தவாறு கிளக்கும் களிகளே 
யாவர். பிறகு வித்துவான்௧களிடம் பெரும்பான்மையாய்க் 
கற்பனவாவன, --கணக்காயரிடம் கற்ற மூலபாடங்களுக்குப் 
பொருளும், இலக்கணமும், செய்யுள் செய்யக் கத்றலுமாம். 
கணக்கதிகாரம் கற்பாரும் உண்டு. அப்பால் சமயச் சார்பான 
நூல்களில் பழகுவது வழக்கம். சமயதாற் பயித்சி வேண்டு 
வோர்க்குப் பெரும் பான்மையாய் மடங்களே அதாசமாக 
இருந்தன. சைவ மடங்களில், சமயதால்கள் மாத்திரமே 
யன்றி, இலக்கண இலக்கியங்களும் கற்பிக்கப்பட்டுவக்தன. 
மடங்களின் சகாயமும் சன்மானமும் இல்லையேல், தமிழ் நெடு 
நாள் முன்னரே சீரழிந்துபோயிருக்கும். பற்பல இலக்கண 
விலக்கியங்களை மடாதிபதிகள் பிரதிசெய்து பரிபாலித்து வர் 
தனர். சென்ற இசண்டு மூன்று நாற்ராண்டுகளில் விசேஷ 
வித்துவான்௧ளாக இருந்தவர்களில் பெழும்பான்மையோர் 
சைவ மடத்தைச் சேர்ந்தவர்களே. 

மேலுமேலும் பேரிலக்கயங்களையும் உரைகளையும் பார்த் 
தலும், கல்விமான்கள் சபையிலே பிரசங்இப்பதைக் கேட்ட 
ஓம், சமயோசிதமாகத் தனிப்பாடல்கள் பாடலும், வழிநால் 
கள் சார்புதால்கள் இயத்தலும், நால்கள் அரங்கேறுகைபில் 
ஆக்ஷ்பனை சமாதானங்கள் உசைத்தலும், இவைபோல்வன
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பிறவும், வித்தியா விநோதிகளுக்குக் காலக்ஷ்பமாக இருக் 
தன. தமிழில் சரஸ்திரப்பயிற்சி வேண்டுவோர்க்கு வியாகர 
ணம் ஜோதிஷம் வாகடம் முதலியன தவிர வேறில்லை. தருக் 
கம் முதலியன அறியவேண்டுவோர் வடமொழியித் பயிலல் 
வேண்டும். பிசாமணர்தவிர வடமொழிப் பயிற்சியுடையவர் 
கள் தொகை தமிழ் நாட்டில் மிகச் சுருக்கமாகவே இருந்தது. 
தொழித்றுறைகள் எல்லாம் குலாசாச வித்தைகளாக இருந்த: 
மையால், சாஸ்திர அபிவிர்த்திசெய்வோர் மிகச் சிலசே. 
பூகோள சாஸ்இரம் தேசசரித்தாம் விசகணிதம் திரிகோண 
மிதி வசன.நால்கள் எனு மிவைகள, இங்கே இக்க்லிஷ் பாட 
சாலைகள் ஏற்பட்ட பிறகே கற்கப்பபுவன ஆயின. 

“சதசுலோ£ ஏகபண்டித2 என்று வடமொழியில் ஒரு. 
மூதுரை வழக்கும். ஈல்லாசிரியரிடத்தில் நூறு சுலோக 

ககாக் செொமமாகப் பொருள் உணர்ந்து பஞ்சலக்ணப் பிர 
யோகம் பண்ணக் கற்றறிந்த மாணாக்கன் ஒரு பண்டிதனே 

என்டு அம்மூதரையின்கருத்த. இக்காலத்தில் ௮ச்சுவேலை 
மலிவாகி உரையும் இலக்கணக் குறிப்பும் விசேஷக் குறிப்பும் : 
பெருகவிட்டபடியால், இங்கலிஷ் பாடங்களைப் படித்துச் 
சலித்த மாணாக்கர்கள், இவ்வுசைகளையும் குறிப்புக்களையும் 
இயன்றமட்டில் நெட்டுருப்பண்ணி, பரீஷைஷயில் வக்தமட்டில் 
ஒப்பித்துவிடும் இயந்திரங்களாக விவொசாயினர். சில இக்க் 
லிஷ் பாடங்களும் இந்த இயக்திரங்களுக்குக் குருட்டுப்பாட 
மே. பாடமே யோிப் பயன்றெரிதல் தேற்ராத மூடா' ஆவார் 
இவர்களேயன்ரோ. பரீஷைஷயில் நூற்றுக் இத்துணைவர் சேறு 
கடை யாயினர் என்பதே கோக்கமான உவாத்திகள் இன்னும் 
கண் மூடிக்கொண்டிருப்பாசாயின், மாணாக்கர்க களனைவரும் 

உடையும் உண்டியும் உறக்கமும்வேண்டும் எடிஸன் போனோ 

கிராப்புகளே யாவர். நூல்களான வரத்துக்கால்கலா£ இயன்ற: 
மட்டும் ஏத்றிக்கொண்டு பரீக்சைளாகிற பைங்கூழை விஷ 
விக்கும் ஏரிகளாக்காமல், மாணாக்கர்களை, ஆசிரியர்கள், 

இறைக்கவறும் மணற்கேணிக ளாக்கவிடவேண்டும். ஆசிரி 
யர்கள் மலைகளாக நின்ளால், மாணாக்கர்கள் ஆறுகளாய்ப் 

செருகுவார்கள். ஆரியர்கள் அ௮ணைக்கட்டுக்களும் அவா 
சாயின், சாஸ்இர நன்செய்கள் சாலவும் பயன்படும்.
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ஆூரியரிடத்தில் அால்களைக் கற்கும்போது மாணாக்கன் 
அனுசரிக்கத்தக்ச கடமைகள் அடியிற்கண்ட சூத்திரத்தால் 

விளங்கும். 

' நூல்பயி லியல்பே அவலின், வழக்கறிதல், 
பாடம் போற்றல், கேட்டவை சினைத்தல், 
ஆசாற் சார்ந்தவை அமைவரச் கேட்டல், 
அம்மாண் புடையோர் தம்மொடு பயிதல், 
வினாதல், வியை வை விடுத்தல், என்றிவை 
சடனாச் கொளினே மடரஈனி இசக்கும், 

இராகிரியரிடம் கல்வி கற்றுப் புலமை நிசம்புமுன்னே பல 
ஆூரியரிடம் அலைந்து இரிபவர், செடிதொறும் அலைந்து 
தமை மேயும் ஆடிகளே போல்வர். உலக்கைமேல் காக்கை 

போல் இவர்கள் ஈன்மை அடைவதில்லை. நீசை வார்க்குந்தோ 
அம் அதனை ஓழுகவிடுிசன்ற இல்லிக்குடம்போல், ஆசிரியர் 
கற்பிக்குந்தோறும் ூற்பொருள்களை மறந்துவிடாமல், வயிறு 

நிறையப் புல்லை மேய்க்து ஓரிடத்திருந்து அசைபோடும் 
ஆவைப்போல், BA Auch sae» sm DOM eat உள்ள கிறை 
யக் கேட்டுக்கொண்டு, பின்பு மாணாக்கர்கள் ஏகாந்தமான 
இடத்திலிருந்து, ஆசிரியன் கற்பித்தவற்றை ஒழுங்காகச் இர் 
இத்து மனதிற் பதியவைத்துச் கொள்ளவேண்டும். 

கல்வி குற்கு மாணாக்கன் ஆயுள் முழுவதும் ஆசிரியனி 
டம் பாடலம் கேட்பதில்லை. Moser படித்தறிய ஒருவாறு 

அர்த்தஞானம் உண்டாக்கக் சல்வியில் ஊச்சத்தைப் பிறப்பித் 
அச் சிறிதாறு வழிகாட்டியாகத்கொடர்க்து, அப்பால் மாணாக் 

கனைத் தன்போக்கிலே போகவிவெறு ஆசிரியனுடைய கடமை. 

இறகு முத்த பறவைக் குஞ்சுகள் தத்தித் தொத்திப் பறக் 
கத் தொடங்கச் சில காளில் தாங்களே இரசைதேடிப் பிழைச் 
இன்றன. தாய்ப்பாலுண்டு இடுப்பிலும் தோளிலும் எடுத்து 
வளர்க்கப்பட்ட பச்சிளங்குழந்கைகள், நாளடைவில் தவழ்க் 
அ நடத்தலாய் ஓடத் தொடங்குகின்றன. ஆிரியரிடம் கற் 
கலாயினவற்றைக் கற்றபின்னா், மாணாக்கர்கள் அவ்வளவில் 
அமையாது, அகராதி, இலக்கணம் முதலிய கருவிதால்களின் 
உதவிகொண்டும், தெரியாதவைகளைப் பலரைக் கேட்டுத் 
கெளிந்தும், மேலும் மேலும் சுற்றல் வேண்டும், ஆ£ரியரிடம்
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கற்ற அளவிலே கல்வியை விட்டவர்கள், எத்துதையிலும் OTB. 
தச் சாத்தத்திலும் பாண்டித்திய முள்ளவர் ஆகார். ஆசிரிய 
ரிடம் கல்வி கற்கையில் குசாக்கிரபுத்தியின்றி இடைமாளணாக் 
கர்களாய் இருந்தபேர்களில் பல்லோர், பின்னர்த் தாங்கள் 

ஊக்கங்கொண்டு மேலும் பேலும் செய்த அபிவிர்த்தியால்,, 
பெரும் புலவர்களாகிப் பேரும் புகழும் அடைந்துளார். எப் 

படியும் நாம் கற்ற கல்வி ஜீவனார்த்தத்துக்குப் போதியதாக. 
இருத்தலால், மேலும் பேலும் SHH! மண்டை வெளுப்பா 
னேன் என்பவர்கள், சாப்பாட்டி ராமரே யாவர். “செவிக்குண 

வில்லாதபோது இறிது, வயித்துக்கு மீயப்படும்.” கல்வி கழ். 

பிக்கும் மர்மத்தை நன்குணர்ந்த ஆசிரியர்களிடம் பழகிய 
மாணாக்கர்கள், ஆசிரியர் விட்டுவிட்ட இடத்திலேதானே நிலை. 
கொண்டிருக்க ஒருப்படார். 

Batu a கற்பன கற்று, வயித்றுப்பாட்டுக்கு ஒரு, 

ஜீவனோபாயத்தைக் தேடிக்கொண்டபிறகு, Cine Ging EDD! 

அபிவிர்த்திசெய்ய அவாவுஇன்றவர்கள், எல்லா இலக்கெங்க. 
சாயும் பல துறைப்பட்ட சாத்திரங்களையும் கற்கப்புகுவது: 
அ௮சாத்தியமாகும். ஏனெனின் கல்வி கசையில கற்பவர் காள்: 
சில, மெல்ல நகினைக்கிற் பிணிபல.' ஆகவே அன்னோர் தெள் 
a ஆராப்க்சமைவுடைய கற்பவே நீசொழியப், பாலுண்: 
குருகற் நெரிந்து.” சாத்திர அபிவிர்த்தி செய்வதானாலும், 
இலக்கிய அபிவிர்த்தி செய்வதானாலும், நால்களைக் கற்காமல் 
ஒன்றும் செய்யமுடியாது, qvbvetind கற்குமிடத்தில் Ripe 

கான சில மூறைகா ௮றுசரித்தல்வேண்டும். வழிதுறையில் 
லாமல் “கண்டது கற்கப் பண்டிதனாவான்' என்று நம்பி, 

கண்ட சண்ட நூல்களையெல்லாம் கற்பவர், பல மாம் சண்ட 

தச்சன் ஒரு மாமும் வெட்டமாட்டான்? என்பதுபோல, உப 

யோகமான யாதொருகாரியமும் செய்ய உதவமாட்டார். ஒட் 
டமும் ஈடையுமாய்த் தகாண்டுகால் பாய்ச்சி நுனிப்புல் மேய்ச் 

சலாக எல்லா ால்களையும் கற்பதிலும், கற்றறிந்த புலவர்கள் 
தேர்ந்துரைச்சும் சில நால்ககாமாத்திம் சாவகாசமாய் நிதா 
னத்தோடு அழ்ந்தறிந்து கற்றலே கற்றதனாலாய பயன் தருவ 
கும். அகல உழுவதினும் ஆம உழுவதே ஈன்றன்னோ? 

அ௮ங்கனம் உழுவதிலும் களர் நிலத்தை உழுவ ரளரோ?
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சாசமின்றி நிஃ்பிரயோசனமான மூல்களித் பழகுவது வீண் 

காரலக்ஷ்பம். ் 

முதலில் படித்துத் தரவேண்டிய பாட புத்தகமாக ஒரு 
நூலைத் தேர்ந்துகொள்ளல்வேண்டும். அதிலுள்ள விஷயங்க 
கச் செவ்விதின் உணர்ந்து பாடம் பண்ணுகிறெவரையில் 
வேறெதிலும் கையிடல் ௮காது, ஓவ்வொரு அதையையும் 

பத்திய நூல்கள் பலவாக இருத்தல் கூடுமாகையால், புலமை 
நிரம்ப விரும்பு மாணாக்கன் ௮வைக& காளடைவில் பாசா 
மலும் படியாமலும் திருப்தி அடையமாட்டான் என்பதூ 
உண்மையே. ஆயினும் தான் கற்க விரும்பிய சாஸ்திசத்தின் 
முக்கிய சாசாமிசங்களைக் கற்கும்போதே.ஃ பல நூல்களைப் 
பார்வையிடுதல் மயக்கம் எய்தற்குக் காரணமாகும். ஒருவன் 
இலக்கணம் கற்கப் புகுவதாக வைத்துக்கொள்வோம். எழுத் 
அம் சொல்லும் கற்பதற்கு ஈன்னூலும், யாப்புக் கற்பதற்கு 
யாப்பருங்கலக்காரிகையும், ௮ணி கத்பதற்குத் தண்டியலக் 
காரமும், அகப்பொருள் கற்பதற்கு காற்கவிராச கம்பி யகப் 
பொருளும், இயத்றமி மாசிரியரிடம் பாடங்கேட்டுத் தீர 
வேண்டிய புஸ்தகங்களாக வழங்கெவருன்றன. பாடங் 
கேட்டுத் தீரவேண்டிய புஸ்தகங்களே யாயினும், இவையெல் 
லாம் ௮வ்வத் துறையை முற்றமுடிய உரைப்பன அல்ல. 
ஆயினும் இக்காசணம்பற்றி இவைகளை நிறைவுறப் பாடம் 
பண்ணாமல், கேமிகாதம் இலக்கணவிளக்கம் யாப்பருங்கல 

விருத்தி மாறனலங்காரம் குவலயானந்தம் தொல்காப்பியம் 
ந்திலக்கணக்தொன்னால் இலக்கணக்கொத்து பிரயோக 
விவேகம் என்னும் இவைகளையும், பாட புத்தகங்களைப் படிக் 
கும்போது, அவற்றுடன்கூடவே வெகு விசைவாய் ஒவ்வொன்் 

முய்ப் படித்துவிடவேண்டும் என்பதில்லை. உரிய எல்லா அமி 
சங்களையும் விஷயங்களையும் பூரணமாக உசைக்கும் நூல் 
களைக் காண்டல் அருமை. ஓவ்வொரு நாலாசிரியனும், தான் 
வசையறுத்துக்கொண்டவாறு நூலை வகுத்துரைக்கையில், 

பொதுவான பல அமிசங்களைத் தழுவினும், தனது கொள்கை 

'யோடு மாறுபடும் அமிசங்களையும், பிறர் கொள்கையோடு 
தான் மாறுபடும் அமிசங்களையும், சுருக்கியும் பெருக்கியும் 
விடுத்தும், நாலை அமைப்பது சகச௪ம். எல்லா அமிசங்களும்
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திரம்பியநால் சாணக்கிடைப்பினும், ஆசம்பத்திலே கானே 

சாஸ்திர சம்பந்தமான விஷயங்கள் அனைத்தையும் இர௫த்தல் 
மாணாக்கனுக்கு அசாத்தியம். சுருக்கமான புத்தகங்களில் 
தக்கதொன்றைப் பாடபுத்தகமாகக் கொள்ளலே யுக்தம். ௮த 
ஊளைச் சிறிது சறிசாக உவாத்தஇியிடத்தில் பாடங்கேட்டுப் பாசா 

யணம்செய்து, அதன் அமைதியை நன்குணர்ந்த பின்னர், 
அது சம்பந்தமான ஏனை நூல்களைப் பார்வையிடுதலே முறை 
மை. அவைகளைப் பாட புத்தகம்போல் பாராட்ட வேண்டா, 
பாட புத்தகத்தில் உள்ள பல அமிசங்கள் அவைகளிலும் 
'உசைத்தஇிருக்கும். பாட புத்தகத்தில் கண்டிராத அமிசங்களை 
யும், பாட புத்தகத்தோடு ஒருபுடை ஓத்து ஒருபுடை முர 
ணுதலான அமிசங்களையும், பாட புத்தகத்தோடு முத்து முச 
ணுதலான அமிசங்களையும் சூறித்துக்கொள்ளல்வேண்டும். 
இங்கனம் கற்பதில், முதனூல்களையே பாட புத்தகங்களாக 
மூன்னர்க்கற்று, வழிதால் சார்பு நூல்களை அப்புறம் பார்வை 

யிவெது தக்கதன்று. பழையன கழிதலாய்ப் புதியன புகுத 
லானவையெல்லாம் சார்புதூல்களிலே காணப்படுமாதலின், 

சார்புநால்களில் இறக்ததைப் பாட புத்தகமாகக்கொண்டு, 
கடைசியாக முதனூல்களைப் பார்வையிடுவதே, சாஸ்திரத்தை 
கன்கறிவதோடு, அதன் பூர்வோத்தர கஇயை ஈன்கறிதத்கும், 
ஏற்ற சாதனமாகும். 

ஒரு .நாலைப் பலமுறை பார்த்தெழுதுவதில் ஒவ்வொரு 
வார்த்தையையும் கவனமாய்ப் பார்த்து எழுதல் வேண்டும். 

இங்கனம் கவனித் தெழுதூவதில், பெரும்பான்மையாய் விஷ 

யத்தின்மீதே கவனம் செல்லுதலால், எழுதும் நோக்கம் முத் 

றும் இத்தியாகாது, விஷயத்தை ஒரு சிறிதும் கவனியாமல் 

உள்ளதை உள்ளபடியே பெயர்த்தெழுஅம் இலேசுகர்தானும், 
ஒருகாளைக்கு ஏழெட்டு மணி நோத்துக்குமேல் தமது வேலை 

யைத் திருப்திகாமாகச் செய்ய இயலாதென்றால், விஷயத்தை 
யும் விஷயத்தோடு வாக்யெத்இன்போக்கையும் கவனித்தெழு 

அம் மாணாக்கன் ஒருநாளில் ஒரு நாலில் எவ்வளவு எழுதி 

முடிக்கலாம்? இங்கனம் ஒருமுறை எழுதிமுடி.க்க நெடுங்கால 

மாவதாயின், அர்தாலைப் பலமுறை பெயர்த்தெழுதிப் பாடம் 

பண்ணுவதற்கு எத்தனை காலம் செல்லும்? இங்கனம் செய்த
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விடத்தும், நால் முழுவதும் கெட்டிபாடமாக கின்றுவிடும் 

என்றெ நிச்சயம் இல்லை. ஆகவே இந்த முயற்சி மலை கல்லி - 

எலி பிடிக்கும் ௮த்தனையே. 

ஒரு நூலைப் பாடம் பண்ணுவதில் மாணாக்கர்கள் வெவ் 

வேறு முறைகளை ௮.தநுசரிக்கின்றனர். அ௮க்தூலைப் பலமுறை. 

பெயர்த்தெழுதுவர் சிலர். சிலர் வாய்ப்பாடமாக நெட்டுருப் 

பண்ணுவர். தாம் கற்கும் நூலின் அமிசங்களை ஓழுல்காக 

வகைப்படுத்திச் சுருக்கம் எழுதூவர் சிலர் மாலின் வார்த் 

தைகளைக் கவனியாமல், போக்கையும் கருத்தையும் விஷயங். 

களை விளக்கும் தோரணிககயு மாத்திரமே ஈன்கனு: இந்தித்துக் 

கொள்ளுவர் இலர். 

ஒரு நால் முழுவதையும் வாய்ப்பாடமாக நெட்டுருப் 

பண்ணுவதனாலும், அல்லது அதில் பெரும் பாகத்தை கெட் 

டுருப் பண்ணுவதனாலும், வெகுவாய் நன்மைஉண்டாவதில்லை. 

சாஸ்இரங்களில் முக்யமான சூத்திரங்களையும், இலக்கிய. 

களில் சொல்லழகு வாக்கிய கடையமகு பொருட்பொலிவ 

கற்பனை அலங்காசவிசேஷம் பக்தியாதி ரசம் முதவியன 

அமைந்துள்ள பகுதிகளையும், பலமுறை படித்து மனதில் பதி 

யவைத்துக் கொள்வது மாணாக்கனுக்கு நன்மையே. சொல் 

லாற்றலும் ரசஞானமும் முதிர்தலாய்த் தான் புதுவது புனை 

யூம் நால்களுக்கு இவைக ளெல்லாம் அநு கூல சாதனங்கள் 

ஆகும். . இலக்கயெங்களிலும் நிதிநால்களிலும், ஓசோவிடத்து 

ஒவ்வொரு வாக்கியமும், சிலவிடங்களில் ஒரு கோவையான 

சல பாடல்களும், சம்பாஷணையில் ஒவ்வொரு சமயத்தில் 

தான் விளக்வெற்புறுத்தப் புகுந்த விஷயங்களுக்குப் பிரமாண 
மாக எடுத்துக்காட்ட உதவும். பொருளை அறியாமல் நெட் 

டுருப் பண்ணுவ கேவலம் கிஷ்பிரயோசனமான பிசயாசம். 
பொருளறிந்து தெளிந்தவிடத்தும், சரித்திமும் புசாணமு 
மான நூல்களை நெகெ செட்டுருப் பண்ணுவது, பித்தர் செய் 
கையே. ் 

சுடினமான நால்களைச் சூட்சுமமாகக் கிரடிப்பதத்கும், இர 

இத்ததைமனதில்கன்் கு பதியவைத்தற்கும், அக்தால்களைச் 5௨:௬ 

ங்கப்பிடிச் தெழுதலே உத்தமமான உபாயம். ஒரு.நால் தன்ன
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ளவில் ஒரு சரெமத்தை அனுசரித்ததானால், இங்கனம் சுருக்கம் 
எழுதலில் வெகுவாய்க் கஷ்டம் இராது. மாணாக்கன் அந்தா 
லின் ஒழுங்கையே அனுசரித்து, முக்கியமான அமிசங்களையும் 

உதாரணங்களையும் ௮அதிகாரவடைவின்படி. தேர்ந்துகொண்டு, 
அட்டவணை ரூபமாக; ஒரு விஷய சூசிகையை எழுதுவது 
போதும். இது செய்ய விரும்பும் தமிழ் மாணாக்கர்கள் நன் 
னாலைத் தொகுத்து எழுதிப் பார்க்கலாம். அக்தூலை வார்த்தை 
வார்திதையாகப் பெயர்த்தெழுதுவதைக் காட்டிலும், இங்கனம் 

அதன் முக்கியாபிசங்களை ஆராய்க்து தேடித் தேர்வதற்கும், 
அவைகளை ௯ சுருக்குவதற்கும் கொள்ளும் பிசயாசையினால், 

அநீதால் மனதில் நன்றாய்ப் பதிவதன்றி, நூலின் ஒழுங்கும் 
அமைதியும் OS ரெக்கப்படுதலால், இந்த உபாயம் மிச 

வும் உபயோகமானதே, ஒரு நூலின் ஒழுங்கும் அமைதியும் 

சுலபமாய் அறியக்கூடாத பக்த்தில், அதனைச் சுருங்கப் 
பிடித்தெழுதுவது மாணாக்கனுக்கு மிக வும் கஷ்டசாத்தியமான 
காரியமே. தொல்காப்பியத்தித்குச் சுருக்கமாக விஒய சூசிகை 
அமைக்க முயன்று பார்த்தால் இதன் திறம் விளங்கும். ஒரு 

சாஸ்திரத்தைப் படிக்கும் ஆரம்ப காலத்திலேகானே இங் 
கனம் சுருக்கங்கள் அமைக்க முயல்வது யுக்தமன்று. அந் 
தச் சாஸ்இிச சம்பந்தமான இரண்டொரு .நால்களைத் தீர்க்க 
மாகக் கத்றபிறகு, பெரிய _நால்களை இங்கனம் பாகுபாடு 
செய்து சுருக்கப் புகுவது ஈன்மை. இத செய்தாலொழிய 
யாதொரு சாஸ்திரத்தையும் ஒருவர் தீர்க்கமாகக் கற்றறிந்தவர் 
என்றுசைத்தல் ஆகா. ஒரு.தாலுக்கு விளக்கமாய் நன்சமைத் 

திருக்கும் விஷய சூசிகையைப் பலமுறை கவனிப்பதனால், 
நூலின் விவசங்களெல்லாம் பலமுறை நினைவில் வரும். நாலின் 

விஷயங்களும் மனதில் நன்றாய் நிலைத்துவிடும். 

சாஸ்திர அ.ிவிர்த்தி செய்பவர்கள், தங்கள் பாஷையிலும் 

பிற பாஷைகளிலும், தாங்கள் விரும்பிய சாஸ்திச சம்பந்த 

மான விஷயங்களை. உள்ள மட்டில் ஆசாய்க்து தெளிதல் வேண் 

டும். வேறு தேசங்களில் அதே சாஸ்திசம் அடைந்துள்ள 

அபிகிர்த்தியில் அவசிபமான அமிசங்களையும் ௮அறிதல்வேண் 

டும். இங்கனம் அறிந்து தெளிந்த பிறகு, தம்முடைய பாஷை 
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யில் அதேசாஸ்இிரம் தற்கால நிலைமையில் எம்மாத்திரம் 

குதைபா டூள்ளதாக இருக்கின்றதோ என்பதைத் தேர்ந்து, 
அக்கசுறைவினை நிறைவறுத்தல் வேண்டும். சாஸ்திர வாசாய்ச் 
இயில், நால்களைக் கத்தல் மாத்திரமே சரலாது. தம்மினு மிக 
வல் கத்றவரும் அதுபவமுடையவரும் ஆனவர்களிடத்தில் 

பல அமிசல்களைக் கேட்டுத் தெவிதல் வேண்டும். ௮னேகசாஸ் 
இரகங்களை அபிவிர்த்தி செப்வதில், sng பிரபஞ்சமே பேசா 
இரியனாக இருக்கறெது. பிராகிருத தர்மங்கஸின் மர்மங்களைப் 
பரீகதித்தறிதல் வேண்டும். முதலில் சாஸ்இிசன்களை இயற்றிய 
மூதனாலாிரியர்கள், இங்கனம் பிராகிருத தர்மங்களையும் 

அசவாதுபோகங்களையும் பிறருடைய அதுபவ கிகழ்ச்சிகளையும் 
பரிசோதத்தே யன்னோ, அந்ததந்த சாஸ்இிரத்தூக்கு முக்கிய 
சாரமான விஷயங்களை வசையறுத்தார்கள். சாஸ்திச மர்மல் 
க வரையறுப்பதத்குத் தேசாந்தசங்களில் செய்யும் பிசயா 
ணமும் சிறந்த சாதனம். 

கல்லூரியை விட்டபிறகு, இவ்விதம் சாஸ்திராபிவிர்த்தி 
செய்யாவிட்டாலும், லர், தாங்கள் மேற்கொண்ட தொழித் 
றையில் தீர்க்கமாச மனதைச் செலுத்தி, ௮க்தத் தொழிலின் 
இறங்களைப் பூர்வோத்தசமாக ஈன்குணாக்து, அந்தத் தொழில் 
மேல்மேல் விர்த்தியடைந்து இறெப்புறுதற்கும், அத்தொழில் 
சுலபசாத்திய மாதற்கும், அந்தத் தொழிலில் வைத்த மூதத் 
பொருளைக்கொண்டே முன்னிலும் மிக்கு பயனெய்தற்கும் 
ஆன மார்க்கங்களைக் கண்டுபிடிப்பதில் கண்ணுவ் கருத்து 
மாகச் காலத்தைச் கழிக்கலாம். இவைகளெல்லாம் சரஸ்இர 
ஞானம் இல்லாமலும் அவனவல்ல. இந்த நோக்கம் உடைப 
வர்கள்; ' பலசாஸ்திர விற்பனர்களை உசாவியும், பலசாஸ் 
இசரங்களை அ.ப்பியசித்தும், பலவித சாஸ்திர மர்மங்களை அதிய 
வேண்டும். இங்கனம் சாஸ்திர விற்பனர்களைப் பல விஷயங் 
களை உசாவுதலால், சாஸ்திர விற்பனரும் ததீதமக்குரிய சாஸ் 
இரத்தில் அதுவரையில் கண்டறியாத ல அமிசங்களைக் சண் 
டறிவதற்கான பரிசோதனைகளைச் செய்யத் தொடக்குவர். 
அ௮ங்கனம் செய்யும் பரிசோதனைகள், எந்த எண்ணத்துடன் 
செய்யப்பட்டனவோ அவ்வளவிலே நில்லாமல், வேறு.பலவித 
கன்மைகளுக்கும் ஆதாரம் ஆதலும் கூடும். தற்காலம் யுசொ
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பியர்கள் பெளதிக ரஸாயன சாஸ்திராபிவிர்த்தியால் அடைக் 
தள்ள ஈன்மையைக் காணுமிடத்தில், அவர்கள் கம்மிலும் 
மிக்க வித்தியாபாசகர்களாகக் காண்கின்றனர். சில வித்தை 
களை அவர்கள் ஒருகாலத்தில் தம்மிடம் கற்றனசென்று சரித் 
இரசம் கூறுன்றது. இப்பொழுது அவர்கள் குருவுக்கு MG 
இன சிஷ்யர்களாடக் கற்றவிடத்தில் தானே தங்கள் வித்தை 
யைக் காட்ட வந்துவிட்டனர். ஜப்பானியர் யுசொபியர்க 
ளுடைய கலைகளையும் வித்தைகளையும் கத்றுத் தற்காலம் அவர் 
களுக்கே பூச்சிக்காட்டத் தொடங்கிவிட்டனர். நாமும் யுசொ 
பியர்களுடைய வித்தைகளைக் கத்று ஈம்முடைய செளகரியக் 
கா மேம்ப்டுத்திக்கொண்டு, அவர்களிடம். என்றும் ஈன்றி 
பாராட்டுவோம். ஃகாற்றுள்ளபோதே தூற்றிக்கொள்ளாவிட் 
டால், கதிகெட்ட கடையர்கள் ஆடுவிடுவோம்.



  

    
வீரமாமுனிவர் 

CONSTANTINE JOSEPH BESCHI



வசனம்





வசனம். 

SS 

பிரவேசம். 

], வசன நால்களின் பூர்வோத்தாம். 

வசனம். ் 

உரை, 

மணிப்ரவாளம். 

இயற்றமிழ் வசன நூல்கள், 

கொபிலிபஸ் & பெஸ்உ. 

இலக்கண த்தாந்த சாஸ்திர உரைகள். 

பத்தொன்பதாவது நாற்றாண்டு; முற்பகுதி, 

தாண்டவராய முதலியார், 

இருச்ற்றம்பல தேர். 

விவகார சங்கெகம். . 

பத்தொன்பதாவது நாற்றாண்டின் பிற்பகுதி, 

யாழ்ப்பாணத்து ஈல்லூர் ஆறுமுக நாவலர். 

விசோதாசமஞ்சரி. 

வேதகாயகம் பிள்ளை. 

இசாமலிங்க சுவாமி, 

வேலாயுத முதலியார். 

ஸ்ரீநிவாச சாகவாசாரியார். 

அசைசாமி ஸஞூப்பனார். 

ஜனவிகோதினி, 

புதினமான வர்த்தமான பத்திரிகைகள். 

தற்கால வசன நூல்கள்.
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17. வசன நடை. 

பிரவேசம், 

ஈடை. 

நடையின் கூறுகள். 

பொருளும் சொல்லும். 

சொல்வன்மை. 

வாக்கி. ; 

வாக்குச்சித்தி. 

நடையின் குணங்கள். 

சொற்களின் இசங்கள். 

மொழித்திறத்தின் முட்டறுத்தல். 
இனிதாதல். 

வழுவின்மை. 

சுருங்குதல். 

விளங்குதல். 

விழுப்பயன்றருதல், 

நூலெழுதலாகாதவர். 

நூலாசிரியன் செவ்வி. 

நடை பழகுதல், 

மொழி பெயர்த்தல்,



  

யுசொபிய பாஷைகளில், சிறுவர் சிறுமியரும் எழுத்து 
வாசனையுள்ள கூலியாட்களும் ஒதலான வசனழூற்கள், எளிய 
டையில் எழுதப்பெற்று, காட்குகாள் மல்கிவருகின்றன. 
கல்விமான்களான ஆண். பெண் பாலினர் ஆயுள். முழுவதும் 

படித்து வந்தாலும் படித்து முடியாத அளவாகப் பல இறப் 
பட்ட வசனழால்கள் ஏற்பட்டிருக்கின்ஐன. அவைகளில், 

அவரவர் தங்கள் மனப்போக்கினுக் கேற்றவைகளைத் தேர்க் 
தறிந்து வாசிப்ப தொன்றுமே, அவர்களுக்குக் கஷ்ட.சாத் 
தியமான காரியமாக இசாநின்றது. செய்யுள் வடிவமான 
நூல்களும், விசேஷ இலக்கணப்பயிற்சி முதலிய சஷ்டங்கள் 
இல்லாமலே, றிது கல்வியுடையவர்களும், அகராதி முத 
லியவற்றின் உதவியால், எளிகில் ஓதத்தக்கவை. ஆகவே, 
புரொபியர், மிக்க பிரயாசை யில்லாமலே அறிவு தெளிக்து, 
காரிய நிர்வாகம் செய்யத்தக்கவர்களாய், நாகரிக நிலைமையில் 
நம்மினும் சில படி மேற்பட்டவ சாகிவிட்டனர். செய்யுள் 

வடிவமான ஈமது நூல்களில் உள்ள கஷ்டம், கமக்குப் பிரத்தி 
யகூ அனுபவம். கல்விமான்கள் பொழுதுபோக்காகப் படிக் 

கத்தக்க வ௪ன.நால்கள் இன்னின்னவென எடுத்துச் சொல் 
வது நமக்கு காணம் தருவதாகும். இிறுவர் சிறுமியர்களும் 

கூலியாள் வேலையாட்களும் படிக்கலான புத்தகங்கள் வேண்டு 
மானால், ஏதேனும் டைக்குமா எனப் புத்தகக் கடைகள் 
தோறும் சென்று கேட்டறிதல் வேண்டும். இது விஷயத்தில் 
நாம் எச்சரிக்கைகொண்டு, ஏழைகளுடைய கண்களைத் Spam 
விட்டால், இனி ஈமது காகரிச நிலைமை மேம்படாது, நாம் 

சடைப்பட்டவர்களாகக் கருதப்படுவோம். இப்பொழுது 
தமிழ் வசனதால்களின் பூர்வோத்தாத்தை ஆராய்வோம்.
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1. வசன நால்களின் பூர்வோத்தரம். 

வசனம் என்னும் வடமொழி, சொல் என்றும், வாக் 

இயம் என்றும் பொருள்படும். வாசகம் என்னும் வடமொழி, 

வசனம் என்னும் பொருட்டு. இவ்விரண்டும், கவியின் வே 
மூய சொன்னடையை உணர்த்தும். வசனித்தல் என்பது 
பேசுதல் என்றவாறு. கவியும் வசனமும், வடமொழியில், 

- தேறையே பத்தியம் கத்தியம் என்றும் வழங்கும். பத்திய 
மாவது, பாதங்களால் ஈடைடெனறுவது. ' கட்டுரைப் போலி 
யும், செய்யுட் போலியுமாக வருவது, கத்தியம். கவியிண், 
வேராய சொன்னடை, தமிழில் உரை எனப்படும். உரை 
என்பது, பேச்சு என்பதத்கும், வியாச்யொனம் என்பதற் 

கும் வழங்கும் வார்த்தை. பேச்சு என்னும் பொருளில், 
உரை என்பது உலக வழக்கு என்றவாறு “உசையிடையிட்ட 
பாட்டுடைச் செய்யுள்' என்பதனால் இது விளக்கமாகும். 
செய்யுள் என்பது முற்கால வழக்கில், இலக்கயெச் செதி 
வுள்ள உசையையும் தழுவியிருந்தது. “உசைச்செய்யுள்' 

என்ற வழக்கு இதற்குச் சான்று. ் 

இலக்கணம் இலக்கியம் உரையெனப் பெயர்பட் 
டிருக்குமென் றெண்ணுக செய்யுளின் இயல்பே. 

என்றது இலக்கணக்கொத்து. உலகவழக்காகப் பேசப்பட 

வதும் எழுதப்படுவதும், உசைகடை உரைவாசகம் என 

வழங்கும். உரைவாசகம் என்பது இருபெயரொட்டு. ; தமி 
ழில், வசனம் என்ற வடமொழியே, சலகாலமாய் உசைகடை 
யைக் குறிப்பதாய்ப் பெருவழக்கின தாயித்று. உறுதிச்சொல் 
ஏற்றசொல் பொருளுள்ளசொல் எனப் பொருள்படும் கட் 
டுசை என்ற வாக்கையும் உசைநடையைக் குறிக்கின்றது. 
இது **கட்டுசை வன்மை” என்பதனால் , போதரும். கட் 
டுசை வகையா னெண்ணொடு புணர்ந்து” எனத் தொல்காப் 
பியத்திலும் வருகின்றது. 5 

பழைய சங்கநால்கள் எல்லாம் பாக்களால் ஆனவை: 

முற்றும் உசைஈகடையான வசனதூல் யாதொன்றும் இல்லை. 
அடிவசையறையின்றி வரும் செய்யுளின் வகை.--லும் 
உரையும் பிசியும் முதுமொழியும் மந்திரமும் கூத்றிடை
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வைத்த குறிப்பும் என ஆறென்றும், Happier உரைப்பகுதி 

வழக்கு, -- பாட்டிடைவைத்த குறிப்பும் பாவின்றெழுந்த 
சளவியும் பொருளொடு புணராப் பொய்ம்மொழியும் பொரு 
ளொடு புணர்ந்த நகைமொழியும் என நான்கென்றும், வகைப் 
படுத் அசைத்தார் தொல்காப்பியர். அவற்றில், பாட்டிடை 
வைத்த குறிப்பு என்பது, ஒருபாட்டு இடையிடை கொண்டு 
நிற்கும் கருத்தினான் வருவன. *தொன்மைதானே, உரை 
யொடு புணர்ந்த பழமை மேற்றே” என்ற இடத்தில், “தொன் 
மை என்பது உரைவிசாய்ப் பழமையவா௫ய கதைப்பொரு. 
ளாகச் செய்யப்படுவது. அவை பெருக்தேவனாசால் பாடப் 
பட்ட பாரதமும் தகடூர் யாத்திசையும் போல்வன” என்முர் 
நச்சினார்க்னெியர்.. சிலப்பதிகாரமும் ஒருவாறு இதன்பாற் 
படும். பாவின்றெழுந்த இளவி என்பது பாட்டின்றிச் சூத் 

இரத்திற்குப் பொருளெழுதுவது போல்வன. இறையனார் 

அகப்பொருளுரை தொல்காப்பியவுரை திருக்கோவையாருசை 

திருக்குளுசை முதலியன இதற்கு உதாசணம். ;கத்தியத் 
.ற்குக் கொன்றைவேய்ந்தனை உதாசணமாகக் காட்டினர் வீர 

மாமுனிவர். அது, முதுமொழிக்காஞ்சி போன்று, குதள 
வெண் செந்துறையின்பாற் படும். 

சைனர்கள் ஸ்ரீபுராணம் முதலிய சைன நூல்களையும், 

வைணவர்கள் அ௮ஷ்டாதசரஹஸ்யம் குருபசம்பசாப்ரபாவம் 

முதலிய வைணவ நூல்களையும் வசனமாக எழுதியுள்ளனர். 

இவர்களுடைய வசனம், பெரும்பான்மை வடமொழி 

களும் வடமொழித் தொடர்களும் நிசம்பி, கறுபான்மைத் 

SA Sore சொற்களும் எச்சங்களும் முத்றுக்களும் விரவி, 

நடைடெறுவதாயிந்று. Qian மணிப்சவாளம் எனப் 

டெறும். வேறுவேரான இரண்டு பாஷையின் தனிமொழி 

களும் தொடர்மொழிகளும், மணியும் பவளமும் (பவளம்- 

ப்ரவாளம்) விரவிக்கோத்த மாலைபோன்று, விசவி ஈடத்த 

லின், இர்சடை இப்பெயர் டெனுவதாயிற்று. சைனர்களும் 

வைணவர்களும் தங்கள் மதச்சார்பான தமிழ்நால்களுக் 

இயற்றிய வியாக்யொனங்களும் இக்சடையினையே கொண் 

கொழுகுவனவாம். இவ் வசன நூல்களையும் வியாக்கியா 

னங்குளையும் இயற்றினோர் வடமொழியில் நிரம்பிய புலமை.
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உள்ளவர்கள். மதச்சார்பான விஷயங்களை வடமொஜியில் 
நின்றும் தமிழில் கொணர்ந்து கூட்டினவ சர்தலின், இவர்சளு 
டைய வசனப்பாங்கு இங்கனம் மணிப்சவாளம் ஆயித்று. 

இயற்றமிழ் வசனதால்கள் முதலில் கிறிஸ்தவப் பாதிரி 
மார்களால் எழுதவும் எழுதுவிக்கவும்பட்டன. அவையெல் 
லாம் தங்கள் மதக்கோட்பாடுகளைப் பரவுவித்தற் சானவை, 
ஆயினும், தமிழ் வசனம் உலகவழக்கை ஒட்டி உருப்பவெ 
தற்கு அவை அணைக்கருவிகள் ஆயின. கட்டுரை கடைக், 

கவலை 

& கருக்கட்டினவர்கள் ஈமது பழைய உசையா௫ிரியர் 
களே. . ஆயினும், கருச்களைச் சீர்செய்து “கொள்வதில் un Bh 
மார்களது வசன மால்களுக்கு காம் ஒருவாறு கடமைப் 
பட்டவர்கள் ஆகிறோம். வசன நால்கம் எழுத ஊக்கம் 
பிறப்பித்தவர்களும் பாதிரிமார்களே. 

இறிஸ்தாப்தம் பபினேழாவன ாத்றாண்டில், இறிஸ்தவப் 
பாதிரியான சாபெர்ட் டி. கொபிலிபஸ் (Robert de Nobili- 
15) என்பவர், தத்துவபோதக சுவாமி என்னும் மறுகாமச் 
அடன், இறிஸ்தவமதச் சம்பிரதாயமாகக் ௧ காண்டம்-ஆ.த்தும 
நிரியாணம்-தூஷணாதிகாரம் cap வசனதால்களை “இயத்றி 
னர். பதினெட்டாவது நாற்றுண்டில் இத்தவிதே ச௪த்திலிருக்து 
வந்த கறிஸ்தவமதப் பிரவர்த்தகரான கான்ஸ்டான்்ஷியஸ் 

பெஸ்கி (Constantius 165011) -தைரியகாதர்- என்பவர், வீர 
மாமுனிவர் என்னும் பட்டப்பெயருடன், வேதியரொழுக் 
கம் (அல்லது உபதேச சத்காகாம்-1121)-வேதவிளக்கம் 

(1728)-ஞானவுணர்த்தல்-- என்னும் கிறிஸ்தவ வசன நால் 
சளோடு, ௮விவேசு பரிபூரண குரு என்னும் கதையும் எழு 

Bort. இந்தக் கதை நகைச்சுவை மிகவும் விளைப்பதாய்ச் 

சிறுவர்களும் சிறுமியர்களும் படித்து ஆனக்தஇக்கத்தக்கது. 

வைத்திய காத தேூகரும் சுப்பிரமணிய தீகதிதரும் சுவா 
மிநாத தே௫கரும் இலக்கண சம்பந்தமாய்ச் சூத்திரமும் 
உரையும் எழுதினவர்கள். சிவஞானமுனிவர் இயத்றியன 
வெல்லாம் இலக்கண இத்தாந்த சாஸ்திர வுசைகளும் கண்ட 
னங்களுமேயாம். வடமொழியினின்றும் தருக்க சங்கரகம் 

மொழிபெயர்த்தவரும் இவசே. இவையெல்லாம் புலவர்களே 
போற்றத் தக்கவை.



  

      
இவஞான முனிவர் 
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பதினெட்டாவஅ நாற்ருண்டின் இறுதி வசையில் தமிழ்ச் 
சிறுவர்கள் கற்கலான வசன ஆால்களை விசல்விட் டெண் ணு 
மிடத்தில், அவிவேச பரிபூரண குரு கதை ஒன்று எனச் 
சுண்டுவிசல் ஒன்றை மாத்திரமே மடக்கலாம்: மற்றை விசல் 
கள் கிமிர்ந்தே நிற்கும். பத்தொன்பதாவது நூற்முண்டில் 
விதீதியா விசாரணையை ஆங்கிலேய துசைத்தனத்தார் மேற். 
கொண்ட பிறகே, தமிழில் சில வ௪னழால்கள் ஒவ்வொன் 

முகத். தலைகாட்டத் தொடங்னெ, பத்தொன்பதாவது நூற். 
இண்டின் முற்பாதியில் துசைத்தன கலாசாலையில் தமிழா 
ரியாக இருந்த சரவணப் பெருமாளையர் தாண்டவசாய முத 

லியார் முதலியோர், சிறுவர் இறுமியருக்கேற்ற வசனதால்கள் 
எழுதலாயினர். சர்வணப்பெருமாளையர், கல்விப்பயன் என் 
இற வியாசமும், பாலபோத இலக்கணம் என்ெ இத்றிலக் 
கணமும் இயற்றினர். இதற்குமுன் ஹுவர்கள் கற்கலான 
இலக்கணம் வசனத்தில் இல்லை. அதனால், முற்காலத்தில் 
சிறுவர்களுக்கு இலக்கணப்பயிற்ச சுத்த சூனியம். பெரி 
யர்களுக்கும், இலக்கணம் கற்பது, மலைகல்லி எலி பிடிப்ப: 
தாகவே இருந்தது. 

தாண்டவசாய முதலியார் தொகுத்த கதாமஞ்சரியும்,, 
மகாராஷ்டிர பாஷையிலிருந்து மொழிபெயர்த்த பஞ்சதந்தி 

சக் கதையும், இறுவர்க்கென்று ஏற்பட்ட வசன நூல்களில் 

முக்கியமானவை. பஞ்சதந்திரத்தின் முதற்பதிப்பு ச-பி., 
1825-ல் நிறைவேறியது. அதற்குமுன் வழங்கியிருந்த 
பஞ்சதந்திரக் கதை, குளிக்கப் புக்கோர் சேற்றைப் பூசக். 
கொண்டாற்போல், தமிழ் கற்கப் புருவோர் வழுக்களையே: 
கற்றுச் தமொற்றம் உறுவதாக இருந்தது, முதலியாருடைய 
மொழிபெயர்ப்பு, மாணாக்கர்கள் உலகஈடையும் செய்யுணடை 

யமான தமிழ் ஈன்குணசத்தக்கதாய்ச் சொற்பொருள் ௮ழகு 
பெறச் சுவையுற்றது. கதாமஞ்சரி ஒருகால் மறக்கப்படினும் 
படலாம்: முதலியாருடைய பஞ்சதந்திரக் கதையோ, உல 
வாப் பெரும்புகழ் படைத்துத் தமிழரும் தமிற்தால்களும் 
உள்ளளவும் நின்று நிலவும் என்டது தமிழ்ப்புலவர் அணிவு. 

பிறகு. மழவை மகாலிங்கையர், 'போதவசனம் என்த நூல்
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இயற்றினர். கதா சிந்தாமணி, ஆதிமூல முதலியார் என்ப 
வர் எழுதியது. ச ட [ 

திருச்சிற்றம்பல தேசிகர் என்பவர், இவர்கட்கு முன் 
னசே இராமாயணம் முழுவதும் கத்தியமாக எழுஇனர், உத் 
தரகாண்டப் பகுதியின் முதற்பஇப்பின் முகதலை யேட்டிலே, 
மல்வளம் பொருந்திய மாகில முழுவ௫ம்-சொல்வள மிகுதி 
யித் ௮ுஇிக்குஞ் சீர்த்தி-எல்லியாட் டாச னிசைமனு நெறியே- 
செல்வச் செங்கோற் செலுத்துங் காலத்து, இங்கிலீசு வரு 
டம் த௮௱மட௫-சாலிவாகன சக வருடம் த௭௭௱௩௰௭-இதினிகழா 
நின்ற-பவ வருடத்தில், ௮ரும்பல கலைக எளாய்ச்தறி செல் 
வந்-தரும்புகழ்ச் சங்கத் தாரவர் தம்மால்-தமிழ்ச்சங்கத்திற் 
மிழ் கற்கப் புகுமவர்கள் சொல்லும் பொருளு மெளிதி 
னுணர்தற் பொருட் டத் தமிழ்ச்சங்கத் தலைமைப் புலமைத் 
திருச்சிற்றம்பல தே௫சன் கொடுந்தமிழ் கடையொடுஞ் செக் 
தமிம் ஈடைவிரா யேனைய காண்டப் பொருளுக் தொகை 
யறச் செய்த விசாமாயணத் துத்தாசாண்டக் கதை தொண்ட 
மண்டலத்தின்்௧ண் விளங்யெ சென்னபட்டணத்துக் கல்விச் 

சங்கத் தச்செழுத்தாற் பஇப்பிக்கப்பட்டது”” என வரைக் 

திருக்கன்ற. ப 
விவகார சங்இரகம் என்பது” (1826-ஷீ் அச்சிற் பதிப் 

பிக்கப்பட்டது) அசைத்தனக் கலாசாலையில்: இருந்த மதுசை 
கந்தசாமிப்புலவர் மொழிபெயர்த்தது. அது கற்றோரும் மற் 
ஜோரும் விவகார விஷயங்களை உணரும்படி, தேவன்ன பட் 
டாசாரியன் என்னும் வேதியன், மிருதி வசனங்களை எத் 
அச் சேர்த்துச் செய்ததான மிருதி சந்திரிகையின் விவகாச 

காண்டத்திற் கூறிய (விவகாச சொரூபமும்' நியாயஸ்தானங் 
களும் நியாய விசாரணை யதிகாரிகளும் இசாசசாசன சொரூ 
பமும் பத்திபேதங்களும் இலித முதலிய சாதன விசா 
ரணையும் விசாரணையின் விவாமும் சான்றினர் பேதமும் 
பிணையின் பேதமும் விவகாச நிச்சய வகையும் ஜயதான 

_ கண்டங்களும் இவைகளைச் சேர்ந்த) பல விஷயங்களும், 
முன்பின் மலைவுருமல் விளங்கக் தமிழில் வெளிப்படையான 
உரைஈடையால் செய்யப்பட்டது. இது இப்பொழுது கெடப் 
ug அரிதாகிவிட்டது. இதன் வாசகப் பாங்கன் அருமை
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யைக் கருதியேனும் ஒரு பதிப்புப் பதிப்பிப்பது தமிழ் மாண 
வர்க்கு.மிக்க பயன் விளைப்பதாகும். 

பத்தொன்பதாவது .நாற்னாண்டின் பிற்பகுதியில் பாலி 
யர்களும் பாலிகைகளும் படித்தற்கான பல வசனதால்கள் 

ஏற்பட்டன. இவற்றில் கண்டதும் கேட்டதுமான சில 
வற்றை எடுத்துரைப்பது தகுதி. அசைத்தனக் கலாசாலை 
யில் ௬தேச பாஷைகளின் விசாரணைத் தலைவசாக இருந்த 

வால்டர் ஜாயிஸ் என்பவர், இல தமிழ்ப்புலவருடைய உதவி 
யால், மூன்று வாசக பாடங்களை உருப்படுத்தினர். இசண் 
டாவது ஞான்றாவது வாசக பாடங்களில், பல பாடங்கள்; 
இங்க்லிஷிலிருந்து திறுவர்களுக் கேற்றவாராக மொஜழிபெயர்க் 
கப்பட்டவை. இவை, பல்லாண்டு பல்லாண்டாக வாழா 
விடினும், பல வருஷ காலம், சிறுவர் சறுமியர் மாத்திரமே 
யன்றிப் பல தமிழ்ப் புலவரும், தமிழ் வசனம் வாசிக்கவும் 
எழுதவும் அறியத்தக்க சாதனங்களாக இருந்தன. 

யாழ்ப்பாணத்து நல்லூர் ஆறுமுக காவலர் தமது சைவப் 

பிரகாச வித்தியாசாலைகளின் பொருட்டுப் பிரசாரம் செய்த 
பால பாடங்கள்: செந்தமிழ் ஈடையிலே செவ்விதின் எழு 
தப் பெற்றவை. இவைகளில், நான்காவது பாலபாடம், செம் 
பாகமான உசைநடையித் பயில விரும்பும் தற்கால மாண. 
வர்க்கு ஈல்ல நடைவண்டியாக இராகின்ற*ு. தோசணியாகச் 
சரித்தாம் கதை முதலியன எழுதுவதற்கான ஈடை பயில 
'வேண்டுவோர்க்கு, காவலருடைய பெரியபுசாண வசனம், ஏற்ற 

வழிகாட்டியாக இராநின்்றஅ. இவர் இயறத்நிய ஏனை வசன 

.நூல்களாவன, இருவிகாயாடற் புசாண வசனம் - கோயிற். 

புசாண வசனம் - செதம்பர மான்மிய வசனம் - இலங்கைப் 

பூமிசாஸ்திரம்-கந்தபுசாணத்தில் ஒருபகுதி முதலியனவாம். 

இனவர்த்தமானி என்னும் பத்இரிகையில் தாம் எழுதிய 
விஷயங்ககாத் தொகுத்து, வீராசாமி செட்டியார், விகோத 

சசமஞ்சரி என்னும் பெயருடன் வெளியிட்ட ரால், சந்தர்ப் 

பத்துக் கேற்ற பழமொழிகள் வழங்கப்பெற்று, மிக்க தரி 

பின்றி, பெரும்பான்மையும் உலகவழக்கை உள்ளிட்டுத்
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இராகா பாகமாக இருத்தலால், தமிதறிக்த ஸ்திரீ புமான்கள் 

அனைவரும் எக்காலத்தும் படித்து ம௫ழத்தக்கது. : ABD 

சண்ட விஷயங்களாவன,---ஆஸ்திக காஸ்திக சம்வாதமாகச் 

செய்யப்பட்ட தெய்வக்கொள்கை, இந்துதேசப் பெண்களைக். 

குறித்து எழுதப்பட்ட கற்புகிலைமை, 1856-ஞஷூ சூலைமீ 

29௨ இசவில் மார்ட்டின் சமன்சன் முதலானவர்கள் சென் 

னைக் கவர்னர் மாளிகையில் விதம்விதமாக வாசித்த தேவாத் 

இப விகோதம், கற்முய்ந்தொழுகல், பயனிலுழவு, மகாபண் 

டிதனை யமுனைத்துறைவசான ஹுபிள்ளை வென்றது, சுபட்ச 

Bue சம்வாதமாகச் செய்யப்பட்ட காலபேத வியல்பு? 

ஈன்றி மறவாமை, கம்பர் சரித்தெத்தின் ஒரு பகுதி, கம்பர் 
இராமாயணம் பாடி அரங்கேற்றியது, ஒட்டக்கூத்தர் ஈட்டி 
யெழுபது பாடியது, ஒட்டக்கூத்தர் சோழனுக்குப் பெண் 

பே௫ியது, புகழேர்இப்புலவர் களவெண்பாப் பாடியது, ஏகம் 
பவாணன் சரித்திரம், என்பன. 

விகோதாச மஞ்சரிபோல் இசாக்ஷ£பாகமாய், இன்னும் 
படிக்கலாம் பின்னும் படிக்கலாம் என்று படிப்பவர் விழையு 

மாறு வசனம் எழுதியிருப்பவர், வேதநாயகம் பிள்ளை என் 
பவர். இவர் மயூசத்தில் டி.ஸ்ட்ரிக் முன்சுப்பாக இருந்தவர். 
மதானுசரரத்தில் இறிஸ்தவ சாயினும் தமிழ் நால்க ளிடத்தும் 
தமிழ்ப்புலவ ரிடத்தும் ஆர்த்தி மிக்கவர். இவருடைய வ௪ 
னத்தில் சல பாகங்கள், வேரொரு பாஷையில் மொழிபெயர்க்க 
இயலாத திறம் வாய்ந்தன: கேட்கக் கேட்கச் தெவிட்டாத 
செவியமுதம் ஆவன, இவர் வசனத்தை வசன பூஷணம். 
என்னலாம்; மணிவாசகம் என்னலாம். இவருடைய வ௪ன 
தால்களாவன; பிரதாபமுதலியார் சரித்திரம்-சுகுணசுந்தரி 
சரித்திரம் என்னும் ௮பிஈவ கதைகளும், பெண்கல்வி-பெண் 
மதிமாலை என்னும் வியாசங்களுமாம். 

இராமலிங்க சுவாமி என்பவர் (திருவருட்பாப் பாடியவர்) 
மனுச்சோழனசசாட்சியான மனுமுறைகண்ட வசனம் என்ற. 

இறுதூல் ஒன்று எழுதியிருக்ெறனர். இது பெசியபுசாணத் 

இற் கண்ட சரிதமே யாயினும், இவ்வசனத்தின் சுவை, முத 
arp சுவையினும் விஞ்சியிருக்கன்றது. ஜீவகாருண்ய வோ 
முக்கம் என்னும் வ௪ன.நாலும் இவர் இயற்றியதே,
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இவர்க்கு மாணாக்கரும் இராசதானிக் கலாசாலையில், 
தமிழாசிரியருமான தொழுவூர் வேலாயுத முதலியார், வே! 
ளாண் மாபியல்-- தருவெண்காட்டடிகள் சரித்திரம்-பெரிய' 
புசாண வசனம்-ச௪ங்கா விஜயம்-மார்க்கண்டேய புசாணவ௪ 

னம் என்னும் வசனழதால்கள் இயற்றியிருக்கின்றனர். சங்கர 
விஜயம் வடமொழியி னின்றும் மொழிபெயர்த்தது. வேளாண் 
மாபியல் வேளாளர் சூத்திர ரல்லர் என வாதிப்பது. ஏனைய 
செய்யுள்: வடிவமான புராணங்களைக் கத்தியமாக அமைத் 
கன. பராசர ஸ்மிருதியின் ஆசாசகாண்ட்மும் வசனமாக 
வர் மொழி பெயர்த்திருக்கின்றனர். மேற்படி கலாசாலையில் 
இவர்க்கப்பால் தமிழாசிரியசாக இருந்த கிருஷ்ணமாசாரியர் 
என்பவர் அரிச்சந்திர சரிதை எழுதினர். 

இவருக்கு முற்பட்டவ: ரிருவருக்கு முற்பட்டவசாய், 
இசாசதானிக் கல்லூரியில் தமிழ்ப் புலமை கடத்திய ஸ்ரீநிவாச” 
சாகவாசாரியர், வடமொழியில் நிரம்பிய புலமை உடைய 
வர். உத்தர சாமாயண வசனம்-விஷ்ணுபுசாண வசனம்-- 
தசகுமார சரித்திரம் முதலிய மொழிபெயர்ப்புக்கள் இவர் 
இயற்தின. ௮;இக கதா சகங்கெகம் என்னும் வசனதால் 
எழுதினவரும் இவசே. . இவருடைய வடமொழிப் புலமை ! 
யும் தமிழ்ப் புலமையும் இவரியற்றிய சண்டியலங்காச சாரம் ! 

என்னும் ௮ணிதாலால் விளங்கும். இவருடைய வசனத் ' 

தில் வடமொழிகளும் வடமொழித்தொடர்களும் வெகுவாய்ப் 

பிரயோ௫இத்திருக்கும். சுலபமான சடையில் மாணாக்காக 

ளுக்கு விஷயங்களை எளிதில் விளக்குவது இவருடைய 
கோக்கம். 

துரைசாமி மூப்பனார் (கபிஸ்தலம்) என்பவர் அயோத்தி 

மாசகசரமான்மியம்-ஜானபரிணயம் - பிரஸந்தராகவம்- முத: 

லான சல மொஜிபெயர்ப்பு வசனதால்களை இயற்றின தன்றி, 

வில்லிபாசதச் சுருக்கமும் வசனநடையில் எழுதினர். இவர் 

கடைசியாக எழுதியது இராமபத்திரீயம் என்டது. இதில் 
கல்வி- அறிவு - ஒழுக்கம் - மாதா - பிதா-குரு-தெய்வம்-தர்மம்- 

அர்த்தம்-காமம் - இல்வாழ்க்கை-விருந்தோம்பல்-செய்க்ஈன்றி- 

அருள்-கொல்லுதல்-நிலையாமை - அறவு - ஊம் என்னும் விஷ 
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"யங்கள், நாலாயிாப் பிரபந்தம் திருக்குறள் முதலியவற்றிலிருக் 
'தெடுத்த மேற்கோள்களுடனே, அங்கங்கே சல புசாண கதை 
களையும் தமுவி, விவரிக்கப்பட்டுள்ளன. 

ஜனவிகோதினி என்னும் மாதாந்தப் பத்திரிகை, புத்தக 
ரூபமாய், பல வருட காலம், சுதேச பாஷாபிவிர்த்தி சங்கத் 
தாசால் பரிபாலிக்கப்பட்டு நடந்தேறிவக்க௮. சாஸ்திர ௪ம் 
பந்தமும் சரித்திர சம்பந்தமும் ஆன விஷயங்களையும், பல 
கல்விமான்கள் ௮சசர் விசர் முதவியோருடைய வரலாறுகளை 
யும், விநோதமான சில கதைகளையும், இங்கலிஷிலிருக்ச 
மொழி பெயர்த்து விளக்குவதே, அந்தப் பத்திரிகையின் 
நோக்கம். இந்த நோக்கத்தை ஈன்கு நிறைவேற்றிவக்ததகன்றி 
செய்யுட்போலியான கத்தியயடையை அறவே ஒழித்து, இறு 
வரும் எளிதில் விஷயங்களை உணருமாறு மிகவும் தெளிவான 

நடையை, அந்தப், பத்திரிகை அ௮றுசரித்துவக்தது. இந்தச் 
சங்கத்தா ருதவியால், சில சமஸ்கிருத காடக கதைகளும், 
சில ஷேக்ஸ்பியர் நாடக கதைகளும், பாலியருக்குரிய 
சில கட்டுக்கதைகளும் உண்மைச் சித்திரங்களும், மொழி 
பெயர்க்கப்பட்டுப் பிரசுசமாயின. சுதேச பாஷாபிவிர்த்திக்கு 
அதுகூலமான நால்களை அச்சியற்றுவோர்க்கு இச்சங்கத்தார் 
இன்னும் இயன்ற உதவி புரிந்துவருகின்றனர். 

புதினமான வர்த்தமான பத்திரிகைகள் ஏற்பட்டுப் பல 
வருஷமாக நடைபெற்று வருன்றன. இலக்கிய வாசாய்ச்சி 
செய்ய இயலாத வர்த்தகர்களும் பெண்பாலினரும் எளிதில் 
பல விஷயங்களை அறிவதற்கும், பாமா சனங்கள் காளடை. 
வில் படிப்படியாய் ௮றிவு தெளிந்து நன்மை யடைவததற்கும், 
இவை சாதனங்க ளாகின்றன. இவை பெரும்பான்மையாய் 
இங்க்லிஷ் முதலிய பத்திரிகைகளின் சாராமிசங்களை YET 
கோலமாய் அள்ளித் தெளிப்பவை. ஆதலால், கடையின் 
செவ்வியும் பாஷாபிவிர்த்தியும் நாடுதலான வித்யார்த்தி 
களுக்கு இவை ஏற்றனவாகா, ஆயினும், எல்லாச் சனங்க 
எிடத்தும் காலரீதியை அநுசரித்த புது விஷயங்களும் புக் 
கருத்துக்களும் பரவுவதற்கு, வர்த்தமான பத்திரிகைகளிலும் 
இறந்த சாதனம் வேறெதுவும் இல்லை.
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Aw a வருடங்களாகச் இல அபிநவ கதைகளும் சில வசன 
நாடகங்களும் சல வியாசங்களும் வெறுங்கதைகளும் Aor 
எழுதிவருகின்றனர். சில சகாடகங்களும் வியாசங்களும் 
நேரான மொழிபெயர்ப்புக்களாகவும் எழுதப்பட்டுவருகின் 
றன.  இங்க்லிஷின் சாசமாகவும் சில எழுதப்படுகின்றன. 
இவற்றில் கொள்ளத்தக்கனவும் தள்ளத்தக்கனவும் இன்னும் 
தீர்க்கமாக ஏற்படவில்லை. பழையன கழிதலாய்ப் புதியன ! 
புகுதலாய்க் காலதே௪ வியல்பு மாறிவரினும், சத்துள்ளனவாய், 
எஞ்சிகிற்கும் காலங்கண்ட பழம் பனுவல்களே புலவர்: 
'போற்றுவன. புலவர் போற்றுவது பழம் பனுவல்களே யாயி! 
ணும், புலவர் திலகசானவர்கள் புதுக்கால் வெட்டாமல் இசார்.| 
புஅக்கால் பயன் தருவதாயின் காலக்கெமத்தில் போற்றப்: 
பட்டு வரும். இல்லையாயின் தானே மார்ந்துபோய்விடும். 

Il. வசன நடை. 

நடையின் செவ்விக்குரிய ௮மிசங்களை, இங்கலிஷில் 
ஆராய்ச்சி செய்த, சல ஆசிரியர்கள், சாஸ்இசரீதியாக விளக்க 
யிருக்கன்றனர். இங்கலிஷ் பயிற்சி இல்லாதவர்க்கும், இங்க் 
லிஷில் அவ்வாடரியர்கள் கூறியிருப்பதைத் தமிழில் ஏற்ற 
பெற்றி அமைத்துக்கொள்ள் இயலாதவர்க்கும் உதவியாக, 
இங்க்லிஷ் ஆூரிபர்கள் கூதிய சில கூறுகளையும், தமிழாசிரி 

யார்கள் கூறியிருக்கும் சில கூறுகளையும், இயையும் அளவாக 
'இணைத்து, ஈடையின் செவ்வியை விளக்குவது நன்மையே. 
தமிழில், வசன நடையின் அமிசங்களை ஆராயப்புகுவது, புது 
முயத்கியாதலால், சல கூறுகளை மயங்கியுரைப்பது கூடும்; 
சில கூறுகள் புலனாகாது விபெட்டிருப்பனு கூடும்; இல கூறு 
கள் குன்றக்கூறலாக இருப்பதுங் கூடும். ஆராய்ச்சி Ross 

லாகும்போது, இவையெல்லாம் தருத்தம் எய்தும். 

நடை என்பது தமிழிலே ஒழுக்கத்தூக்கும் பெயர், செல் 

௮ம் , செலவிற்கும் பெயர். வேறு அர்த்தமும் அதற்கு உண்டு, 

எந்த அர்த்தத்திலும் இம்மொழிக்கு நட என்பதே பகுதி, 
கவே நடை என்டது, செல்லும் செலவு என்னும் YIGES 

ல் தொழிற்பெயரும், மற்ற அர்த்தங்களில் தொழிலாகு 
பெயரும் ஆகும். சொன்னடை வாக்கயெகடை உசைஈடை



116 ... தமிழ் வியாசங்கள். 

செய்யுணடை நானடை என்ற வழக்காறுகளில் கடை 
என்பது HHMI பொருளதே. நூனடையாவது, _நால் : 

செல்லும் செலவு, நாற்பொருள் செல்லும் செலவு என்பதாம். 

கானடையின் நோக்கமாவது, ஒருவன் ஓரிடத்திலிருந்து பிறி 

தோரிடத்துச் சென்று சேர்தல். நானடையின் கோக்கமாவது... 
ஒரு கருத்து ஒருவன் மனத்திருந்து பிறனொருவன் மனத்துச் 
சென்று சேர்தல். தரிடத்திருந்து பிறிதோரிடத்தில் ஒருவன் 

“சென்று சேர்தற்குக் கால் கருவி. ஒருவன் மனத்திருந்து 
பிநனொருவன் மனத்தில் ஒரு கருத்துச் சென்று சேர்தற்குக் 

. கருவியாவது சொல். 

ஆகவே நானடையின் கூறுகளாவன கருத்தும் சொல் 

் ௮ம் என இசண்டு, கருத்தாவது கருதிய பொருள்: சொல்: 
லாவது அப்பொருா£ உசைக்கும் உரை. ஒரு நூலின் நடை 

இறந்தது என்பார் குறிப்பாவது, அக்நூல் தான் கருதிய 
பொருளை உரைக்கும் செவ்வி கிறந்தது என்பதாம். உரிய: 
சொற்கள் உரிய இடங்களில் பொருந்தி நடப்பதே நடை. 
கருதிய பொருளுக்குரிய சொற்களும், கருதிய பொருளுக் 
குரிய தொடர்களும், அவத்தித்குரிய இடங்களில் பொருந்தி: 
நடப்பதே, முற்றுத் தொடர்மொழி என்பதான வாக்கயநடை. 
கருதிய பொருளுக்குரிய சொல்லாவது, மாபு வார்த்தை, 
“எப்பொருள் எச்சொலின் எவ்வா அுயர்ந்தோர், செப்பினர் 

அப்படிச் செப்புதல் மாபே.” சொற்களும் தொடர்களும் 

உரிய இ இடங்களில் கிற்றலாவது, அந்தந்த பாஷையின் போக் 
GIG Topas, எழுவாய் செயப்படுபொருள். பயனிலை 
முதலிய அங்கங்கள், கருதிய கருத்துக் கேற்ப, வாக்கயெங் 
களில் உரிய விடங்களில் பொருந்தி கிற்றலாம். 

வாக்ய கடையிலே, பொருளும் சொல்லும், உள்ளிட்ட 
பொருளும் அதனை வெளியிட்ட சொல்லும், கருதிய கருத் 

“தூம் அதனை உரைக்கும் உரையும், -- பருக்தும் அதன் 
_ நிழலும், மலரும் அதன் தாற்றமும், மணியும் அதன் ஒளியும் 
போல்வன. சொல்லொடுபட்டுக் கருத்து நடைடெறுவது,. 

 உடலொபுபட்டு உயிர் இயங்குவது போலாம். பொருளும் 
சொல்லும் அபேதம். பொருளும் சொல்லும் அபேதமாயி 
னும், தோற்றக் சரமத்தில் பொருள் முற்பட்டது: சொல்:
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அதன் வழிப்பட்டது: கருத்து முற்பட்டது; உரை அதன் 
- வழிப்பிட்டது. சட்டியில் உள்ளதுதான் அகப்பையில் வரும். 
பொருளின் செவ்வியே சொல்லின் செவ்வி: கருத்தின் செல் 
Btu உரையின் செவ்வி. உரைக்கலான பொருள் இல்லை 
யாயின், உரைக்கலான உரையும் இல்லை. உசைக்கலான பொ 
ருள் உள்ளத்தில் உருப்படுமாயின், அதனை உரைக்கலான 
உரையும் வாக்கில் உதஇத்தலாகும். உசைக்கும் பொருள் 
உகிதமாயின், உரைக்கும் உரையும் உ௫ிதமாகும். 'கினைப்பின் 
வழியது உரை. 

ஒருவனது நானடைகிறந்தது என்ற குறிப்பு, அக்தால் 
அவன் கருதிய கருத்தை உரைக்கும் செவ்வி சிறக்தது என்த 
குறிப்பேயாம் என்பது முன்னர்ச் கூறப்பட்டது. அ௮ல்காவது, 

அந்தக் கருத்தை வேறுவிதமாய் உசைக்கலான எவ்வகைத் 
இறத்தினும் காட்டில், அந்நூல் ௮க்க ரத்தை உசைத்துக் காட் 

டும் இறமே இறச்தது; அக்தூல் அக்கருத்தை உசைத்துக் 
காட்டும் ததத்தினும் சிறந்தது வேறின்று என்பதாம். ஒரு 
கருத்தைப் பலவகைத் இறப்பாட்டினால் உணர்த்தல் கூடும். 
ஆயினும், உசைக்கும் உரையின் இறம் வேறுபட்டவிடத்துச் 

கருத்தின் இறமும் வேறுபடுவதாகும். கருத்தின் திறம் வேறு 
படாது, அக்கருத்தைப் பிரதி சாயலாகப் பிடித்துக் காட்ட 

வல்ல உரையின் இறப்பாடு ஒன்றே. அத்திறப்பாட்டினை 
உணர்ந்து உரைப்பதே, நானடை செவ்விடெனறுதலான மர்மம். 
நால் கவிரெறும் நயம் பயத்தலான காரணம் இதுவே. இந்த 

மர்மம் எல்லாருக்கும் சித்தி ஆவதொன் றன்று. ஒவ்வொரு 
காலவிசேஷத்தில் ஓசொருவசே இந்தச் சித்தியை அடைபவர். 
வார்த்தை பஇினாயிரத் தொருவர்.' தமிழில் சொல்வன்மை 
காகலம் என்பன இக்சச் இத்தியே. 

கேட்டார்ப் பிணிக்கும் தகையவாய்ச் கேளாரும் 

வேட்ப மொழிவதாம் சொல் 

என்ற குறள், இக்த வாக்குச்சித்தியை ஈன்கு விளக்கு இன்றது. 

.நானடை செவ்வி டெறுதலான இந்தச் இத்தி, தொட்டுக் 
sr oun சுட்டிக்காட்டியும் விளக்குவசான ஓர் வித்தை , 
யன்று. (தொட்டுக்காட்டாத வித்தை சுட்டுப்போட்டாலும்
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வசாது' என்ற விதி, இதற்கு முற்றும் பிரயோகமாகாது... 
சவிகள்போலவே, கட்டுசை எழுதுவோரும், கருவிலே திரு 

, வுடையவர். காநல முடைமை, பிறவிக் குணங்களில் ஒன்று... 

i “தெய்வப் புலவனுக்கு கார உணரும் (சித்தி ஓடாவிக்குக் 

- கை உணரும்)” என்டனு கவிஈகடைக்கு மாத்தாமே யன்திக். 
கட்டுரை நடைக்கும் பொருந்துவ தென்பனு, சிறந்த வசன: 
நடையின் தஇறங்களைக் கூர்ந்து உய்தீதுணாந்தவர் கண்டபடி. 

- வசனத்தில், உரிய சொற்களாகிய நன்மொழி புணர்த்தியும், 
) நவின்றோர்க் இனிமை தருவதான ஓசையூட்டியும், செவ்வி 
? செய்த நடையாகிய நவநீதம், தெய்வப்புலவர் ஏனப்படும்* 

(வோக்கெட்கே கைவல்யம். ் 

இவ்வித அமிர்தவாக்கு இவர்கட்கு இயல்பு. ஏனையோர் 
இவர்களைப்போல் வாக்குச்சத்தி அடைவது, யாமைமயிர்க்: 
கம்பலம் அடைவதேயாம். நளபாகம் வீமபாகம் என்பன 
அனைவர்க்கும் கைவருவதில்லை. ஆயினும், பழக்கம் வழக்கம் 
அன்றோ. "செந்தமிழும் நாப்பழக்கம்: நடையும் நடைப் 

பழக்கம், ' அகையால், றந்த வசனஈடைகளிற் பழ, அவற்: 
Bor சூக்குமங்களை அறிந்து கடைப்பிடித்தலால், காரிகை: 
கற்றுக் கவிபாவொர் போல, வசனகடையில், அலர், ஒரு. 

பரியாயமாக வாக்குச்சித்தி அடையலாம். 

வாக்குச்சித்தி அடைவதில் ஒவ்வொருவரும் சுவனிக்கத் 
தக்க சில அ௮மிசங்கள் உண்டு. 

இடைதெரிந்து சன்குணர்ந்து சொல்லுக சொல்லின் 
கடைதெரிந்த ஈன்மை யவர், 

எனுங் குறள், அமைச்சர் அவையறிந்துசைத்தலை நோக்கிய 
தேனும், நாலாசிரியர் நாலோதுவாரசை அறிந்துசைத்தலின் 

மேத்ராகவும் கொள்ளக்கிடக்கன்றது. இதன்பொருள், சொற் 

களின் கடையினை ஆசாய்ந்தறிந்த தன்மையினை உடையார், 

ஒன்று சொல்லுங்கால், ௮கன் செவ்வியை ஆராய்ந்தறிந்து, 

வழுப்படாமல், மிசவும் தெளிந்து சொல்லுக என்பதாம். 
சொற்களின் ஈடையாவறு, சொற்கள் பொருள்சளைப் பயக்கு, 

மாறு. செவ்வியாவது, கேட்டற்கண் விருப்ப முடைமை.. 
இங்கனம் கேட்டற்கண் விருப்ப முடைமைக்குக் காரண
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மான நடையின் குணங்களாவன:--வழுவின்மை -- சுருங்கு 
தல்-விளங்குதல்-இனிதாதல்-விழுப்பயன்தருதல் என்றிவை 
முதலாயின என்பர் பரிமேலழகர். அமைச்சியலுக் குரிய 
சொல்வ்ன்மை இவற்றை உள்ளிட் டிருக்குமாதே' லுக் 
குரிய சொல்வன்மையும் இவைகளை உள்ளிட்டிருப்பது 

ஒருதலை. 
- இங்கனம் திருவள்ளுவரும் பரிமேலழகரும் கூறிய 

கூற்றை மூலபாடமாகச வைத்துக்கொண்டு, கடையின் Sow 

களை வாறு விரித்துசைத்தல் ம். சொற்கள் பொருள் 

Bert, io ne ன ன்னலே அுவானு க்கட ண, 

சொற்களின் இறங்களை முதலில் சிறிது அசாய்ந்துகொள் 

வோம். 

சொற்களானவை, செஞ்சொல் ஆக்கச்சொல் குறிப்புச் 

சொல் என மூன்று வகைப்படும். அவற்றுல் குறிக்கப்படும் 

பொருளும், செம்பொருள் ஆக்கப்பொருள் குறிப்புப்பொருள் 

என மூன்று வகைப்படும். செஞ்சொல்லாவது, நேசாத்றலால், 

அதாவது இச்சொல்லால் இப்பொருளை அறிக என்னும் சங் 

கேதத்தால், பொருளைத் தருவது. இடுகுறி காரணக்குறி 

காரணவிடுகுறி என்பவை, இதன் வகை. அக்கச்சொல்லா 

வத இலக்கணையால் பொருள் தருவது. ஆகுபெயர் உருவகம் 

முதலியன இஇல் அடங்கும். குறிப்புச்சொல்லாவது குறிப் 

பால் பொருள் தருவது. குறிப்பாவது செம்பொருளும் 

ஆக்கப்பொருளும் அல்லாத வேறு பொருத் தரும் செய் 

கை. ஓட்டு (பிறிதிெனவிற்9)-பரியாயம்--மாறுபடு புகழ்கிலை....- 

புகழாப்புகழ்ச்சி முதலியன இங்கனம் குறிப்பால் பொருள் 

தருவன. செஞ்சொற்கள் மாத்தாமே மாபுபற்றி வருவன: 

இவைகளே வெளிப்படையால் பொருள் உணர்த்துவன. ஆக் 

கச்சொற்கள் குறிப்பால் பொருள் உணர்த்துவன வாயினும், 

குறிப்புச்சொறீகளின் வேருனவை. 

ச் 

இவ்வகைப்பட்ட சொற்களைக் கையாளும் திறம், நாலா 

சிரியர்க்கு. இன்றியமையாதது. இத்திறம், நிகண்டு திவா 

கரங்களை நெட்டுருப்பண்ணுவதனால் மாத்திமே கைவருவ 

தன்று. கல்வி கேள்விகளால் செய்யுள் வழக்கையும் உலக 

வழக்கையும் நூனித்தறிவதான பாஷா ஞானமே, சொற்களைக்
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கையாளுந் தஇிறத்துக்கு ஆதாசம். செய்யுள் வழக்கிற்கே 
உரிய திரிசொற்கம்£ வகுத்துக் காட்டிய சதுரகராதியில் உள்ள ' 
சொற்கள் பன்னீராயிரத்துச் இில்லசை. யாழ்ப்பாணத்துக் 

கிறிஸ்தவ சங்கத்தார் பதித்த பேசகசாதி, இயற்சொற்களை 
யும் உள்ளிட்டு, லீம்பத்தெட்டாயிரத் தைக்நாறு சொற்களை 
"உடையது. சாட்லர் வின்ஸ்லோ என்னும் கிறிஸ்தவப் பாதிரி 
மார் பதிப்பித்த அகராதிகளில் இன்னும் பலவாயிரம் உண்டு. 
பாஷாஞானம் உள்ளவன் இத்தனைச் சொற்களையும் கையாள் 
வத இயலாது. தான் இயற்றப் புகுதலான நூற்பொருளுக் 
கேற்ற சொற்களையும் அவத்றின் பிரயோகங்களையும் அறிவது 
ஒருதலை. இங்கனம் சொற்களைக் கையாள்வதில் தமிழ்ச் 
சொற்கள் மாத்இாமே சாலா. சில பொருள்களையும் கருத்துக் 
கையும் சில வடசொற்களும் சில திசைச்சொற்களும்-நன்கு 
விளக்குவனவாக இருத்தலால், அவற்றின் பிரயோகங்களை 
அறிவதும் ஒருதலையே. aunt நெஞ்சம் காழமுறுமாறு 

சொற்பொரு ஞளூணர்த்தும் சொல்வன்மை பெறவேண்வொன், 
இங்கனமாக மொழித்திறத்தின் முட்டறுத்தலே, முதன்மை 
யாகக் கொள்ளத்தக்க விஷயம்: A 

மொழித்திறத்தின் முட்டறுத்து, அவ்வவ்விடத்துக் 

ட. கூரிய ஈன்மொழி புணர்த்தலோடு, நவின்றோர்க் இனிமை 
திருவதான ஓசையூட்டுக் திறமும், இனிதாதல் எனப் பரிமே 
லழகர் கூறிய குணத்தில் அடங்கும். செய்யுளில் எதுகை 
“மோனையோடு சீர்களின் இயைபும் சந்தவின்பம் தருவது 
போல, வசனத்திலும் சக்தவின்பம் தருவனவான கூறுகள் 
சில உண்டு, அவையாவன, எதுகை மோனைகள் ஏத்தபெற்றி 
ஒசோவிடத் இயைவதும், குதில் நெடில்கள் சந்தர்ப்பத்துக் 
கேற்ப அளவுபட வருதலும், வன்சணமும் மென்சணமும் 

சால மிகாது முக்கணமும் விரவி வருதலும், இன்றியமையாத 
சந்திகளை மாதீதாம் அமைத்து இசையறுப்பீம் முதலியன 

வாம். இவையெல்லாம் இசசிகர்க்கே இயல்பாக இயையும். 

. இசட்டைக்கெவி-அடுக்குத்கொடர்-மீமிசை-மடக்கு-சிலே 
டை-- சொற்பின் வருநிலை - விரோதவணி மு;தலியவற்றுல் 
சொல்லின்பம் பெற்வைப்டதும் இங்கே கொள்ளத்தகும். 

பொருட்சுவை இல்லாதவிடத்தச் சொற்சுவை உண்டாகாது,
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பொருட்சுவை சொற்சுவை என்னும் இரண்டும் இயைந்து 
"கடத்தலே இனிதாதலாம். 

வழுவின்மையை ஈடையின் செவ்விகளில் ஒன்ருக வைத் . 
தார் பரிமேலழகர். வழு, சொல்வழு பொருள்வழு என்பன. 
பொருள் வழுவைப்பற்றி ஈண்டு ஆராய்ச்சி யின்று. சொல் 
வழுவாவது சொல்லின் குத்தம்: சொல் இலக்கணப் பொருத் 
தம் இன்றி வருவது. வழூஉச்சொற்புணர்த்தல் என்ற குத் 
றம் இதுவே. சந்திவழு முடி.புவழு என்னும் வழுக்களும் 
ஒம்பற்பாலனவே. வலி:மிகுகலான இடத்தில் இயல்பாக விடு 
தீலும் இயல்பாமிடத்தில் மிகுதலாக விடுதலும் ஆய வழுக் 
கள், -கற்கறிக்குமாறு ௮ட்ட அடிசல்போல், படிப்பவன் 

வாய்க்கும், அபசுவரம் கலந்த தேம்போல், கேட்பவன் செவிக் 
கும், அருவருப்புத் தருவனவாகும். முடிபு வழுக்கள் 
வெளிப்படை. இன்னோன்ன வழுக்களைத் தவிர்த்தற்கு எழுத் 
,திலக்கணமும் சொல்லிலக்கணமும் அறிவது அவசியம். 

நடையின் செவ்விக் குரிய குணங்களில் சொல் சுருங்கு 
தல் ஒன்று, அதாவது *மிகைபடச் சொல்லேல்' என்பதாம். 
பரந்துசைத்தலும் பாரித்துசைத்தலும் ஆகா. குன்றக் கூற 
அம் குத்தமே. “ஒருங்கெனைத்தும், சில்லெழுத்தினாலே 
பொருளடங்கக் காலத்தால், சொல்லுக செவ்வி யறிந்து” 
என்பதே சுருங்கச் சொல்லுதலின் சூட்சுமம். இது .நாலி 
னுக்கு அழகென்று வசையறுத்த பத்தில் ஒன்று. 

பலசொல்லக் காமுறுவர் மன்றமா சற்ற 
சலசொல்லல் தேற்றா தவர், 

சுருங்கச் சொல்லுமிடத்து, மயங்கவைத்தல் ஆகாது: நின்று: 

பயனில்லாத சொற்களை நீக்குதல் வேண்டும். தொகுத்துச் 

சட்டல்-வகுத்துக் காட்டல்-ஓப்பின் முடி தீதல்-மாட்டெறிக் 

தொமுகல்-உசைத்து மென்றல்-உசைத்தா மென்றல்-எஞ்சிய 

சொல்லி னெய்தக் கூறல்-சொல்லின் முடிவி னப்பொருண் 

மூடித்தல்-ஓன்றின முடித்த ஐன்னின முடித்தல் முதலிய 
தந்திர வுத்திகளை அனுசரிப்பது சுருங்கச் சொல்லுதலுக்குச் 
சிறந்த உபாயங்களாம். 

- விளங்குதல் என்பது தான் கருதிய பொருள் பிறருக்கு 

உள்ளவாறு விளக்கமாதல். அங்கனம் உரைப்பது விளங்க
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வைத்தல் என்னும் அழகு: அதாவது, பொருளைச் சந்தேகத் 
அக்கு இடமாகாது விளங்கவைத்தல், நாணடையில் இந்த. 
அமிசம் மிகவும் முக்கியமானது. பொருள் கருகலின்றி 
வெளிப்படையாகக் தெளிந்துநிற்பதே விளங்கவைத்தலின் 
நோக்கம். சாஸ்திர சம்பந்தமான பொருள்களை விளக்கு 
மிடத்தில், நூலாசிரியன் எவ்வளவு விளக்கமாகக் கூறினும், ” 
அந்தச் சாஸ்திரத்துக்குரிப பரிபாஷை பபிழ்சியாகெற வரை 
யில் மாணாக்கன் நானுதலும் பொருளை எளிதின் உணர்தல் 
ஆகாது. இது மாலாகிரியனுடைய குற்றம் அன்று. - பரி 

பாஷை இன்றியும் சாஸ்திரப் பொருள்களைத் திட்பமாகவும் 
அட்பமாகவும் வசையறுத் துசைப்பதும் இயலாது. அந்தந்த 

Ms Cope hu அதிகாரியின் திறத்துக் கேற்ப லயம் 
திரிபுகளுக்கு இடமின்றி, பொருள் உள்ளவாறு தெளிவாக 
(விளங்குமாறு உரைப்பதே விளங்கவைத்தலின் நோக்கம். 

தன்மை நவிற்சி-உவமை காட்டல்-உதாசணம் காட்டல்- 
மேற்கோள் காட்டல்-இன்னதல்ல திதுவெனமொழிதல் முத 
'லியன, விளங்கவைத்தலுக் குரிய சாதனங்களாம். வாக்கயெங் 
களையும் பங்க்தகளையும் இயல்களையும் முறையின்வைத்தலும் 

ஒருதலை. 
விழுப்பயன்தருதல் என்பது விழுமியது பயத்தல் என் 

டனும் அழகையே கருதித்று. அது நண்பொருள் (உசிதமான 
். பொருள்) பெறும்படி நித்றல். *அதம்பொரு ளின்பம் வீட 
டைதல் _நாற்பயனே' யாதலால், இந்தப் புருஷார்த்தங்களில் 

.. ஒன்று தருவதாக நித்றலே விழுப்பயன்தருதலாம். ஒரு 
, பயன் கருதாத நூல் இல்லை. புருஷார்த்தங்களுக்குக் கருவி 
யான விழுப்பயன் தருதலாகக் கொள்ளலும் ஆகும். 

இங்கனம் இழுமென்மொழியான் விழுமியது தலும். 
நோக்கம் இல்லாதவன் .நாலெழுதப் புகுதற்பாலன் அல்லன். 
அவன் அது செய்வது வெறுஞ்சட்டி, தாளிப்பதே. தனது 
மனத்தின் இயல்பான போக்குக்கு மாருன' பொருள்களின் 
கூறுபாடுகளை விரித்தற்பொருட்டும் ஒருவன் ூலெழுதப் 
புகுதற்பாலன் அல்லன். அ வன் அது செய்தல் அகாரியமே. 
மனப்போக்கொடு மாறுகொள்ளாமல் பொருந்திய விடத்தம், 
கூறலுத்த. பொருளின் கூறுபாடுகளைப் . பூர்வோத்தாமாய்த்
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தீர்க்கமாக அறியாதவன் எழுதூதலான நூல், சென்றுதேய்ச் 

இறுத லாகும். அக்நூல் குறைகுடமே. பிறருடைய கடை 
யின் போலியாக எழுதப் புகுவது, ௮ன்னஈடை கடக்கப் 

போய்த்” தன்னடையும் கெடுவதே, பிறர் பின்பற்றத் தக்க 
நூனடை, தீர்ந்த நடையாகக் கொள்ளப்படாது. பிறர் உடை 
“யைப் பின்பற்றிய நால், இட்பமும் நுட்பமும் இல்லதே 

யாகும். .பிற நூற்பொருளையும் பிற நானடையையும் பின்பற். 

ஜித்தொடுத்த மால்கள், ஓட்டிட்டுத் தைத்த உடைகள் போ 

லாம். அவை ரம்மியம் தருவதும் இல்லை: நூற்கணக்கில்: 
வைத்து எண்ணப்படுவதும் இல்லை. 

.நானடையின் செவ்வியால் நூலாிரியன் செவ்வி தானே” 

விளங்கும். உரையின் செவ்வி உரைப்போன் செவ்வியே.. 

உரசைத்தவனை உணசாதவிடத்தும், உரையின் செவ்வி ௮வ 
னது செவ்வியை உணர்த்தும். வெள்ளிப்பாட்டு வெள்ளிப்பாட் 

டே. அமன் மாணிவேடங்கொண்டு மதைய தின்றும், இசா 

மன் 

ஆற்றலும் நிறைவும் கல்வி யமைதியும் ௮றிவும் என்னும் 
- வேற்றுமை இவனோ டில்லை யாமென விளம்பல் உற்றான் 

. இல்லாத உலகத் செங்கும் ஈங்வென் இசைகள் கூரச் 
கல்லாத கலையும் வேதக் கடலுமே என்னும் காட்சி 

சொல்லாலே தோன்றிற் றன்றே 

என்றதஇசயித்தான். ஒரு நாலை இயத்றுவித்தோன், தான் 

அதனை இயத்றினானாக வெளியிடினும், உள்ள படி. இயற்றினான் 

பெயர் வெளிவராமற் போவதில்லை. நாலாசிரியன் இறங்க 

ளெல்லாம் நூானடையால் விளங்கும். நாலாகிரியனுடைய: 

மனத்தின் இயல்பான போக்கு - அவன் கல்வியின் தன்மை- 

௮வனஅ ஈநட்பினர் குணங்கள்-பிசபஞ்ச விலாசத்தில் ௮வன் 

சூட்சுமித் தறிந்த பிரகர்தி. விசேஷங்கள் - அவனுடைய: 

தொழின்முயற்சி - குடிப்பிறப்பு - குடியிருக்கையின் சுதீறுச் 

சார்புகள் முதலிய எல்லர்வற்றையும் அவனது நூல் Gar 

சாயலாகக் காட்டும். ஆ௫ரியனும் அவன் இயற்றிய லும் | 

பிம்பப் பிரதிபிம்பங்கள். (செய்தானை ஒவ்வாத பாவையோ ;। 

வில். ஒரு நாலாசிரியனைக் க்ண்டறிந்தவர்களும், ௮வன் ஜீவ 

சரித,த்தின் விசேஷாமிசங்களைச் சேட்டறிந்தவர்களும், அவன்
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இயற்றிய நூலின் பொருட்டிறங்களை ஈன்கறிதலான காசணம் 
இதுவே. இருவர் ஒருசாலை மாணாக்கராய் ஓசாசிரியனிடத்' 
தே பயின்தவிடத்தும், அவர்களுடைய நூற்பொருளும் 
அரனடையும் வேறுபடுதற்குக் காரணம், மேற்கூறிய் மனத் 
தின் இபல்பான போக்கு முதலியனவும், பாரம்பரிய விசேட 
மும், அவர்களிடம். வேறுபடுவதேயாம். தான் கூறப்புகுக்த 
விஷயங்களுக் கேற்றபடி, ஒருவனுடைய கடையே, ஒரு 

லில் ஒருவிதமாகவும், வேளறொன்றில் வேறொரு விதமாகவும், 
இருக்கும். ஒரே நாலில் தானும், ஒருவனுடைய நடை, ௮வ் 

- வச் சந்தர்ப்பத்தில் அமைதலான இசசத்துக் கேற்றவிதமா௫ 
வும் மாறிவரும். 

கல்லூரி மாணாக்கர்கள், தமிழில் வசன கடையில் பழ௫), 
தாங்கள் எழுதவேண்டிய வியாசங்களைச் செம்மையாக எழுது 
வதத்கு அஆதாவாகத் தக்க சில தமிழ் வசனரால்களின் 
பெயர்களைக் குறித்துக் கொடுக்குமாறு, வருஷந்தோறும் தமி 
மூசிரியர்களைக் கேட்பதுண்டு, என்னளவிலே அவர்களை 
கான் ஒதும்படி. சொல்வ தெல்லாம், முறையே பஞ்சதந்திரம் 
விகோதசசமஞ்சரி ஆறுமுககாவலருடைய பெரியபுசாண வ௪ 
னம் நான்காவது பாலபாடம் என்பவை. பின்னும் படிக்கத் 
தக்கவைகளைக் கேட்டால், இப்பொழுது அ௮ச்சிட்டுள்ள இலக் 
கண விலக்கியங்களில் எழுதியுள்ள முகவுசை சரித்திசச்சுருக் 
கம் முதலியவற்றைப் படித்தலாம் என்பேன். அதுவும் செய்து 
அப்பால் வந்து உசாவுன்றவர்களை, அவர்கள் திருக்குறளில் 
படிக்கவேண்டிய பாடத்தின் உசையைச் சாவதானமாகப் 
பலமுறை படிக்கும்படி வற்புறுத்துவேன். உள்ளபடியே 
இவ்வளவும் செய்தவிடத்தும் தங்கள் வசனம் செவ்வி 
அடையவில்லை என்பார்க்குப் பரிகாரம் இங்க்லிஷிலிருக்து 
'மொழிபெயர்க்கத் தக்க வசன மால்களில் சில பகுதிகளைத் 
தமிழில் மொழிபெயர்த்தலான அப்பியாசமே. இந்தப் பரி 
காரத்தை விடாமுயத்சியாகப் பரீஷித்துப் பார்ப்பவர் மிகச் 
-இலர். ட 

தாய்ப்பாஷைக்கு வேரான போக்னேயுடைய க்கிய 
பரஷையிலிருக்து சில நூற்பகுதிகளை மொழிபெயர்த்தலான 
அப்பியாசங்களைச் சிலகாலம்செய்தலால் விளையும் நன்மைகள்
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பல. அந்நிய பாஷையின் கருத்துக்கேற்ற சொற்களையும் . 
'தொடர்களையும் மது பாஷையில் அமைப்பதில், பல சொற். 
களின் பிரயோகங்களையும் பல தொடர்களின் பிரயோகங்களை 
யம் பலீபடத்துருவிப்பார்ப்பதும், அவைகளில் பொருத்தமா 
னவை சசைத் தேர்ந்துகொள்வதும் அவசியம் ஆகின்றன. இவ்: 
வாசாய்ச்ச மொழித்திறத்தின் முட்டறுப்பதற்கு மிகச்ெந்த 
உபாயம். பாஷைக்குப் பாஷை முடிபின் போக்கிலே வேறு 
படுவது சகசம். அ௮ச்கிய பாஷையில் உள்ள முடிபுகளை ஈமது 
பாஷையின் போக்குக் இயைந்தவாருகக் கருத்துச் சிதைவு௬ 
அல் அமைப்பவர்க்கு இரண்டு பாஷையிலும் பாண்டித்தியம் 
வேண்டும். சொந்தப் பாஷைபில் எவ்வெவ்விதமாகப் பிற 
பாலையின் முடிபை அமைக்கலாகு மென்று பலபடியாக 
மூயல்வதனால், வாக்யெகடை செவ்வியறும். ஈல்ல _தால்களைப் 
படிப்பதோடு, இங்கனம் மொழிபெயர்த்தலான அப்பியாசம் 
களை முயன்று வருவதனால், வசன௩டை காட்குநாள் வாய்ப் 

புத்றுவரும். ,
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13. 

14, 

15, 

16. 

17. 

18, 

19. 

20, 

21. 

22. 

23. 

24, 

பிரவேசம். 

I. 

செய்யுள்-காரணப்பெயர். 

பாவலர்-சவிஞர். 

டஇசய்யுளாவது மானுட இருஷ்டியே, 

சவிலக்ஷணம். 

சவித்துவம், 

அருள்வாக்கு. 

சவிகள் சருவிலே இருவுடையவர். 

கவி வர்க்கத்தில் சேர்ந்தவர், 

உத்தம சவிகள். 

பாவிகம். 

11. 

குணவலங்காரங்கள். 

ஈடை. 

காவியம், 

மெய்ப்பாட-சுவை. 

சவிகற்பனை. 

பாெலுற்ற பொருள். 

கெய்யுளின் உருவம். 

செய்யுளின் உதயம், 

உத்தமி சவிகளின் உள்ள Carga, 

III. 
உத்தம சவிகளின் உரனுடைப் பழம் பாடல்கள். 

ஆதி சவிகள்-பிற்காலச் கவிகள், 

பொது ஜனங்களின் அவ்கிகொரம். 

உத்தம சவிகளால் உண்டாகும் ஈன்மை. 

9





    

ஸ்ரீமத் கம்பசாமாயணத்தில் ஆசணிய காண்டத்திலே 
சீராமனை நோக்கி விராதன்செய்யும் அதியை முதன் முதல் 

ஒதும்போ எனக்கு இன்னதென்று தெரியாத ஒருவித ஆனந் 

தம் உண்டாயிற்று, காலாயிரப் பிரபந்தத்தில் சித்ில பகுதி 
களை ஓதுமிடத்தில் உண்டாகும் ஆனந்தத்திலும் இத மிகுவ 
காதல் உணர்ந்து, மீண்டுமீண்டும் ௮த்துதியை கான் ஓதுவ 
அண்டு. இங்கனமே இசாமாயணத்தில் வேறு சில சத்தர்ப் 
பங்களிலும், புறகானூறு கலித்தொகை முதலிய சங்கத் 
தொகை நூல்களின் சித்கில பாக்களிலும், இவ்விதமான கவி 
யின்பம் உண்டாவதைப் பின்னர் காளடைவில் உணர்ந்தேன். 
சில புலவர்களுடைய தனிப்பாடல்களிலும் இது பிரத்தியகஷ. 
அனுபவமாக இராகின்றது. இங்கனம் ஜனித்தலான ஆனக் 
ததீதுக்கு ஆதாரம் யாதோ என்று பல சந்தர்ப்பங்களில் பல 
கால் இந்தித்தேன். தமிழிலும் இங்கிலிஷிலும் இத சார்பான 
சில _நால்களை ஆசாய்ந்துபார்த்தேன். இங்கனம் இந்தித்தம் 
ஆராய்ந்தும் குறித்துக்கொண்ட சில குறிப்புக்களை இப்போது 
செய்யுள் என்னும் வியாசமாக விவரிக்கிறேன். 

I. 

வடமொழியில் காவியம் என்பதும் யுசொபிய பாஷை 
களில் போயெட்ரி என்பதும் தமிழில் செய்யுள் என்பதும் , 
ஒரு பொருளனவே. தமிழில் செய்யுள் என்பது தொழிலாகு 
பெயர். யுரொபிய பாஷைகளில் போயெட்ரி என்பதும் 
செய்யப்பட்டது என்பதாம். வடமொழியில் காவியம் என் 
டது கவியாற் செய்யப்பட்டது என்பதாம். தமிழில் செய்யுள் ' 
என்பதற்கு யாப்பு-பா-பாட்டு-தொடர்பு-தாக்கு என்பன .பரி 

யாய் நாமங்கள். இவைகளில் ஒவ்வொன்றும் காரசணப்பெய 
சாதல் வெளிப்படை. ஹீப்ரு பாஷையில் கவிகளுக்குப் பார்ப்
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பவர் என்று பொருள்படும் பெயர் வழங்குகின்றது. இது மிக 

வும் பொருத்தமானதே. உலூயலை ஏனையோரிலும் கவிகள் 

கூர்ந்து உய்த்தறிவது எவரும் உணர்ந்தபடி. தெலுங்கில் 
(ரவி எருகனிதாவு கவி எருகுனு” என்னும் பழமொழி 

இதனை ஈன்கு விளக்குகின்றது. 

வடமொழியில் செய்யுளைக் கவிதா என்பதும், செய்யு 
.ஸியத்றுவோரைக் கவி என்டதும், கவிகளித் சிறந்தோரை 
மஹாகவிகள் வரகவிகள் என்பதும் மாபு. தமிழிலும் அவ் 

வழக்கையே வழக்காகக்கொண்டு உரைப்பதன்றி,செய்யுளேப் 

பா என்றும், செய்யு ஸியத்றுவோரைப் பாவலர் என்றும் சவி 
ஞர் என்றும், உத்தமசவிகளைக் கவிசாயர் என்றும் கவிசாசசேக 
ரர் என்றும், உத்தமோத்தம கவிக் தெய்வப்புலவர் என் 

அம் கவிச்சக்கரவரத்தி என்றும் வழங்குவது மரபாக இருக் 
இன்றது. அவசவர்களுடைய ஆந்றலுக் கேற்றவாறு கவிக& 
வடமொழியில் வகுத்துள்ள காற்பாற் பகுப்டபைமற்கொண்டு, 
தமிழிலும் பாவலர்களைச் இத்திரகவி, மதுரகவி, விஸ்,.தாரகவி, 
ஆசுகவி என வழங்குவது மரபாக இருக்கன்று. இந்கால் 

வகைத்திறனும் ஒருசேசப் பெற்றவர்கள் சிலர், காலுகவிப் 
பெருமாள் என்றும், காற்கவிசாசகம்பி என்றும் விருது பெத் 
றிருப்பது பிரசித்தம். 

செய்யுளாவது மானுட சிருஷ்டியே என்பது இதுகா 

அம் கூறியவற்றால் தெளியப்படும். புலமை மிக்கவர்கள், யா 
தொரு கதையை உள்ளிட்டோ, அல்லது யாதோர் அகப் 

புறப்பொருட்டுிறையை உள்ளிட்டோ, தாங்கள் வழங்குத 
லான மொழியில் அமைக்கும் பாடலே செய்யுள் என்பதாம். 
இ௫, செய்யுளியலில் தொல்காப்பியர் 

எழுத்து முதலா வீண்டிய வடியில் ' 
குறித்த பொருளை முடிய நாட்டல் 
யாப்பென மொழிப யாப்பநி புலவர் 

"எண. உரைத்ததனால் உணர்தலாகும். பிசஒருதியில் (பிரமனு 
மைய). சீவ சிருஷ்டியைப் போன்றது கவிகளின் கவிதா “சிர. 

ஷ்டி.என்னும் கருத்தை உள்ளிட்டு, ஈன்னூலில்
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ப்ல்வகைத் தாதுவின் உயிர்க்குடல் போற்பல 
சொல்லாற் பொருட்டெ னாக உணர்வினின் 
வல்லோ சணிபெறச் செய்வன செய்யுள் 

என விளிக்னெர் பவணந்தி முனிவர். பிரமனையும் கவிக& 
யும் சீர்தூக்குக் சுமாகுருபசர் 

கலைமகள் வாழ்க்கை முகத்த தெனினும் 
மலரவன் வண்டமிழோர்ச் கொவ்வான்:--மல. வன செய் 
வெற்றுடம்பு மாய்வனபோல் மாயா புகழ்கொண்டு 
மற்றிவர் செய்யு மூடம்பு 

எனக் கூறினர். 

கோவிந்த சதகம் பாடினவர் பாவுக்கழகு பொருட் 
சுவை சொற்சுவை! என்றார். “சந்த மில்லாக் கவிக்கு அந்த 
மில்லை என்றது ஒரு பழமொழி. ஒரு வித்தியார்த்தியான 
வன் பரீகஸைஷயில் செய்யுள் சம்பந்தமாக எழுதிய ஒரு வியா 
சத்தில் (பா பாதி பண் பா.5' என வரைந்திருக்கின்றனன். 
கம்பநாடர், சவிப்பா வழமுதம் இசையின் கறியொடு கண் . 
ணனுண்ணக் குவிப்பான்' எனச் ௪டகோபமசைப் புகழ்வதும் 
இக்கருத்தேபற்றி யன்றோ? அறப்பளீசுர ௪தகத்தில், உதவி 
யின்றிக் கெடுவனவற்றில், *$வருமெதுகை மோனையில்லாத 
சவியும்' ஒன்றாக உசைத்திருக்கன்றஅ. *அணியிலாக் கவி 
தை பணியிலா வனிதை' என்றார் அகத்தியர். உத்தம கவி 
லக்ஷண்த்தை, 

எற்பொரு நாகர்தம் இருக்கை மீதெனகச் 
இற்பதோர் காட்சிய தெனினும், 8€ழுறக் 
கற்பக மனையவக் கவிஞர் காட்டிய 
சொற்பொரு ளாமெனத் தோன்றல் சான்றது 

எனப் பம்பைப் பொய்சையை வருணிக்கின்த' இடத்திலும், 
YEO. SMV HOBOS, 

பொன்விலை மகளிர் மனமெனச் £ழ்ப்போய்ப் புன்கவி யெனத் 

தெளி வின்றி 

என அகழியை வருணிக்கன்ற இடத்திலும் விளக்கிய கம்பர், 
கோதாவிரி நஇயின் வருணனையில், ்
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புவியினுக் கணியாய் ஆன்ற பொருள்தந்த புலத்திற் ௬௫ 
அவியகத் துறைகள் தாங்கி 8க்திணை கெறிய anne 
சவியுறத் தெளிந்து தண்ணென் றொரமுக்கமுச் தழுவிச் சான்றோர் 
கவியெனச் இடந்த கோதா விரியினை வீரர் கண்டார் 

என ௮வ்வாத்றையும் சான்றோர் கவியையும் சலேடையுவமை 
யாக அமைத்துக் கூறியிருப்பதில் கவிலஷூணம் இன்னதென் 
பது அ௮றியக்கடெக்கன்றது. அஃதாவது *பூமிக்கெல்லாம் 
அலங்காசமாய் நிறைந்த அர்த்தங்களைக் கொடுத்து அறிவின் 
கண்ணே நிகழ்வதாய்த் தேவாமிர்தம்போன்ற அகப்பொகு 
ளின் பல அறைகளைத் தாங்9 மற்றும் 88இணைப்பொருணெறி 
களைச் சேர்ந்து விளக்கமும் தெளிவும் உள்ளதாய்த் தண்மை 
யான நல்லொழுக்கம் அல்லது சொன்னடை உள்ளது” என் 
பதாம். 

காரிகை கற்றுக் கவிபாடுவார் இலர் எக்காலத்தும் உண்டு. 
அவர்கள் கவிஞர் வரிசையில் வைத்தெண்ஷிதத்கு உரிய 

டால்லர். மகாகவிகள் யாப்பிலக்கணம் கற்றுக் கவிபாடுவதாக 
எம்மொழியிலும் யாதொரு வரலாறும் வழங்கவில்லை. “தலைச்: 
சன் பிள்ளை பெத்றவளுக்குத் தாலாட்டும், அகமுடையான் 
செத்தவளுக்கு அழுகையும் தானேவரும்.” திருவாய்மொழி 
யின் வியாக்கியான 'அவதாரிகையில் பின்வருமாறு உரைத் 
திருக்க்றத. “*இப்படி. பகவத் ஸ்வரூப ரூபகுண விபூதி 
களை விசத விசததர விசததமமாக அறுபவித்து அங்குள்ள 
டங்காமை வழித்து புறப்பட்ட சொல்லாயித்று இப்சபந்தல் 
கள்; இங்ஙனே யால், இப்சபந்தர்களுக்குப் பாட்டும் ஸங்க் 

யையும் பாட்டுக்கு காலடி. யாகையும் அக்ஷரங்கள் ஸமமாகை 
யும் “எழுத்தசை சீர் பந்த மடி தொடை பாவினம்' என்ளுற் 
போலச் சொல்லுற ப்ரபந்த லக்ணங்கள் சேரவிழுக்தபடி. 
எங்கனே யென்னில், சோக வேகத்தாலே பிறந்த “மரநிஷாத' 
இத்யாதி சுலோகமானது, :முச்சாதா தேவ! என்றெ சுலோ 
கத்தின்படியே, அத்இக்காயி லறுமான்போலே, பகவத் விபூ 
தியில் ஏகதேசஸ்தனான ப்ரஹ்மாவின் ப்சஸாதத்தாலே ஸர்வ 
லக்ணோபேத மானாற்போலே, பகவத் ப்ரஸாத மடியககப்: 
பிறக்க இப்ரபந்தங்களுக்கு இவற்றில் கூடாதஇல்லை."”
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நம்மாழ்வாசே இருவிருத்தத்தில் 

மெல்லிய லாக்கைச் இருமிக் குருவின் மிளிர்தந்தாங்கே 
செல்லிய செல்கைத் துலகையென் காணும் என்னாலுந்தன்னைச் 

சொல்லிய சூழற் றிருமா லவன்கவி யாதுகற்றேன் 
பல்லியின்சொல்லும்சொல்லாச்கொள்வதோவுண்பெண்டுபண்டே 

என்றும், கொண்ணனூற்றேழார் இருவாய்மொழியில் 

பண்ணாற் பாட லின்கவிகள் யானாய்த் சன்னைச் தான்பாடி த் 

தென்னா வென்னு மென்னம்மான் இருமா லிருஞ்சோ லையானே 

என்றும் (இக்கருத்தை இன்னும் வேறிடங்களிலும் குறித்துக்) 

கூறியிருக்கன்றனர். தங்கள் தங்கள் உபாசனா மூர்த்தியின் 

அருளாலே பாடல்கள் புறப்படுசன்றன என்றும் அப்படிப் 

பட்டவை அருள் வாக்கு என்றும் கம்மவர்கள் ஈம்புகன்றனர். 

கம்பநாடர் முதலியோர் கலைமகள் அருளால் கவிபாடலாம் 

என்று நம்பினதாகக் காண்டன்றனர். சரஸ்வதியக்தாதியில் 

படிக நிறமும் பவளச்செவ் வாயும் 
கடி.சமழ்பூம் தாமரைபோற் சையும்--துடியிடையும் 

அல்லும் பகலும் அனவரத முத்துதித்தால் 

சல்லுஞ்சொல் லாதோ கவி 

என்றும், 3 

பாவுக் தொடையும் பதங்களுஞ் சீரும் பலவிதமா 

மேவுங் சலைகள் விதிப்பாள் 

என்றும், கம்பர் பாடியிருக்கன்றனர். ஏகாம்பரகாத ருலாவில் 

ஆக்ஷ்பனை செய்தவர்களை நோக், (நானும் அறியேன்; அவ 

ளும் பொய் சொல்லாள்' என இரட்டையர் கூறியதாக ஆசிரிய 

பசம்பசையித் கேட்டுவருகறோம். ஆகவே கம்பர் 

பித்தர் சொன்னவும் பேதையர் சொன்னவும் 

பத்தர் சொன்னவும் பன்னப் பெறுபவோ 

என்றது பொருந்துமா ஹெவன்? கவித்துவத்தின் மர்மம் கவி 

களுக்கே புலனாகாத இரிபுடைத்துப் போலும். “கம்பன் 

வீட்டுக் கட்டுத்தறியும் கவிபாடும்' என்று வழங்கும் பழமொ 

ழியின் கருத்து, மகா கவிகளுடைய சகவாசத்தால் சாதா 

சணர்களும் ஒருவாறு கவித்துவம் அடைவர் என்பதே.
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மன்பதைகளில் ஏல்லாருமே எவ்வகைத் தொழிலையும் 
செய்யக்கூடும் என்பதில்லை. எல்லார்க்கும் paar Opera.’ ; 
ஒவ்வொருவருக்கும் ஒவ்வொரு தொழிலுக்கேற்ற இயற்கை 
யமைப்பு இருக்கும். அதை யறிந்து அவரவர் அவ்வத் 
தொழிலில் பிரவே௫த்தால், பல தொழில்களும் செவ்வி 
பெற்று நடக்கும். கையும் விரல்களும் மிருதுவாய்ச் சிறி 
யனவாய் இருப்பவர்கள் மருத்துவிச்சி வேலைக் கேற்றவ 
சாவர். சுருதிலயை உணர்ச்சியோடு நல்ல சாரீ£மும் Cup 
வர்கள் ஸங்தே ஸாஹித்திய சாவர். கல்வியறிவோடு உயா 
மூம் காத்திமுமான உடல் பெற்றவர்கள் உவ்த்திமைத் 
தொழிலுக்கு உரிய சாவர். “திருடன் இராஜவிழி விழிப் 

பானா?” *கொட்டிக்கழங்கு வெட்டுகிறவளுக்குக் கோயிலில் 
வந்து ஆடத் தெரியுமா? கெல்லுக் குற்றுகறவளுக்குக் கல் 

(லுப் பரீகை தெரியுமா? கருவிலே திருவில்லாதவர்களைக் கவி 
பாடச் சொல்வது, “கூலிக்குக் குூற்றுகிறவர்ககாக் கேளிக்கை 

; ஆடச் சொல்வது” போலாம். கவனசக்தி உள்ளவர்களிடத் 
தில் கவிகள் தாமாகவே சரக்கும். *தெய்வப் புலவனுக்கு 
BT உணரும்; சித்திவோடாவிக்குக் கை உணரும். 

நிகண்டு வாகடம் சோதிடம் முதலியன, ஞாபக நிமித்த 
மாக, எதுகை மோனையுடனே மாட்டில் அமைக்கப்பட்டு 

வந்தன வேனும், அவைகளில் கவித்துவம் என்பது ஒன்றும் 
இல்லை. யாப்பருங்கலம் காரிகை முதலிய இலக்கணங்களில் 
சொல்லியிருக்கும் விதிகளை யெல்லாம், இலக்கியப் பயித்சி 
யுள்ள . ஒருவன், இரண்டொரு காளில் அறிந்துகொள்ளக் 
கூடியனவே. அவ்விதிகளை அறிந்த எவனும் சாஸ்திர விஷ 
யங்களை ஞாபக நிமித்தமாக எதுகை மோனையடனே பாட் 
டில் அமைக்கலாம். எப்படியும் சதுரகராதியில் எதுகை 
யகசாதியும் ஒன்று ஏற்பட் டிருப்பதனால் எதுகை விஷ 
யத்தில் யாதொரு கஷ்டமும் இல்லை. இன்ன பொருளை 
இத்திறப் பாட்டில் இன்ன விதமாக அமைக்க என்ற வள 
விலே, ௮ங்கனமே அமைத்துக் கொடுக்கின்ற ஆசுகவிகள், 
அந்த வித்தையை அப்பியாசம் பண்ணினவரே யாவர். கூட 
சதுக்கம் கோமூத்திரி காகபந்தம் முசசபந்தம் முதலான இத் 
திரகவிகளைப் பாடுவதும், அப்பியாச வித்தையே யாகும்.
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மதுரகவிகளும் விஸ்தாரகவிகளுமே கவிவர்க்கத்தில் சேர்க் 
_ தவர்கள். தொடர்நிலைச் செய்யுள் பாடவல்லவர்கள் அகல 
கவிகள்” அல்லது வித்தாரகவிகள் எனப்டெனுவர். ஓசையும் 
பொருளும் இனிதாய் முழுதுஞ் செஞ்சொல்லாய் அலங்காச 
மூம் தொடையும் தெற்றென்று கேட்டார் அுஇக்கும்படி பாடு 
வது மதுரகவி லக்ஷணம். 

எடுத்த பொருளினோ டோசை யினிதாய் 
அடுத்தவைசெஞ் சொல்லாய் ௮ணியும்--தொடுத்த 
தொடையும் விளங்க அவைதிப்பச் சொல்லின் 
இடமுடைய மாமதூர யாப்பு 

சன்றுர் பாட்டியலார். 

யாப்பு மாத்திரம் கற்றுக் கவி பாடுவோர் கவிகள் ஆகார். 

கவிகள் கருவிலே திருவுடையவர். பழையகாவியங்களை வாசிப் 
பதும், யாப்பிலக்கணம் அறிவதும், அவர்கட்கு ஒருவாறு 

அுணைக்கருவிகளே ஆகும். கல்விப் பயிற்சி கவித தவத்தைப் 
பின்னும் மேம்படுத்துமே யன்றிக் கவித்துவத்தை உண்டாக்க 
மாட்டாது. கல்வியிற் பெரிய கம்பர் போன்ற கனகவிகளும் 
உளர். ஷேக்ஸ்பியர் போலே கல்விப் பயிற்சி வெகுவாய் இல் 
லாத மஹாகவிகளும் உளர். உலகியலை ஈன்குணர்ந்து ரஸ 

ஞானம் விசேஷித்த மதியூகெ ளாகையால், அவர்களுடைய 

கவித்துவம் தன்னாத்தலே ஆற்றலாக ஒளிர்வதாகும். கற்ற 
வித்தையைக் காய்ச்டக் குடிக்கலாம்: கவித்துவம் ௮து செய் 
யலாவ தன்று. உள்ளடங்கா மூழ்ச்சியாலும் உள்ளக் 

'கொஇிப்பினாலும் உதிப்பதே உத்தமகவிதை. உலூற்பொருள் 
களைக் கண்ணடி யன்றிக் கல்லும் சுவரும் பிசதபிம்பிப்ப 
Bam. உலகவியற்கையைக் கவிதையாகிய கண்ணடியால் 

ப9சதிபிம்பிக்கச் செய்பவர்களே உத்தம கவிகள். ANE 

.வியற்கை என்பது பிரகிர்தி. மனுஷப் பிரகிர்தியையும், 

தேவூருஷ்டியில் கேவலருக்கு விளங்காத பிரூர்9 விசேஷங் 

களையும், உத்தமமான உலகநீதிகளையும், சுவைபட உரைப் 

, பதே கவிலக்ஷணமாம். 

பாவிகமென்பதூ காப்பியப்பண்பு.” அஃதாவது, “ஒரு 

காப்பிய முற்றிலும் கவியின் கருத்தால் ௮மைந்ததோர் பண்பு



138 தமிழ் வியாசங்கள். 

என்ஞுல், நாலில் தலைமையாக நின்ற சரித்திரமும், அதனைப் 
பற்றித் தொடர்ந்த சரித்திரமும், ஆகிய இவற்றால், கவி ௧௬ 

திய திறம் விளங்கும் வனப்பு என்றவாறு. இராமாயணத்தில் 
பிரகானமான இசாம சரித்திரத்தினாலும், அதைத் தொடர்ந்த 
வாலி சுக்கரீவாதி சரித்இரத்தினாலும், சத்தியமும் தருமமும் 
கருணையும் வீரமும் கற்புகிலையும் உடன்பிறந்தோ ரொத்றுமை 
யும் பழியச்சமும் அதருமத்தின் offen at இழி௪னரியற்கை 

யும் முதலியன, கவி கருதியாங்கு அமைந்து தோன்றுவதை, 
உதாரணமாகக் கண்டுகொள்க” (தண்டியலங்காசசாரம்). இனி 
“உலூலும் இயற்கையான் நகிலைபெருது, பவ்வாகன் இல்லத 
இனியது நல்லதென சகாட்டப்பட்டதோர் ஓழுக்கம்” என்ப 
தம் இதன்பாற்படும். ஆயினும் நாடக வழக்கும், உல$ூயல்: 
வழக்கனும் பாடல் சான்ற புலனெறி வழக்கம்” என்பதை, 
புனைந்துசை வகையானும் உலக வழக்கத்தானும் புலவசாற் 

பாதெற்கமைந்த புலவராற்று வழக்கம்” என விளக்கி, “இல் 
லது கூறுதல் தொல்லாசிரியர் தமிழ்வழக் கன்று. புனைக்துரை 

வகையால் புலவர் இல்லனவுங் கூறுப எனின், உலகத்தோர். 
க்கு ஈன்மை பயத்தத்கு, ஈல்லோர்க் குள்ளனவற்றை ஒழிர் 
தோர் அறிந்தொழுகுகல் அசமெனக் கருதி, ஈல்லோர்க் குள் 

ளனவத்தில் சிறிது இல்லைவும் KDE HEH, யாண்டும் எஞ்: 
ஞான்றும் இல்லன கூறார், இ இல்லதென்று கேட்டோர்க்குமெய்ப் 

பாடு பிறந்து இன்பஞ் செய்யாதாகலின். உலகயலாவத எவ் 
விடத்தும் எக்காலத்தும் ஒப்ப நிகழ்வது” என்பர் ஈச்சினார்க் 
இனியர். 

KE. 

செய்யுள் என்பது விழுமிய பொருள் கொண்டு விளக் 

Bus சொற்றொடையாம். விழுமிய தனற்வதத “உனக்கு. 

மகன் பிறந்கான்,” ‘eer பகைவன் பட்டான்' என்னும் இத் 

கஇறத்த வாக்யெங்களால் விளையும் இன்பத்இனும் வேருய 

தோர் பேரின்பம் விளைப்பது. இதனை விளக்குவன குணமும் 
அலங்காரமுமாம். அகவே செய்யுளுக்கு அப்பொருள் உயி 

ரும் சொற்றொடை உடம்பும் குணவலங்காரங்கள் அழகு 

செய்வனவுமாம் என்பது பெறப்படும். “இதனை உள்ளிட்டே 
பவணந்திமூனிவர் பல்வகைத் , தானுவினுயிர்க்குடல் போத்:
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பல, சொல்லாற் பொருட்சடனாக வுணர்வினின், வல்லோ 
சணிபெறச் செய்வன செய்யுள்' என்று கூறினார்” (கண்டியலப் 

காரசாரம்). குணவலங்காசங்கள் என்பதில் குணம் என்டது 

குணவ்ணி; அலல்காசம் என்பது சொல்லணியும் பொருளணி 
யுமாம். தொடைகளைப் பற்றிநின்று அழகு செய்வன குண 
வணிகள்; சொல்லையும் பொருளையும் பதறி நின்று அழகு 
செய்வன சொல்லணியா௫ய அலங்காசங்கள். இளமை முதலி 
யனபோல் ஒத்றுமை தயத்தினின்று அழகு செய்வன அவை? 
கடக குண்டலாதிகளைப்போல  வேத்றுமை கயத்தினின்று 
௮ழகு செய்வன இவை. ஒருவனுக்குள்ள திண்மை இளமை 
முதலிய தேக குணங்களும், தயை தைரியம் முதலிய ஆத் 
அம குணங்களும் அவனை விளக்குவனுபோல், குணவணி 
கள் செய்யுளை விளக்குகின்றன. இளமை நீங்க உடம்பில் 

பசணங்கள் விளங்காமைபோல், குணவணிகள் இல்லாக் 
கவிகளில் உவமை முதலிய ௮லங்காசங்கள் விளங்கா. தக்க 
படியே குணவலங்காசங்கள் அமைந்துள்ள செய்யுளால் ஜனிக் 
இன்ற இன்பமானது அ௮வ்வகைச் செய்யுளைப் படிக்கும்படி. 

உற்சாகத்தை உண்புபண்ணுகின்றத. அவ்வின்பம் மனத்தை 
விட் டகல்வதில்லை. 

.'குணவணியானது வாக்ியமாகய முடிபின் கடையை 

நோக்கியது. இது நெறி யெனவும் பாக மெனவும் படும். 

அஃதாவது கவியமைப்புவகை என்பதாம். கவியமைப் 

பில் ஐசையுடைமையும் அழமுடைமையும் இருத்தல்வேண் 
டும். பொருள் அமுத்தமும் சொல்வன்மையும் அமைக்து 

ஈடை மிடுக்காக இருப்பதைப் புலவர்கள் போதறுவ தில்லை. 

சொல்வன்மை யின்றிப் பொருள் எளிதில் விளங்குவகான 

செய்யுள் நடையே கறந்த தென்பது புலவர் துணிபு, வல் 

லினமும் தொகைநிலைத்தொடர்களும் மிகுச லின்றி, வலி 

மெலியிடைகளும் கெடில் குறில்களும் கலந்து, செவிக்கின் 

பம் தரத்தக்க சொற்கள் வாத் தொடுத்தலால், வாக்கியங்கள் 

தேனூறு பாய்ச்சலாய், இனிமை பயக்கும். ஒவ்வொரு வாக் 

இயெத்திலும் கருதிய பொருள் தெளிவாகப் புலப்படுவதற்கு 

வேண்டிய சொற்கள் அமைந்திருத்தல் வேண்டும். ஒரு பொரு 

ளைப் புகழுமிடத்து அசம்பாவிதமாப் உலக வொழுக்கத்



140 தமிழ் வியாசங்கள். 

அக்கு விசோதமாகக் கூருமல் உலக வியற்கைக் கயையப் 

புகழ்வதே சிறப்பாகும். குறிப்பினாலே ஒரு சிறப்பு விளைக் 
கும் பொருள்படப் பாடுவது உ௫தம். €சொல்லணி பொரு 

ளணியான அலங்காரங்களைக் கொள்ளுமளவாக இடமஜிக்து 
ஏற்றபெற்றி அமைப்ப தன்றி, ௮மிதமாக அமைப்பது ௮௬ 

வருப்பே தருவதாகும். 

கவி செய்வ தெல்லாம் காவியமே யாயினும், தமிழில் 
உலா மடல் கலம்பகம் பரணி ஆற்றுப்படை முதலான 

.தொண்ணூற்றுணு வகைப் பிரபந்தங்களும் சிறு காவியங்கள் 

எனப்படும். தன்னிகரில்லாக் தலைவன் வாலாறு , உரைப் 
பதாய், பல வருணனைகள் உள்ளதாய், ஒருதிறப் பாட்டாலே 
னும் பலதிறப் பாட்டாலேனும் அமைக்கப்பட்டு, மெய்ப் 

பாடும் சுவையும் தோன்ற நிற்பது பெருங்காப்பியம் எனப் 
படும். இலப்பதிகாரம்--மணிமேகலை--சந்தாமணி--கம்ப 
சாமாயணம் என்றாற்போல்வன இதற்கு உதாரணம். உலக 
.வியல்பறிதலும் சஞ்சனையும் காப்பியத்திற்குப் படின் என்ப 
வாதலின் பல வருணனைகள் வேண்டுவனவாயின. *தன்னிக 
சில்லாத் தலைவன்” என்ற கருத்து, ஒப்புயர் வில்லாத கற்குண 
கற்செய்கைகளுடைய தலைவன்மேல் பிரபந்தம் இசைத்தல் 
இம்மை மறுமைக்கு உறுதி பயக்கும் என்பதாம். இப்படிப் 
பட்ட தலைவன் மேம்பாட்டைச் சிறப்பிப்பதாயின், இழிக் 
தோன் இறப்பும் கூறற்குரியது.” 

சிறுகாப்பியமாயினும், பெருங்காப்பியமாயினும், மெய்ப் 
பாடும் சுவையும் தோன்ற நிற்பதே Crag சிறப்பிலக் 
கணம். மெய்ப்பாடாவது பொருட்பாடு. அஃதாவது உய்த் 
அணர்ச்சியின்றி, அவ்விடத்து வந்த பொருளானே,; சொல் 
லப்படும் பொருள் தானே வெளிப்பட்டாங்கு, கண்ணீரரும் 
பல் மெய்ம்மபிர்சிலிர்த்தல் முதலாகிய சத்துவம் பமொற்றான் 
“வெளிப்பட்ச் செய்வது. “மமெய்ப்பாடென்பது புறத்தக்கண்ட 

தோர் பொருள் காரணமாக நெஞ்டன்கண் தோன்றிய விகா 
சத்தின் Bera,” என்பர் பேராசிரியர். வடநாலில் பாவம் 
என்பது இதுவே. இதற்கு மனநிலை என்பது பொருள். சத் 
அவங்க ளெல்லாம் பிறரிடத்துள்ள சுகதுக்கங்களைத் தமவ௩ 
கப் பாவித்தலால் வருவன. சுவையாவது வடநூலில் சசம்
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எனப்படுவது: சந்தோஷத்தை உண்டாக்குவது என்பதாம். 

சுவைகளுக்கு மெய்ப்பாடுகளே அடியாம். “இவை நாடகத் 

இதும் காவியத்திலும் செய்திறத்தினாலும் சொற்திதத்தினாலும் 
தூண்டப்பட்ட வாசனையின் தண்மையால் தம்மவையே 

போல ௮நபவ நிலையில் வந்து ஆனந்த மயமாகவே நிற்பன.” 

ஆகவே பாவனா சக்இயால் சுவை விளைப்பதே கவி லஷ்ணமா 

கும். பாவனா சக்திக்குக் கற்பனாசக்தி என்றும் ஒரு பரியாய 

காமம் உண்டு. 

கற்பித்தல் என்பது நியமித்தல் பிறப்பித்தல் என்பதாம். 

கற்பனை என்பது இல்லதை உள்ளதாக உண்டுபண்ணல். 

கவிகற்பனை என்பது ஒரு பொருளில் கவியானவன் தனது 

சாதுரியத்தால் முன்னில்லாத சுவையைப் பிறப்பித்தல். 

பொய்யும் புனைக்துரையும் கவிகற்பனை யன்று. கட்டுக்கூட் 

டாய் மனம்போன போக்கிலே உரைப்பதும் கவிகத்பனை 

யன்று, உத்பிசேட்சை மாத்திரமுமே கற்பனை யன்று, வர் 

ணியக்களை உள்ளது உள்ளபடியே உரைப்பது வசனத்தி 

லும் வசன ரூபமான சரித்திரத்திலும். கவிகற்பனை கலந்த 

போது மாத்திரமே கத்தியமும் கத்திய ரூபமான சரித்திர 

மும் பத்தியமாவது. வர்ணியத்தை விளக்கும் பொருட்டுப் 

பிர௫ர்தியிலும் பிரகர்தி சம்பவங்களிலும் மற்றவர்களுக்குக் 

கட்புலனாகாத ஓத்றுமை வேற்றுமைகளை எடுத்துக் காட்டு 

வதும், வர்ணியங்களின் அந்தர்ப்பாவ சூட்சுமங்களைப் பல 

ரும் அதிக்து வியக்குமாறு தத்திரித்துக் காட்டுவதும், சந்தர்ப் 

பங்களுக் கேற்றபடி. கவியானவன் தற்குறிப்பேற்தி யுசைப்ப 

அம், “அப்பத்தை எப்படி சுட்டாளோ அதற்குள்ளே BS 

இப்பை எப்படி அழைத்தாளோ?' என்று அதிசயிப்பவனைப் 

போல், சொற்களை இந்தக் கவி எப்படி ௮மைத்தானோ அதில் 

ஆனந்த சஸுத்தை எப்படி ஏற்றினானோ என்று படிப்பவர் 

அதிசயிக்கும்படி செய்வதும் முதலான சாதுரியங்கள், கற் 

பனா சக்தியின் கூறுபாடுகளாம். பகுத்தறிவுக்கும் கற்பனா 

சக்இக்கும் யாதொரு சம்பக்தமும் இல்லை. ஏனையரிடத்தில் 

காணப்படாத கவியூகை ஒருவனிடத்தில் சுவபாவமாய் எவ் 

வளவுக் கெவ்வளவு அமைந்தஇிருக்கறதோ, அவ்வளவுக் கவ் 

வளவாக அவன் கவித்துவம் தெப்புறுன்றது. இந்த யூகை
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இல்லாத விடத்தில் கவிரஸம் ஜனிப்பதில்லை. கவிரஸத்துக் 
குக் கற்பனாசக்தியே காரணம். கற்பனாசக்தியே பாவிகத்துக் 

குக் காரணம். கற்பனாசக்தி யில்லாதவன் கவிஞன் என் 
இற பெயருக்கு அருகனாகான். இத்தச் சக்தி மீஞ்சிய 
பேர்களே மஹாகவிகள் எனப்படுவர், வடமொழியில் *கவி 
காளிதாஸ:” என்பதுபோலே, கிரீக்கல் ஹோமரும் இட்டாலிய 
னில் டான்ட்டேயும் இங்க்லிஷில் ஷேக்ஸ்பியரும் பாரசீகத் 
தில் பெர்டூஸியும் தமிழில் கம்பரும் இந்தக் கற்பனாசத்தி 
விசேஷத்தாலே லோகப் பிரசித்தமான கவிஞசாயினர். 

உலகம் பலவிதம். எது செய்வது தமக்கு எளிதோ ௮தை 
ஒவ்வொருவரும் அறிந்து செய்யவேண்டும். செய்வன திருச் 
தச் செய்யும் உபாயம் இதுவே. கவிஞரும் தங்கள் தங்கள் 
.இறத்துக் கேற்ப எளிதில் இயல்வகான பொருளையே தேர்ந் 
தறிந்து கொள்ளவேண்டும். எட்டாப் பழத்தைப் பார்த்துக் 

கொட்டாவி விடலாகாது. தங்களுடைய யூகையின் போக் 
குக் கேற்ற விஷயங்களைத் தெரிந்துகொள்ளுகிற &விஞருக்கு 
வாக்கு வல்லபழும் பொருட் டெளிவும் தாமே வந்தடையும். 
ஒவ்வொரு செய்யுளின் சாரமும் உருவமும் கவனசக்திக் 
கேற்பக் கவி தான் பாடும்படி எடுத்துக்கொள்ளும் பொருளில் 
நின்றே அ௮ங்குரிக்கின்றன. இந்த மர்மத்தை உணசாமை 
யால் பல கவிகள் பாடிய பல காவியங்கள் காலாந்தாத்தில் 
இறந்தனவாயின. பாடும்படி எடுத்துக்கொண்ட பொருளின் 
இறங்களும், கவனஞ் செய்ன்தவனுடைய கற்பனையும், தம் 
மித் கலந்து சமாசப்பட்டபோது, பொருட்பொலிவும் சொற் 
பொலிவும் தாமாகவே புறப்படும். சில காலம் சல புலவர் 
முக்கிமுயல்வாசாகவும், கம்பர் நெடுங்காலம் ஒன்றுஞ் செய் 
யாமல் சும்மா இருந்த மர்மம் இதுவே. 

கரு தரிக்கன்ற காலத்தில் தாய் தந்தையர்களுடைய தேக 
நிலைமைக்கும் மன நிலைமைக்கும் அவர்கள் உட்கொள்ளும் 
உண்டி வகைகளுக்கும் ஏற்ற விதமான உருவத்துடன் பிறப்ப 
கல்லது, தாய் தந்தையர் விரும்புதலான உருவத்துடனே, 
பிள்ளை பிறப்பதில்லை. சகோதர்கள் தம்மில் தேகக்கூறும் 
முகத்தின் சாயலும் வேறுபடுதலான காரணமும் இதுவே. 
கவியின் சரொஹ்ய சக்திக்கும் பாடும்படி யெடுத்துக்கொண்ட
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பொருளின் திறத்துக்கும் கவியின் கவன எக்திக்கும் தற் 
காலத்தில் கவியின் மனநிலைக்கும் ஏற்றவாறான உருவத் 

அடன் புறப்படுவ தன்றி, கவி தான் முன்னதாக வெண்பா 
வாற் பாடவேண்டும் கலிப்பாவாற் பாடவேண்டும் என்று 

நியமித்துக்கொண்டவாறு செய்யுள் புறப்படுவதில்லை. Sor 

மான அகவற் பாவால் ஒரு நூலுக்குச் சாத்துக்கவி சொல்ல 
வேண்டு மென்று உட்கார்ந்த கவிசாயர்கள் எத்தனை பேர் 
per வெண்பாவுடன் எழுக்திருப்பதைக் காண்கிஞோம். கொச் 

சகத்தாற் சாமகவி பாட உட்கார்ந்தவரா் எத்தனை சுவிசாயர் 
கள் ஆ௫ரிய விருத்ததிதுடன் எழுவதையும் காண்கிறோம். 
புகழேத்திக்கு வெண்பாவும் கம்பருக்கு விருத்தமுமாக்ப் பாக் 
கள் புறப்பவது அவரவருடைய விருப்பம் அன்று. 

உரிய காலத்தில் கரு தரித்தாலும், கருவானது கர்ப்பா 
சயத்தில் முதலில் பிண்டாகிருதியாக ஊறிவளர்ந்து, தாயின் 
உடலி விருந்து சாசத்தைக் கிரகித்து, நாளடைவில் ௮அவயவக் 

கள் பூரணமாக, பத்து மாத। மும் நிறைந்த பிறகே இசுவாக 
உதிக்கின்றது. பத்து மாதமும் 6 கிறைவகத்கு மூன் னே உதித்த 
லான பிள்ளைகள் உடலுரம் பெற்று நீச வாழ்வது அருமை. 
உதித்தலான காலத்தில் உதிக்க வொட்டாமல் தடை நேர் 

வதும் சவின் அங்க லகூணம் அழிவதற்குக் காணமாகும். 
கவி தான் உட்கொள்ளும் பொருளும், முதலில் பிண்டாஒரு ' 

'இயாகவே மனத்தில் ஊறியிருந்து சாசம் பெற்றுவளர்க்து, 

- நாளடைவில் தனது திறத்துக்கும் மனத் திட்பத்துக்கும் ஏற்ற 

வாராக உருவும் அழகும் நிறைந்து செய்யுளாக உதிக்கும். 

உஇ.க்கன்ற காலத்தில் கவியானவன் ௮கனை ஏட்டில் ஏற்றுக் 

கொள்ளவேண்டும். அதுவாக உதிப்பதற்கு முன்னே a 

சரப்பட்டாலும் ௮து சர்கெட்டு அழிவதாகும். அதுவாக 

உதிக்கின்ற ஏமயத்தில் அதனை எட்டில் ஏந்திக்கொள்ளாமல் 

காலதாமதம் பண்ணினாலும், அதன் அருமையும் பெருமை 

யும் குலைந்துபோகும். உதிக்க்ற சமய மறிந்து பெற்றத 

னால்தான், கம்பசாமாயணம் அழகும் ஆயுளும் பெறுவ 

தாயிற்று. அறுசுவைப் பண்டமும் நீரும், தியின் வெப்பத் 

ல் கொஇத்துக் கலந்து சமாசப்படுசின்ற சமயத்தில், குய்ப் 

புகை யெழுப்பி இறக்இவிட்டால், அட்ட உண்டியானது,
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அருக்துவோர்க்கு இன்பம் தருன்ற*. சமசசப்படுவதத்கு 
முன்னே இறக்கவிட்டாலும், பின்னே இறக்கினாலும், ௮வ் 
வுண்டி. பதங்கெட்டுப் பாழாய் விடுகின்றது. காங்கள் சமைக் 
கும் கவியமுதைக் கவிகள் பதம் பார்த்து ஏட்டில் இறக்கக் 
கொள்ளவேண்டும்: கருக்காயும் உண்ண இயைவ தன்று: 
பக்குவம் முதஇர்க்த பழமும் உண்ண இயைவ தன்று. பருவ 
காலத்தில் கவியின் மனத்திலிருந்து தானாகக் கனிக்து விழு 
இன்ற பழமே உண்ணவுண்ணத் தெவிட்டாது பின்னும் உண் 
ணுதலான விருப்பத்தை எழுவிப்பதாகும். 

கவ்னம் செய்வதில் கவிகள் கருதியிருக்கும் நோக்கம் 
யாது? கருக்கொண்டவள் கரு முதிர்ந்த அளவிலே கருவுயிர்ப் 
பது இயற்கை. அவள் யாதொரு கோக்கத்தோடு கருவுயிர்க் 
இறாள் என்பதில்லை. கருக்காய் முதிர்ந்து கனிந்த கனியா 
னது, தானே உதிர்வதல்லது, யாதொரு நிமித்தம் கருதி 
உஇர்வதில்லை. கவியின் மனத்தை இடங்கொண்ட பொரு 
ளானது, கவிகற்பனையால் கனித லானபோது, &விதா ரூப 
மாகத். தானே உதிர்வதல்லது, யாதொரு நோக்கத்துடனே 
உதிர்கன்ற தென்பதில்லை. இத தனிப்பாடல்களின் இதத் 

ல் உள்ளபடி. தனிப்பாடல்களிலும், சிறுகாப்பியமான பிர 
பந்தங்களிலும், கவியானவன், கருத்திற் கொண்ட பொருளில் 

;தூவக்குண்டு, அதன் வயத்தனாய், அதுவே நோக்கமாய், அப் 
: பொருளின் திறத்தில் தனக்குக் கட்புலனான உண்மைகளும் 
விசேஷ அம்சங்களும் கற்பனையால் கற்பிதமான உருவத் 
அடன் கவிதையைக் கருவுயிர்ப்ப தன்றித் தான் யாதொரு 
கோச்கத்துடன் கவனம் செய்வதில்லை. கருத்தித் கொண்ட 
பொருளின் காட்சியே மனத்தைக் கவர்தலால், அந்தக் காட்சி 
யாலும் அது கவிதாரூபமாகப் புறப்படுகன்ற விதத்தாலும் 
ஜனித்து நிறைதலான ஆனந்தமானது, அவன் மனத்தில் 
வேறு நோக்கங்கள் பிரவேசிப்பதற்கு இடம் கொடாது. 

ஆயினும், அந்த ஆனந்தமானது நீடித்திருக்காது. தொடர் 
நிலைச் செய்யுளான காவியங்களைக் கவனம் செய்யும்போது, 
அவ்வானந்த மேலிட்டின் கொதிப்பானது சிறிது சிறிது தணி 

தலும். அந்த ஆனந்தம் முற்றும் தணியாமல் நீடுதல் வேண் 
டின விடத்து, யாதொரு நோக்கமும் இன்றி அதனை நீட்
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டி.த்தல் இயலாது, பெருங்காப்பியத்தைக் கவனம் செய்பவன், 
தன் காஜியமானது கல்விமான்களுக்கு வித்தியா விகோதமாக 
இருக்கும் என்கற அவ்வளவிலே அமைவு கொள்ளான். 
மானுடப் பிரசர்தியை மேம்படுத்தக் தக்கனவென்று தான் 
பிரத்தியகஷூ அனுபவத்தில் சண்ட கற்குண நல்லொழுக்கங் 
களைச் சுரோதாக்களிடத்திலே தனது காப்பியம் எழுவிக்க : 
வேண்டும் என்கின்ற நோக்கம் உண்டாவது ஒருதலை. காப்பி 
யப் பண்பான இந்தப் பாவிகம் இல்லாதவிடத்தில் ஒருவன் 
இயத்றும் காவியமானது உயிரில்லாச உடம்பே. இம்மை 

சலங்களையே பெரிதாகக் கொண்டு அவற்றில் ஈடுபட் டமி 
இன்ற ஊன்னுயிக்களை உய்விக்குமாறு, உலககிலையாமை யாக் 
கைநிலையாமை செல்வரநிலையாமை தூதலியவற்றைக் காட்டி, 
உலகமாயையினால் மறைவுண் டிருக்கும் ஆன்ம விசேஷங்களை 
விளக்கி, உலகில் எனியாரை வலியார் நலியாமல் எல்லோரும் 
அற்ஜிகாள்றிற் பொருளீட்டி. இன்பறுகர்ந்து விடடையு மாறு 
ஹிதோபசேசம் செய்வதே, உத்தம கவிகளின் உள்ளநோக்க 

மாகும். இஃது எம்மதத்தினர்க்கும் சம்மகமான நோக்கமே. 
ஆகவே, இவ்வளவில் மகா கவிகளுடைய காவியங்களானவை, 
முப்பாலாம், மிருதியாம், மகாஹஸ்யமாம், பதிசாத்திமாம். 
உள்ளதை உரைக்குமிடத்தில் எல்லாருடைய வேதாக்தமு 
மாம். அறம்பொரு ளின்பம் வீிடடைத அாற்பயனே” 
.பாகையால், சுரோதாச்கள் கவிநோக்கத்தை நிறைவவுத்து 
வதே பயனாம். ஓவ்வொரு காவியமும், ஒரு தேயத்தினா் 
ஒரு கால விசேஷத்திலே நாடுதலான காட்டத்தையும் கொள் 
ஞுதலான பாவனையையும் விளக்குவதாய் ௮ளவாற் பெரிதா 
யிருப்பதினாலே, காவியம் இயத்றுதற்கு மிகவும் கெளசவ 
மான கருத்துக்களின் மிகுதி ௮வசியமாகின்றஅ. இவ்வரு 
மை வாய்வது அரிதாதலினன்றோ, உலகில் ஈடையாடும் காவி 

யங்கள் சிலவாய் விரல்விட் டெண்ணத்தக்கனவாகவே இருக். 
கின்றன. 

1998 

நெடுங்காலம் கர்ணபாம்பரையாக வழங்கிவந்த ஹோம 

ரூடைய காவியம் பின்னால் கையெழுத்துப் பிரதி செய்யப் 
பெற்று, இப்பொழுது யுரொபிய பாஷைகள் ஓவ்வொன் 

10
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ரிலும் மொழிபெயர்க்கப்பட்டு வழங்வெருகின்றது. .ஷேக்ஸ் 
பியருடைய கால்த்தில் எவரும் கவனிக்காத அவரூடைய 
நாடகங்களைப் பின்னால் இங்கலிஷ் புலவர்கள் எவ்வெவ் 
விடங்களில் தேடித் அருவிக் அன த க் இந்தியா 
வில் படையெடுத்துவந்த முஹம்மதி யர் ஹிந்தூமத நால் 

் ககத் தேடித் தீமடுத்து வந்த காலத்தில், இராமாநுஜருடைய 
ஸ்ரீ பாஷியத்தை வேதாந்த தேூகர் தமது உயிரையும் பொ 
ருட்டு செய்யாமல் காப்பாற்றி வைத்தனர். தொல்காப்பியர் 
இருக்த காலம் இதந்த காலமாகியும் ௮வரியற்றிய இலச்சணம், 
நிகழ்காலத்ததாய், இன்னும் எதிர்காலத்தையும் கேகக்கியிருகி 
இன்ற் த்ன்றோ? எங்களுக்குரியது எங்களுக்குரியது என்று 
அவசவர்கள் மன்ருடுவதற்கிட மான திருக்குறள், ஆயிரத்துத் 
தொள்ளாயிரம் வருடமாக எஞ்சியிருக்கின்றது. எத்தனை 
யோ வருஷங்களுக்கு முன்னே, எத்தனையோ கவிகள், ஏதோ 
ஒவ்வொரு சந்தர்ப்பங்களில் சொல்லிய தனிப்பாடல்கள், 
உருமாறியாயினும், இன்னும் உயிர் வைத்திறுக்கன்றன. 
சேக்ழொர் பெரிய புசாணத்தைப் பாடிக் கொடுத்தும், சைவப் 
புலவர்கள் சீவக சந்தாமணியை மறந்துவிட வில்லை. எத்தனை 
ஆபத்துக்கள் நேரிட்டாலும், சத்துடைய பொருள்கள் எவ் 
விடச் தாயினும் உயிர் வைத்துக்கொண்டு உய்க்திருக்கும். 
சத்தில்லாத செய்யுள்கள் பூவிலும் பிஞ்சிலும் அழிவுறும். 
உத்தம கவிகளுடைய உரனுடைப் பழம் பாடல்கள் எவ் 
விடத்தி லாயினும் உயிர்பெத்றிருந்து உரிய காலத்தில் உலகத் 
அலாவுவன ஆகும். மலசவன்செய், வெற்றுடம்பு பனகன 

போல் மாயா புகழ்கொண்டு, மந்றிவர். செய்யு மூடம்பு.” 

இந்த உறுதியா லல்லவோ ஓளவையார் என்றும் ! கிழியா 
தென் பாட்டு' என்றனர். மனிதர்க்கு வயது தாதல்ல 
இல்லை; அரிய நால்களுக்கு.அயுள் வசையறை இல்லை. காற்றும் 
மறையும் கலந்தடி.த்தாலும், அவை கரசைவதில்லை, காற்றும் 
நெருப்பும் கலந்து வீசினாலும், அவை கரிக்துபோவதில்லை. 
எவ்வளவு காலம் ஆனாலும், அவை என்றும் சிரஞ்சீவிகளாக 
வே இருக்கும். 

தேவ இிருஷ்டியில் உலக வியற்கையும் இயற்கை விரோ 
தங்களும் யாண்டும் எக்காலத்தும் ஒருசன்மையனவே. ஆத



செய்யுள். 147 

லின், அவ்வத் தேயத்தில் ஆதி கவிகள் உலக வியற்கை 
யையும்! இயற்கை விநோதங்களையும் தங்கள் செய்யுளிற் 

பிரதிபிம்பித்துக் காட்டிவிட்டமையால், ஆதகிகவிகளே சிறப் 

பெய்துன்றனர். பிற்காலத்துக் கவிகள் ௮ங்கனம் சிறப் 
பெய்துவதற்கான அ௮நுகூலங்கள் இல்லை எனச் சிலர் ௧௬ 
தவர். காலத்துக்குக் காலம், மனிதருடைய பாவனை 

கருத்தின் போக்கு முதலியன; காலர்இக் கேற்றவாறு, மாறு 
பட்டுச் செல்வதே, உலக சரித்திரத்தை அறிந்தவர்கள் 
உணர்ந்தபடி. தொழின் முயற்சிகளிலும், உலக நடவடிக் 
களிலும், மசக் கோட்பாடுகளிலும், பாஸ்பச சம்பந்தங்க 
ளிலும், தமிழருடைய மனப்போக்கு, தமிழாசர் காலத்திருந்த 
வாறு முகம்மதிய அரசர்காலத்தில் இருந்ததில்லை. முகம்மதியர் 
கரலத்தில் இருக்த மனப்போக்கு இப்பொழுது இங்கலிஷ் ௮௭ 
சாட்சியில் எவ்வளவோ மாறுபட்டிருக்கின்றது. ஆகவே உலக 
வியற்கையும் இயற்கை விநோதங்களும் எக்காலத்திலும் ஒரு 
தன்மையன_வையாயினும், அவற்றின் கூறுபாடுகளை நுனித்தறி 
யும் நோக்கமும், அவற்றைக் இர௫க்கும் விதமும், கற்பனாசக்கி 
யால் அவற்றைக் கவியிலமைக்ெ விதப்பும், காலத்துக்குக் 
காலம் வேறுபட்டே வரும். உத்தம கவிகளின் செய்யுளை 

- ஆராய்ந்து பார்த்தால், இவ்வுண்மை விளங்கும். ஆகவே எக் 
காலத்திலும் பாட்டில் அமைப்பதற்கு ஈவசவமான பாவங்க 

ளுக்கும் குறைவில்லை. ௮ங்கனம் அவைகளை அறிந்து கவியில் 
அமைக்கும் கவிராயர்கள் அடையும் பெருமைக்கும் குறை 
வில்லை: தமிழில் பிற்றைநாட் புலவரில் சிவப்பிரகாசரும் 
மீனாட்செசுர்தாம்பிள்ளையும் பிறர் சிலரும் கவிகள் 
அல்லர் என்பார் உளசோ? லம்பெருங் காவியங்களுக்குப் 
பிற்பட்டும் கம்பராமாயணம் அவற்றினும் மேன்மை அடைய 
வில்லையா? 

உத்தரதுருவருதல் தகதிணதுருவம் வரையிலும் மானுஷீ 
கம் ஒரு தன்மையதே ஆகும். ஆயினும் அவ்வத்தேயத்தின் 
இயற்கை யமைப்பினுக்கும் அரைத்தன ரீதிக்கும் தொழிற் 
அறைகளுக்கும் இவற்றால் உருப்படும் காகரிக நிலைமைக்கும் 
ஏற்ஜவாமுக மனித சாதிகளின் மனநிலை தேயத்துக்குத் தேயம் 
வேறுபடுகின்றது. அம்மனநிலைக் கேற்ப அவ்வத் தேயத்தி
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னர் தங்களில் பொதுவாக ஒழுக்கம் என்பதே ஒழுக்கம், 

ஈன்மை என்பதே நன்மை, திமை என்பதே தீமை. “ எத்தே 

யத்திலும், ப வறுன் வாக்யம் கர்த்தவ்யம்.” ஒரு தேயத்து 

மஹாலனங்கள் அனைவரும் ஒரு விஷயத்தில் ஒருங்கே கொள் 
ளும் கருத்தானது, தகுதியும் திட்பமும் உள்ளதாகவே இருக் - 

கும். சிற்சிலர், ஒருதலைச்சார்பாலும் பொருமையாலும் தத் 
சம் ஈலச்தைப் பாராட்வெதாலும் அவ்விஷயத்தைப்பற்றிக் 
கொள்ளுதலான அபிப்பிராய பேதமானது, பொது Bear 

அபிப்பிராயத்தை எவ்விதத்திலும் பாதிப்பதில்லை. ‘ewer 
வுயாப் பறந்தாலும் ஊர்க்குருவி பருந்தாகுமா?'” கட்டுபே 
தத்தை அனுசரித்தவர்களும், கட்சிபேதத்தை மேற்கொண்ட 
பத்திரிகைகளும், ஒரு நூலை உயர்த்திப் பேசுவதனாலும், 

தாழ்த்திப் பேசுவதனாலும், அந்நால்: சிரஞ்சீவியாக வாழும் 
அல்லத பிறந்தபோதே அழிந்துபோகும் என்பதில்லை. பொது 
ஜனங்கள் அதன் திதத்திற் கொள்ளும் பொதுவான அபிப் 
பிசாயமே அது நிடூழி வாழ்வதற்கும் கிமிஷ சோரத்தில் நிலை 
குலைவதற்கும் காரணமாகும். ஜனங்களுடைய அபிப்பிசா 
யத்தில் ஒரு குறைவு உண்டு, ௮ஃதாவது இன்ன காரணத் 
தால் இதனை அங்கேரிக்கிறோம், இன்னகாரணத்தால் இத 
னைத் இரஸ்கரிக்கறோம் என்று சொல்லிப் பொது ஜனங்கள் 
தங்கள் அபிப்பிராயத்தை வெளியிடலுவ இல்லை. :அதனைக் 
சண்டவளவில் உளதாகும் மனநிலையை அரசரித்து, இது 

நமக்கு ஆகும் அல்லது இது நமக்கு ௮காது என்பதே; 

பொது ஜனங்கள் சுருக்கமாகச் சொல்லிவிடுகிற தீர்மானம். 

இந்தத் தீர்மானம் தப்பெண்ணத்தினாலும் அறியாமையாலும் 
உண்டாயினும் உண்டாகலாம். எவ்விதத்தில் உண்டாவ 

தாயினும், பொது ஜனங்கள், தாங்கள் கொண்ட அபிப்பிரா 

யத்தையே பிரமாணமாகக் கொள்வர். ஆயினும் பொது 

ஜனங்கள் பொருமை முதலிய அர்க்குணம் கொண்டு தங்கள் 

அபிப்பிராயத்தை உசைத்தலான நிமித்தம் இல்லாமையால், 

அவர்களுடைய தீர்மானம் எவ்விடத்தும் எக்காலத்தும் ௮. 
இரமம் ஆவதில்லை. வெகு ஜன வாக்யம் கர்த்தவ்யம்' 
ஆதலால் பொதுஜன அங்ககொசம் பெத்த செய்யுள்கள் அவ்வத் 

தேயத்தில் நிலைபெற்று நிலவும் என்பது நிச்சயம்.
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ஒரு மருத்துவனுடைய 8ர்த்தியைக் கேட்ட பிறகே ஒரு 
வா் அவ்னிடம் நம்பிக்கை வைத்து அவனிடம் மருத்துவம் 
செய்துகொள்ளப்புகுவர். ஒரு வர்த்தகன் நல்ல சரக்குகளை 
காணயமாக விற்பவன் என்றறிந்த பிறகே பலர் அவனிடம் 
சரக்குக் கொள்ளலாவர். ஒருவன் நட்புக்குரியான் என்பதை 
ஆராய்ந்தறிந்த பின்னரே அவனோடு தக்கவர் நட்புக் சொள் 

வர். பொருட் பொலிவு உள்ளன எனறும், புலவர் போற்றச் 
தக்கன என்றும், பொதுஜன அங்கொசத்தால் காலாந்தரத்தில் 
சீர்த்தி பெற்ற பின்னரே உத்தம சுவிகளின் செய்யுள்களைக் 
கல்விமான்கள் பாராயணம் செய்வர். காலங்கண்ட கவிகளின் 
செய்யுள்களானவை கல்வியும் கனவொழுக்கமும் உள்ள பெரி 

யோர் வார்த்தைபோலே, அவற்றைப் படிப்பவர் மனத்தைக் 

திருந்தப்பண்ணும். கல்லானது உளியால் peu உருவெய் 
துமாது போலே, மனமானது அவர்கள் செய்யுளால் உரு: 

Calg. sams அட்ட அடிசில் சுவையும் உடலுக்குச : 
மும் தருவதுபோலே, உத்தம காவியங்கள் இன்பமும் மனத் 
அக்கு வலிமையும் தருன்றன. பரிசனவேதி பட்ட மாத் 
இரத்தில் இருப்பு தன்னியல்பு மாறிப் பொன்னாஞம் என்ப. 
நல்ல கவிகளுடைய வாடை வீசின மாத்திரத்தில் புல்லொ 
மூக்கம் அறவே மாறி நல்லொழுக்கம் உண்டாகும். 
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பாரங்களில் கள்ளக்காசுகள் கலந்திருந்ததனால் மரணதண்டனை அடைத்த 
ஒரு சாவகாரியைத் தூக்கிடுகற ஸமயத்தில், அந்த மோசத்துக்குக் கார 
ணம் இன்னான் என்பதா வெளியாக, சண்டனையினின்வும் விபெட்ட 
கதை. கோமளம்-மஹாகலவி ஷேக்ஸ்பியர் ஸிம்பலின் என்னும் காடகத 

தில் அ௮மைத்திருப்பதை ஒட்டித் தமிழ்ச் ஏறுவர்களுக் கேற்றவாறு பொருச் 

திய ஒரு பதிவிரதையின் கதை, ஸுப்பையர்-சென்னைச் ஈங்காரவனத்தில் 
ஒருவருஷம் சந்தைக்கடைகள் இீப்பற்தியபோது காணாமற்போன ஒருவன், 
உத்தரகிரியைகளெல்லாம் கடந்தபின், திரும்பிவந்த ஓர் உண்மையான EOE, 
கிருஷ்ணன்-விடுமுதையில் தாய் தந்தையரைப் பார்ச்சப்போயிருந்த சகோ 
தரர் இருவரில் ஒருவன், உரியகாளில் சல்விச்சாலைக்குத் திரும்பாமல் ஒரு 
நாள் சாமதிக்கும்பொருட்டுச் செய்த மோசத்தால் விளைந்த விபரீதத்தை 
விரித்தரைப்பல, ஆஷாடபூதி-பல உபசாரம் செய்த சனே௫தருக்கு. அகத 

" ரங்கத்தில் செய்த துரோகத்தை விரிச்துரைப்பத, (10 அணா) 

*அக்பர்--இந்தியாவில் ௮ரசாட்டி செய்திருக்க மோகல் ௮.ரசறில் கடு 
காயகமான அக்பர் பாதுஷாவின் குண விசேஷங்களையும், அவருடைய மர் 
திரிமார்களின் இறங்களையும், aren A நீடித்திருக்குமாறு மதாவேசமின்றி 
அவர் செய்த சீர்திருத்தங்களையும் விரிவாக உரைகன்ற சரித்திரம், முகதலைப் 
பில் அவருடைய படம் வைத்திருக்கிறது. (12 அணா) 

*கு2௪லர்-- கண்ணனுக்கு ஒருசாலைமாணாக்கரான குசேலர், மக்கள் * 
படுகின்ற வறுமைத் தன்பத்தைச் கருதி மனைவி செய்த விண்ணப்பத்தால், 

துவாரகை சென்று கண்ணனைக் ச௪ண்டு அருள்பெற்ற பாகவதபுராணச் 
இளைக்ககை, (4 அணா)



கலிங்கத்துப்பரணி கதாசங்கிரகம் -- குலோத்தங்கச்சோழன் தன் 
மந்திரியான கருணாகரத் தொண்டைமானைக்கொண்டு கலிங்கதேசத்தை வெற் 
றிகொள்ள, ஐீயங்கொண்டார் அவ்வெற்றியைச் ஜெப்பிததப் பாடிய பரணிப் 
பிரபந்தத்தை வசனருபமாகச் சுருகயெழுதிய௫. (8 சணா) 

கண்ணகி 'சரித்திரம்--மகா பதிவிரதையான கண்ண) வரலாற்றைப் 
பஞ்சசாவியங்களில் ஒன்றான லப்பதிகாரக்தை ஆதாரமாகக் கொண் 
டுரைப்பத. (12 அணா) 

வியாசமஞ்சரி--ஹுவர் ஈறுமியருக்கு உபயோகமாகத் திமிரி சபாபதி 

முதலியார் என்பவர் சென்ற அூற்றுண்டின் இடையில் சல வியாசங்களை 
எளிய கடையில் எழுதி யச்டிட்ட ஈற்புத்திபோதம் என்னும் நூல், நெடுங்கால 
மாக இரண்டாம்பூப் பின்றி வீணாப்ப் போவதைச் கண்டு, ஒரோவிடச்தில் 
லெ தொடர்களையும் லெ வாக்சயங்களையும் விடுத்தம், சகலியாணஞ் செய்து 
$கோள்ளுதன் என்னும் வியாசத்தில் மாத்திரம் இளைஞர்களுக்கு ௮வ௫ியமில் 
லாத ல பகுதிகளை விடும், தர்மஞ்செய்தல் வீண்செலவு செய்தல் என்த 
வியாசங்௪ளில் பெரும்பாகம் விட்டுவீடுவத தகுதியாகத் தோன்றினமையால் 
மிகுந்த பாகத்தைப் பணஞ்சம்பாதித்தல் என்ற வியாசத்தில் சேர்த்தும், 
வியாசமஞ்சரி யென்னும் புதப்பெயருடன் பதிப்பித்தது, இதில் ௮டங்இ 

யுள்ள வியாசங்கள்:--காஷயில் எழதல்-கடவுஊாத் தொழதல்-உலா 
வப்போசல்-கல்வி கற்றல்-சினேகஜஞ் செய்தல்-பணஜஞ் சம்பாதித்தல்- 
கலியாணம் ூசெய்துகொள்ளுதல் என்பவை. னவிகோதினியிலிருக்தூ 
Rig வியாசங்கள் எடுத்தப் புதக்இயும் திருத்தியும் 1-வது அ௮றுபந்தமாகச் 
சேர்த்திருக்ன்றன. அவை கைத்தொழில்-மனிதர்ச்குள்ள பரல்பசசம்பம் 
தம்-சாலதாமதம்-சம்பாஷணை உழைப்பின் Apuy என்பன, ரல வழக் 
குத் தொடர்மொழிகள் அ௮கராதியாக 11-வஜ அறுபந்தமாய்ச் சேர்த்திருச் 

இன்றன. (8 அணா) 

தமிழ் வியாசங்கள் -- கல்வி-செய்யுள்-௩ட்பு-சுகாதாரம்-செல்வம்- 
வ்௪னம்- சாதுரியம் என்னும் பொருள்களைப்பத்தி இங்கலிஷ் தமிழ் நால் 

களின் சாராமிசங்களையும் -: அறபவத்திலறிர்த அ௮மிசங்களையும் தொகுத்த 
இடையிடையே பொருத்தமான முதூமொழிகளையும் மேற்கோள்களையுங் 
காட்டி எழுதிய வியாசங்கள். . வ௪னம் என்றெ வியாசத்தில் சத்துவபோசகர் 
வீரமாமுனிவர் என்றெ பாதிரிமார் படங்களும்; இவஞானமுனிவர் வேலாயுத 
முதலியார் என்னும் தமிழ்ப் புலவர் படங்களும் செய்யுள் என்ற வியாசச் 
தில் சம்பர் திருவள்ளுவருடைய படங்களும் வைத்திருக்கின்றன. (1௫) 

தமிழ்---முதல்பாகம் தமிழ் சுயயாஷை; இரண்டாம்பாகம் தமிழ 

ருடைய முற்காலகிலைமை; இவ் விஷயங்களைப் பல இறங்களால் ஆராய்ந்து 

விரித்தரைப்பதான ஒரு வியாசம், முகதலைப்பில் கால்ட்வெல் ஆதியக்ஷர் 

படமும் இடையில் கம்பர் திருவள்ளுவர் சிவஞானமுனிவர் படங்களும் 

வைத்திருக்க தன. (௫) 

கம்பராடர் -- இவருடைய காலத்தையும் கவிதையையும் ஒருவாறு 

ஆரரீப்சிசசெய்தலான ஒரு வியாசம், முகதலைப்பில் சம்பருடைய படம். 

(18 அள)



'திருவள்ளுவர்--இவருடைய காலத்தையும் அவர். திறத்தையும் கோகி 
கத்தையும் திருக்குறளின் போக்கையும் ஒருபுடை ஆராய்ச் செய்தலான ஒரு 
வியாசம், இவருடைய படம் மூகதலைப்பில் வைத்திருக்க, (10 அணா) 

*பஜ்சலட்சணம்--வித்தியார்த்திகள் சமிழிலக்கணத்தை எளிதில் கற்கு. 
மாறு, எழுத்தையும் சொல்லையும் வாக்கெத்தையும் பற்றிய கன்னூல் சூத் 
திரங்களை ௮வ௫யமான குறிப்புகளும் (உதாரணங்களும் காட்டி) மூன்றின் பின் 
முன்னாக ஏற்றபடி ெமப்படுத்தி, அணியையும் யாப்பையும் சுருக்கமாக உதர 
சணங்களுடன் வசனரூபமாக எழுதி, பொருளின் பாகுபாட்டையும் இயல்பை 
யும் விளக்கியுள்ள இலக்கணச் சுருச்சம். வஞானமுனிவருடைய படம் மூக 
தலைப்பில் வைத்திருக்கிறதா, (1௫) 

குசேலோபாக்கியானம் & அரிச்சந்திரபுராணம் --. இக்தால்களில் முக் 
இயமான பகுதிகளைத் தழுவியும் அவூயமில்லாத ௪ந்திகளை விலக்கியும், உரை 
இடையிட்டு, வித்தியார்திதிகள் எளிதில் படித்தறியும்படி. வெளியிட்ட சுருக், 
் சங்கள், . (8 216) 

*அசாரக்கோவை -- பெருவாயின் முள்ளியார் என்பவரால் பல தர்ம 
சாஸ்திரங்களிலிருந்து அவசியமான ஆசாரங்களை நாறு கமிழ்வெண்பாக்களாக 

அமைக்சப்பட்டுச் சங்கமருவிய பதினெண் &ம்.ச்சகணகடில் சேர்ந்த ஒரு மால். 
இதில் உரைத்திருக்கும்.:.. 'விஷயங்கள்-மீராடல்-_உடுத்தல்-உண்ணல்-உறங் 
குதல்-காலகச்கடன்-இல்லொழுக்கம்-மன்னரைச் சேர்க்கொழுகுதல் முசலி 
யன.  இந்ரால் பழைய பொழிப்புரையு.ன் புதிய பதவுரையும் குறிப்புரை 

யும் சேர்த்த 8019 ரக்த, > 42) 
பழமொழி நானூறு -- முன்றுறையரசர் என்னும் "வகவழகர் ஒன் 

வொரு பழமொழியை இறுதியில் வைத்தப் பாடிய வெண்பாக்கள் கான, 

கொண்டு சங்கமருவிய பதினெண் ழ்க்கணக்கல் சேர்க்க ஒரு நூல். வரை 
யறையின்றி யிருந்த பாக்களை ஒருவாறு திருக்குறள்போல் பாகுபடுத்தி, 
பழைய பொழிப்புரையைக் சேர்த்து, பசவுரை, எருக்களை, குறிப்புரை; 
ளோடு அ௮ச்சிட்டது. (2 ர் 7 

*முதுமொழிக்காஞ்சி-- மகரை கூடலூர் இழார் இயற்றியது, பத்ததி 
காரமாய் ஒவ்வோரசிசாரமும் பப்பத்தக் குறட்டாழிசையால் அமைக்தத, 
ஒவ்வோ ரடியும் ஒவ்வொரு முூகமொழி, பழைய பொழிப்புரையோடு, , 
புதிய பதவுரை கருத்துரை குதிப்புரைகளைச் சேர்தீதா அச்சிட்டது, 6 அணா) ் 

*அறநெறிச்சாரம் - முளைப்பாடியார் என்னும் கைகப்புலவர் wks ௪ம்... 

பிரதாயங்களோடு நல்லொ முக்கம் இல்லறம் துறவறம் முதலியவைகளை... 

விளக்கி வீடெய்தும் உபாயத்தை உரைக்கும் இருராத்திருபுத்திரண்டு வெண்... 
பாச்களாகப் பாடிய ஒரு மால். (6 அணா): 

Apply to:-— — Mr. T. P. ALAGAN, 

Bookseller, . உ 

No. 12, Tholasinga Mudali Street, 

-&? Perambur, Madras, N. 
*
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